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PREFACI 


treient-se mèrits del damunt i amb aquella sa manera espontania, 
ingenua i senzilla de dir les coses:—La gent pensa que jo so un 
home treballador i no es veritat. Creieu-me, mólt de lo que he fet és perquè 
m'ho han fet fer. Es perquè el temps o les circumstancies m'han exigit que 
ho fés. Es, potser, per haver-me trobat en que era jo qui havía de fer-ho, 
perquè no ho feia ningú mes, i alabat sia Déu, bé o malament, mireu, ho 
he fet.— 
Deixant apart lo de si és o no en Millet un home treballador, que això 
a ben segur ho sabem tots més que ell mateix, les seves sinceres paraules 
acabaren de confirmar-me lo que jo, de mólt de temps, ja pensava d'aquest 
nostre home, tan exemplar i tan representatiu: això és, de que ell era un 
home, com pocs s'en troben al servei d'un ideal, entregat en còs i ànima a 
tot lo que aquest ideal exigís d'ell: obedient, sumís, fós, encès, compenetrat, 
encarnat en aquest ideal i dedicant i donant al mateix tots els dies, totes 
les hores, tots els moments de la seva vida, amb la més gran abnegació, 
amb la més pura efusió, amb el més intens amor, amb la major naturalitat 
i amb el goig verdader d'ocupar humilment el lloc, que per ell alts volers 
a ben segur havíen reservat, de servent de confiança, de servent fidel, de 
servent adreç d'una gran causa. 
El mestre Nicolau, que és, fins ara, el primer i l'únic home que ha parlat 
amb paraules definitives d'en Millet, diu:—En Millet és l'ungit de la nostra 
ànima col'lectiva per a regir l'expressió de lo més íntim d'ella: son cant. En 
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Millet és la vestal que vetlla el foc sagrat de Catalunya. I després allò tan 
just, allò tan ben dit que amb una sola pinzellada pinta a l'home—Enu 
Millet, harmonta humana, és com l'horitzó serè del mostre Mediterrà: tot ex- 
tensió, tot blavor 

Jo crec que evidentment en Millet, aquest Lluis Millet, únic, incompa- 
rable, insubstituíble de l'Orfeó Català, és en veritat un home ungit, un home 
triat, un home predestinat, un home de cor i un home d'extensió i de llum 
serena. Ses propies paraules, si copsem ben be el sentit que en sa profonda 
simplicitat contenen, ens ho revelen clarament: i per si elles no'ns bastessen 
encar, aquí tenim ara aquest llibre de pàgines lluminoses, aquest llibre, 
com cap altre n'hi haja en nostra terra, que és més que un llibre, que és tota 
una cultura, que és tot un camí afressat, que és tot un amor, que és tota una 
vida, que és tota una jubilació harmoniosa. Aquest llibre, que sembla venir- 
nos ara i és de mólt temps que ja'l tenim, que és de mólts anys que ses fulles 
escampades són la llevor humil i oculta que arrela i furga i treu lluc aquí i 
allà i ens regala de tant en tant amb els frúits més saborosos. Aquest llibre 
que no hem llegit i el sabem ja gairebé de cor, per lo que del séu contingut 
n'hem viscut, més o menys, tots, per la sentor de cosa nostra, de cosa nostra 
secular que s'ha exhalat de cada una de ses pàgines ja al bell punt del séu 
florir, pel bé que la seva idealitat purificadora, flamejant un dia i altre, 
ha anat fent, seguit seguit, al nostre poble. 

Ara, a l'obrir-lo per primera vegada, retornarà a nosaltres tota aquella fres- 
cor d'infants, tota aquella vibració i aquell esclat de la passada jovenesa i re- 
viurem joiosos els dies soleiats, els dies florits de la nostra creixença benhau- 
rada. Ara, a l'obrir-lo per primera vegada, ens trobarem tot d'una com engran- 
dits i dignificats, ens trobarem de sobte com enfortits i revestits d'una mólt 
pura noblesa. Perquèen Millet amb aquest llibre, com qui no ens dóna res, ens 
dóna lo mellor de la seva ànima, ens dóna, gairebé realitzat, tot l'ideal de la 
seva vida, tot l'ideal que an éll l'ha mogut, que an éll l'ha arrebatat, que an 
ell l'ha fet treballar enfervorit, iaquestideal d'en Millet és d'una talrobustesa, 
és d'una tal sanitat i és d'una tal bondat i exemplaritat i d'una tal elevació, 
que ja no és l'ideal d'un home sinó l'ideal flamíger, deslliurador, de tot un poble. 

Còm no havía d'ésser aixís si éll ha sigut el més pur i el més fidel servidor 
de la terra, si éll ha sigut el vetllador amatent que ha recollit totes les seves 
palpitacions i els séus anhels, si ell ha sigut l'enamorat generós, ple de passió, 
que ha descobert i ha exaltat totes les delicies, totes les beatituts i totes les 
perfeccions de l'aimadal 

L'obra d'en Millet es essencialment diferent, no s'assembla a cap més 
de les que aquí a Catalunya han vingut realitzant-se L'obra d'en Millet és 
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única, inconfondible, en nostra patria. Es la seva obra i és l'obra de la 
terra mateixa. La fa ell i la fa tot Catalunya rediviva amb ell. Per això 
diu que no ha sigut, que no és treballador, perquè, en veritat, és la ma- 
teixa terra que treballa en ell, perquè és el mateix esperit de la terra 
que inspira sa pensa, que agita son cor, que mou son braç, que il'lumina 
son rostre. 

Té raó el Mestre. Ja ho veièu. Té tota la raó. Es el treball de la terra el 
seu treball. Però és que, altrament, podría ésser mési millor aquesta tasca)... 
Si la terra, si l'esperit de la terra, no labora en l'home, no s'emporta a l'home, 
l'obra de l'home, la més abundosa, tindrà algún valor, tindrà algún interès, 
tindrà alguna significació pels demés homes2 En l'ordre esperitual no és 
aquest mateix esperit de la terra l'esperit sagrat de Déu que santifica i salva 
a l'home2... No és, acàs, en aquesta mena de labor vinculada la noblesa 
més alta i la més alta dignitat humana: 

Tampoc l'hauría fet, éll, el nostre Millet, aquest llibre, si la terra no li 
hagués fet fer, si la terra no li hagués demanat, si la terra no li hagués exigit. 
Obert i generós com és a totes les veus del séu ideal, a les veus pregones, 
a les veus múltiples de l'ideal patriòtic, hauría pogut atinar mai en això 
que podía semblar una personal vanagloria o una propia satisfacció i, d'ati- 
nar-hi, hauría trobat, sense l'ordre imperiosa de la terra, l'hora propicia 
per a fer-ho... 

El deixeble humil, l'admirador fervent de'n Millet, un dels séus entu- 
siastes seguidors, l'home senzill, l'home del poble qui, com el Mestre, amb 
el poble i pel poble canta i fa cantar, i amb el poble i pel poble estima i fa 
estimar (1), tingué la bella pensada, somnià el llibre, el desitjà vivament i 
llançà, ple d'entusiasme, la veu per a que elllibre fos fet, per a que el llibre 
fos exaltat, per a que el llibre fos portat a les mans del nostre poble. I les 
veus de la terra i les veus de tot Catalunya clamaren a l'entorn de la 
veu germana, de la veu d'en Balcells, i el Mestre fou obligat un colp més a 
ésser home treballador, home fidel al voler de la terra i, amatent i ben dispost 
com sempre a la veu imperiosa del séu ideal, a la veu imperiosa de l'ideal 
del poble, que ara de nou el cridava, en Millet es posà a la tasca amb 
aquella frescor, amb aquell dalit i amb aquell generós entusiasme que 
ell posa i ha posat sempre en totes les seves coses. 

I heu-vos-les aquí ja aplegades ara, per honor de nostra terra i per honor 
dels nostres cants i de la nostra música, totes les paraules fèrvides, totes 


(1) En Joan Balcells, mestre director de l'eOrfeó Graciencs. 
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les paraules vibrants, totes les paraules disperses del gran apòstol, del gran 


il'luminat i del gran encoratjador. 


I heus-vos-el aquí ja el llibre prodigiós, el llibre orientador, el llibre alliço- 
nador, del qual cada paraula és com una pedra amorosament treballada i 
aportada amb fervor a l'obra magna de la nostra restauració musical, 
tant bellament iniciada i amb tan sana i amb tan forta vigoría impulsada 
i mantinguda. 

Aquest llibre d'en Millet, que tot Catalunya aplega i tot Catalunya 
ofereix en homenatge a l'home que tant bé ha encarnat i ha vivilicat la 
nostra renaixença musical, donant-li aquell verdader i aquell profond sentit 
de raça que pot salvar-la i pot immortalitzar-la, és un llibre fonamental, és 
un llibre essencial, és el primer llibre que dóna fè, que dóna llum, que dóna 
senyal d'una actuació, d'una corrent, d'un criteri, d'una escola musical 
catalana, encara inèdita al món. Nosaltres els músics, nosaltres sobre tot 
els músics catalans, no'n podrem prescindir mai més d'aquest llibre, perque 
d'aquest llibre arranca la nostra regeneració, la nostra reivindicació, la nos- 
tra afirmació d'un ideal estètic, d'un ideal de cultura musical, d'un ideal 
nacional de cultura artística ben orientat, ben fonamentat, ben impulsat i 
més que tot ben propi i ben personal, ben nostre i de ningú més. 

Es una lliçó i un exemple per tots aquest llibre, perquè en ell no hi ha 
solament les paraules, sinó també l'impuls i l'eficacia i el sentit d'aquestes 
paraules fets cosa viva, fets cosa en marxa, fets cosa alabada i reconeguda, 
fets cosa ja indestructible, fets cosa ja triomfant. 

En Millet és com una mena de Parcifal de Catalunya que retorna el consol 
ila pau al nostre esperit pecador,atuit i sofirent. Talment com en el Parcifal 
de la llegenda hi ha en ell i en tot lo d'ell el renunciament i la simplicitat 
i també la puresa de cor. Ell eleva les nostres coses i ens porta a la coneixença 
del nostre món moral per medi de la pietat i per medi de l'amor, que és 
aquesta pietat i és aquest amor l'origen i l'acabament de tota la seva obra, 
de tota l'obra del més sobri, del més simple i del més pur dels nostres 
contemporanis. 

L'obra de l'Orfeó, l'obra dels orfeons de Catalunya, l'eix central, l'eix 
poderós de tota l'obra d'en Millet, què és sinó obra de pietat i d'amor... 

I, corona lluminosa d'aquesta obra, corona edificadora, no és, tot lo demés 
que'l Mestre ens ha donat i ens ha ensenyat, pietat i amor espandint-se, 
pietat i amor desbordant-se2... 

Llegim, llegim el llibre aquest, amb el que tan bellament avui se recobra 
i s'omple de sentit la nostra raça, i rès més que pietat i amor hi trobarèu. 
Pietat i amor com a suprema virtut. Pietat i amor com a suprema bellesa. 
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Pietat i amor com a ciencia suprema. Les crítiques, els parlaments i els 
discursos, les notes disperses i les conferencies, les impressions i les recor- 
dances, les epístoles, les semprevives i aquelles pàgines esperituals del tríp- 
tic, les més excelses i les més preuades, totes tenen la mateixa bondat, de 
totes elles una mateixa llum s'irradía: de totes elles un mateix mólt seri co- 
neixement ens en pervé. Es perquè cada cosa, en cada pàgina, hi és tractada 
amb la mateixa pietat i amb el mateix amor, i cada cosa, en cada pàgina, hi 
l és dita amb la mateixa franquesa i amb la mateixa humilitat tradicional de 
l nostra raça, cada cosa, en cada pàgina, hi és estudiada amb el mateix seny, 
l amb la mateixa profonditat i amb la mateixa claretat equilibrada i amb 
I la mateixa naturalitat espontania que caracteritza als nostres grans pen- 
1 sadors i als nostres inoblidables educadors ancestrals. 

Aquest llibre d'en Lluis Millet, l'home de clara conciencia, és el llibre del 
mestre i de l'apòstol, és el llibre del pare i del creient, és el llibre de l'educa- 
dor i de l'artista: es el llibre del somniador i del patriota. 

Els músics i els que no son músics, tots, hi trobarem quelcom a apendre: 


els literats, bellesa, elegancia i puresa d'estil, els pensadors, clar raciocini, 
coneixement perfecte i justa ponderació, els crítics, respecte a l'obra i estudi 
l profond de la mateixa, serenor de judici i competencia, i bondat i educació 
l i amor en el corretgir els defectes, els músics, fort instint, sensibilitat refi- 
nada, gust propi i exquisit, fermesa tècnica i cultura extensa, i tothom, 
i sia que sia, entusiasme i sinceritat, fervor i anhel constant, generositat 
sens límits i una elevació d'esperit que desseguida captiva i desseguida 
l ennobleix i desseguida ens arrebata cap a una patria ideal de perfecció 
i de plenitut i de bellesa. 


Sia la llum del llibre aquest, jo us ho demàn ara a l'obrir-lo, per tots nosal- 
tres els catalans, no solament una commemoració, sinó també una emulació. 

No solament una commemoració solemne del XX Ve aniversari de l'obra 
més pura i més esperitual, a l'ensems que més popular i més viva, que en 
nostre poble s'ha realitzat modernament, dic l'obra de l'Orfeó Català, sinó 
també una emulació, una santa emulació que, a semblança i a exemple 
del Mestre, ens faci mellors i més aptes cada dia i cada dia més purs i cada 
dia més germans i cada dia més pietosos i cada dia més amorosos i més 
ardits i més estudiosos i més dignes cada dia d'aquesta avassalladora renai- 
xença esperitual que, a despit de tot, farà immortal i gloriosa la nostra rein- 
tegrada, la nostra reinstaurada, la nostra lliure, voladora, benaimada 
Catalunya, que en Millet tant bé ens ensenya de venerar i de servir. 


JOAN LLONGUERAS 
Maig de 1917. 
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PARLAMENT 


LLEGIT EN LA JUNTA GENERAL 
DE L'ANY 5899 


ORFEÓ CATALÀ: 


EU'S aquí unes paraules que'ns voltegen continuament i amorosa- 
ment i són consol, records i esperança nostra. Es l'obra de joventut 


somniadora. Es l'obra verge de la primera volada de l'ideal hermós 
de nostra joventut, que va fugint suau i traidorament. Es la flor del camp 
de la Catalunya renaixenta. Es verdor de primavera que'ns diu com l'hivern 
de la llarga esclavitut de la patria no ha mort pas el germen vivificador de 
nostra raça. 

Sembla ahir, i és dolçament trist pensar-ho, de la manera que vàrem 
començar, com aquell qui juga, ignocentment, sense saber ben bé lo que 
feiem, sense mèrits, sense cap element, tant sols amb l'escalí de nostre 
cor jove, amb la llum radiant de nostra imaginació somniadora. Vàrem 
començar i encara dura. Lo que tenía forma insegura, informe al comen- 
çament, s'ha anat perfilant i destacant en el cel de nostre renaixement, com 
astre que il'lumina cors catalans encara mig ensopits per la mentida des- 
naturalitzadora, de l'Espanya centralitzada. No haig de fer jo, en aquest 
moment, l'historia general de nostra institució, solament haig de fer-vos me- 
moria de la tasca artística de l'any que acabem de passar. Però, així com 
l'excursionista a mitja costa se gira per a delectar-se els ulls amb la verdor 
de l'arbre frondós on ha fet parada un moment abans, i la vista se n'hi va 
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avall, cap al prat florit de la planura on arrela la muntanya que escala, 
així jo al fer memoria de l'any passat, el pensament me fuig voleiant per 
aquells primers moments de nostra societat, moments humils, però hermosos 
com matinada de primavera, per aquells que hi gosarem. 

Era l'any de l'Exposició 1888, de bonà memoria, que vaig sentir amb 
motiu dels certamens que se celebraren uns quants orfeons estrangers. La 
manera de cantar d'aquelles colles va ser una revelació per a mi. La tra- 
dició del bell cantar s'havía perdut en nostra terra. Jo a lo menys no 
havía sentit mai ni en l'iglesia ni en el teatre cap massa choral que'm fes 
sentir el goig que és capaç de produir la veu humana tractada en conjunt. 
La veu humana és l'instrument musical per excellencia. Es l'únic que 
està en contacte amb l'ànima. Es la serventa directe de l'esperit. El cor 
l'escalfa, el pit la fa vibranta, el cap l'eleva, la dolcifica: l'esperit dins casa 
seva Obre finestres per a rebre frescors dels camps, soleiades i halenades 
de primavera. l l 

La veu humana tractada en massa, emesa amb art, amb equilibri 
d'intensitat en cada part choral, obté efectes incomparables de vida, de 
calor, d'expressió que l'orquestra no podrà mai imitar tot i tenint mólts 
més recursos. Però per a obtenir aquests efectes se necessita estudi preparant 
l'educació indispensable a cada branca del saber humà, l'educació necessaria 
a son desenrotllament i perfecció. 

Al sentir doncs jo aquelles societats chorals cantant amb un art nou 
per a mi, me'n quedà un record fondo que'm rondinava per dins com un desig 
d'una cosa que havía de veniria notardar gaire. La forta amistat que'm 
lliga amb l'Amadeu Vives fecundà l'idea, la coneixença d'un aplec de 
joves que encara enrotllen nostra senyera i són, com si diguéssim, el 
pinyol de nostra fruita xamosa, fou el llevat que, pastat per la bona vo- 
luntat de tothom, s'ha transformat amb l'institució que avui tot Catalunya 
coneix i estima. 

Si avui no fos altre mon objecte, què bo'm fóra recordar aquella nostra 
aubada hermosal Aquella primera sessió en el Foment Regionalista, en 
el carrer de Montserrat, amb aquell senyor que s'enfadà perque volíem 
cantar en català: les classes de solfeig en el carrer de Lladó, nostra primera 
prova anyal, aquella excursió nocturna al castell de Moncada, amb aquells 
cants a camp obert que la nit donava ales de misteri, amb aquell cant de 
Segadors, tots a dalt del castell, de cara al sol, que hermós, vermell, radiant, 
sortint per sobre la serra de davant semblava la benedicció de Déu a 
nostre ideall Oh, els que hi ereu en aquells primers temps i m'escolteu, di- 
gueu quin goig sentiu al recordar-hol 








Els passos endavant que ha fet nostra institució, any per any, en tal 
diada com avui se n'ha fet memoria. Cal que us diga, que us faci memo- 
ria de nostres treballs de l'any que acabem d'enterrars Tots els que mr'es- 
colteu ho sabeu tant bé com jo lo que hem fet i gosat aquest any, però 
com que fa bo recordar els moments feliços que foren, me sembla no us 
sabrà greu, com a mi tampoc, quen fem memoria. 


Començàrem l'any passat amb un concert dedicat als socis protectors, 
important per les peces que fèiem conèixer per primera vegada. Era el dia 
22 de janer a la tarda. Executàrem de nou l'Ave verum de Josquin de Près, 
Oh, quin bon ecol de Rolland de Lassus: Aucellada, de Jannequin i Als nens 
petits, de Cèsar FrancE, executant també per primera vegada, la secció 
d'homes, les Flors de Maig, d'en Clavé. No us haig pas de parlar de l'èxit 
que obtingueren, ja que totes elles viuen en nostre repertori i hi viuràn 
mólt de temps. Nosaltres podem cantar bé o malament, que això no havem 
de dir-ho pas nosaltres, però el fondo educatiu de nostre programa, de nostre 
repertori, no podem permetre que ningú ens el negui. Coneixía a Jannequin 
nostre públic2 I digueu-me si n'és ben digne d'ésser conegut l'autor de l'Auce- 
llada, d'aquella original fantasía d'una riquesa rítmica i d'una frescor melòdi- 
ca que prou enyoren móltes de les composicions flamants d'avui dia. I a Jos- 
quin de Près, el patriarca de l'escola flamenca polifònica del segle XVI, cèlebre 
autor de nombroses obres religioses: Escolteu aquest Ave verum i digueu si hi 
ha res més deliciós, més ingenuu que aquestes dues veus blanques que canten 
la divinitat de Jesús amb llàgrimes d'angel, d'ignocencia dolorida. La 
característica del geni francès s'hi transllueix ja en aquesta obreta que 
compta més de tres segles d'existencia, amb el contorn de la frase musical 
que captiva per sa elegancia i gracia, i amb el contrapunt clar i atrevit. 

Roland de Lassus, altre dels grans contrapuntistes del segle XVI, con- 
siderat com un geni de gran força pels coneixedors de l'art del renaixement, 
es l'autor de Oh, quin bon ecol d'aquesta joguina, encertada imitació d'efec- 
te d'acústica, que no fa gaires díes aplaudí el públic del Líric tant com 
el dia que'l cantàrem per primera vegada. 

Mes si l'ORFEÓ s'ha explaiat amb les composicions mestres de la poli- 
fonía del segle XVI, no ha deixat pas de recó les obres modernes que valen 
la pena, així és que ja hem fet conèixer varies de les delicioses cançons 
chorals de Grieg i algunes de les delicades composicions de Cèsar FrancE, 
pare dels modernistes francesos, autor del choret a dues veus blanques 
amb acompanyament, Als nens petits, quina hermosa traducció de la lletra 
francesa devem a n'Esteve Sunyol. 
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D'quest concert, si li haguéssim de posar nom, hauríem de dir-ne el 
I concert de l'Aucellada. 





La manifestació artística més important, més elevada de l'any, fou el 
concert de música religiosa que donàrem en les acaballes de la quaresma, 
el dia 20 de març a la nit. Després d'un fragment de cant gregorià, l'ALle- 
luia Justus germinabit, executàrem nou composicions totes pertanyents a la 
polifonía del segle XVI. 

En la primera part, com a mostra de les escoles flamenca, francesa i 
italiana, cantàrem l'Ave verum de Josquin de Près que havem esmentat l 
més amunt: el motet Puluis el umbra sumus de Rolland de Lassus, i el 
Miserere d'Allegri. La segona part la formaven tres obres capdals de Pa- 
lestrina: Improperia, Stabat mater a dos chors i el motet Peccantem me quoti- 
die. La tercera part era dedicada a l'escola espanyola amb l'Emendemus 
in melius de Morales, el Tenebre facte sunt i el Oh Magnum misterium 
de Victoria. Exceptuant l'Ave verum i el Magnum misterium, tot ho can- 
tàvem per primera vegada. 

Els qui troben atrevit fer un concert tot Beethoven o tot VVagner, què'n 
diuen d'una sessió en el teatre composta solament de música escrita pel 
temple i que té tres segles d'existencia2 tant se val. Diré tant sols que 
quan un està convençut d'una cosa, té pit per a tot. 

Els ignorants i els rutinaris fan corre que la música religiosa del segle 
XVI sols és bona per a les golfes, que és música morta, que sols és un tre- 
ball mecànic sens inspiració, sense filosofía, diuen ells. Pobre gentl La fura 
surt del cau i la llum del sol la cega. Doncs nosaltres, aquesta música que 
en l'iglesia fa sòn, la portem al teatre lluent i daurat: hi ha qui ens es- 
colta, qui plora, i tothom frueix la santa emoció de l'inspirat que nosaltres 
procurem transmetre tant bé com sabem, i la gent en el teatre pensa en Déu 
i enla Verge María, i potser hi ha algún incrèdul que al sortir del concert 
se'n torna a casa murmurant:ç Potser si que això de la incredulitat és una 
bestiesa...p Heu's aquí l'efecte de la música morta, bona per a arreconar a les 
golfes. 

Oh, si jo sapigués dir amb paraules alguna cosa una mica digne de lo 
que mereixen el Síabat Mater de Palestrina, Improperis i Peccantem, i del 
Emendemus de Morales i del Tenebra i de tot, absolutament tot de lo d'a- 
quest programal Es el gloriós cimell d'un art, és la perfecció de la forma, 

l vessant convicció i creencia. Es l'artista amo de la forma i conscient de son 
I ésser. No és l'artista modern fent obra, gaire bé sempre, solament d'imagi- 
h nació, que creu i espera de segona mà, és el cristià que, veient créixer el 
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cisme del protestantisme, s'aixeca, el sentiment de pietat l'inflama i canta 
— amb veu de profeta els misteris i grandeses de la religió, clamant mise- 
ricordia per a la miseria humana. 

Es Morales que diu, com frare amb braços estesos, terriblement: 4Recor- 
da't, home, de que ets pols i de que a la pols has de tornar, embolcallant 
aquest crit d'alerta dels tenors pel chor que recullidament, amb compunció, 
va resant aterrat: (Esmenem-nos per a ésser millors els que per ignorancia 
pecàrem.y Es en Rolland de Lassus, el pecador arrepentit, espantat per 
la visió de l'ombra de la mort, que canta amb buf misteriós: 4No som més 
que pols i ombra.) (Solament la virtut és vida. 

Es la veu humanívola d'en Victoria que'ns canta la mort del Just enel 
Calvari, fent agenollar l'esperit quan, corpresos pel sentiment, sentim fins 
l'última halenada de Jesús fregar nostre front impur, deixant-nos amb esgar- 
rifanses de fret i amb llàgrimes als ulls. 

Es la mel que regalima del cel per en Palestrina, que dolçament canta 
les tristeses de la Verge Santíssima amb aquella dolcesa italiana que des- 
prés han prostituit en l'ópera sos indignes successors. Oh, l'adorable Pales- 
trinal Les seves tristeses, quín goig donen a l'ànimal Es el cantor de la 
consolació cristiana. 

En el Miserere d'Allegri, és l'esbatec, murmuri de congoixa de l'huma- 
nitat conscient de sa miseria, aterrada davant la Justicia Divina, clamant 
misericordia. 

Es el crit triomfal de l'Alleluia del Magnum misterium, esclat d'alegría 
triomfadora del mal. 

En fi, és l'art verdader que commou, edifica, enforteix i eleva l'ànima. 

Per això he dit que aquesta és la manifestació artística més de debó 
de l'ORFEÓ en l'any passat. 

El teatre no era ple, però els que hi assistiren gosaren, seguiren amb 
interès les traduccions dels texts llatins fetes per nostre consoci n'Esteve 
Sunyol, per cert alguna de ben hermosa com la del Stabat, i tothom, penso 
jo, ne sortí amb alguna cosa més a dins que abans d'entrar-hi. 


De l'anada a Mallorca tots ne guardarem perdurable record. Invitats, 
feia cosa d'un any, pels bons amics, companys de causa que tenim en l'Illa 
daurada, havíem estat a punt de realitzar l'excursió desitjada: obstacles 
d'última hora impediren realitzar allavors l'excursió. Per fi, el 20 de maig de 
l'any passat, a un quart de vuit de la tarda, estàvem, els cantors i mestres 
de l'ORFEÓ i bastants socis protectors, en la coberta del vapor Palma mi- 
rant com nostra estimada Barcelona se feia enllà com empaitada per la 
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mar que s'anava eixamplant immensament entorn nostre. La mar, plana, 
immòbil, semblava respectar nostre aprenentatge de viatjar per l'aigua. La 
costa catalana ens donava l'adeu estirant-se amplement. El sol, mig apagat, 
suaument daurava els núvols de ponent. S'anava fent fosc, s'anava esborrant 
la costa, la lluna plena, sobre'l pal mestre, ens donava la bona nit com si 
fos nostre guiatge cap a la terra germana nostra. Hi hagué alguna noia 
i algún noi i fins algún home que's marejà una mica, però aquests ho 
devíen tenir per vici, ja que l'embarcació no's movía, tots els altres, mólts, 
nous en l'element líquid, gosàvem l'espectacle encisador de la gran natu- 
ralesa. Qui cantava, qui comunicava ses impressions amb els companys, qui 
de colzes a l'orla gosava amb quietut de l'hora tranquila, i també hi 
havía qui en el restaurant feia feina no tant poètica, però més restauradora. 

Entrada la nit, tothom se'n anà a jóc amb el bon ordre que, gracies a Deu, 
sempre ha regnat en totes nostres excursions. Les noies amb les mares, 
a les cambres de primera, encara que no hi estaven gaire amples, els nois 
a les de segona amb alguns homes per a vigilar-los, els homes a la bodega, 
no gaire cómodos: alguns preferiren vetllar la lluna. 

A quarts de tres mólts ja sortíen del cau, apenes ningú havía pogut dor- 
mir per allò de l'impressió nova, a proa la quitxalla, sobretot, ja xerrotejava 
com esbart d'aucells que's desvetllen al presentir el sol. A popa alguna noia 
mig escabellada s'atrevía també a treure'l cap de la cambra. La mar platejada 
per la lluna clara continuava immòbil. Hi havía algú que deia que ja ovirava 
les muntanyes mallorquines, una mitja claror suau per llevant començava 
a anunciar el dia. Oh, quina matinada més hermosal Allavors sí que's 
veien les muntanyes desitjades que'ns esperaven altives i com cridant-nos. 

El dia, naixent quietament, creixía. El misteri de la nit sobre la gran 
planura blava se tornava somrís d'aubada. Tots de cara a les muntanyes 
miràvem el cel rosat esperant esclatés el gran botó de foc. Mireu-se'l, el 
triomfador de la nitl La mar s'alegra emmirallant les roses del cel. Tota 
nostra gran familia se mou ja per sobre coberta, per allà baix comencem 
a veure la Dragonera, separada un pam de les altres muntanyes, sembla el 
centinella vigilant de l'illa daurada.—eVeieu2 per allí havem de passar, oi 
capitàl—Avui sí, per allà on vulgueu, ja heu tingut prou sort amb aquest 
temps.—Es la nostra Senyera que porta la sorti Com que va ser batejada 
allà dalt a Montserrat, davant de la Morenetal 

Què n'era d'hermós tot allòl 

El sol ja tot ho encenía amb força, mari cel. Mallorca semblava naixenta 
de íresc: un món nou nascut d'un bes del sol xardorós i la mar blavenca 
en aquella matinada de primavera. 
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A mida que'ns acostàvem a aquell món de poesía, veient aprop les roques. 
escarpades, el goig ens inundava i els records de l'historia patria se'ns des- 
pertaven. Un company, dret sobre l bot penjat a babor, llegía troços de les 
cròniques catalanes. La figura del rei en Jaume, del gran rei de Catalunya, 
creixia en nostra imaginació i el vèiem invocant la Verge María per a que 
l'ajudés en la conquesta d'aquella terra. Al passar per la Dragonera vèiem 
P'exèrcit català desembarcant en aquelles roques per a refer la gent i preparar- 
la per a la lluita. Amb els ulls oberts i amb l'ànima vibranta anàrem atraves- 
sant, admirats, aquelles reconades de paradís lluminós. La gran badía de 
Palma se'ns presentà, per últim, com l'apoteosi d'aquella festaça pels ulls. 
El vapor s'embanderà esplèndidament amb banderes nacionals catalanes, 
tothom se posà de festa: els nois, amb les barretines vermelles enraimats 
a proa, daven una nota de color vibranta: les noies, endiumenjades amb 
la mantellina blanca, convertiren la popa en un jardí florit de lliris blancs, 
els homes, amb les barretines morades, entonaven el quadro d'un to seriós. 

Ja hi somi Una colla de bots ens voltegen, ja abracem als amics que 
amb amor ens esperaven, les autoritats ens saluden en nom de Mallorca 
amb paraules patriòtiques eixides del cor, contesta nostre vispresident. en 
Pagès, calorosament. El poble, formiguejant en terra, s'esbrava amb crits 
de visques. 

Baixem a terra i voltats de mólta gent i acompanyats de diferentes 
corporacions chorals, entre elles la (Capella de Manacor, estimada ger- 
mana nostra, ens dirigim a l'iglesia de Sant Gaetà, per a oir missa,.ento- 
nant abans els Goigs a la Verge, de Brudieu. Allí, en la fosca recollida del 
lloc sagrat, donàrem gracies a Deu del bon viatge que ns havía donat. Sor- 
tint de l'iglesia, altra vegada l'espetec de sol. 

Anàrem a saludar a l'Ajuntament, que'ns esperava en corporació, can- 
tàrem la Senyera, l'alcalde ens saludà desitjant-nos bona estada a Palma 
i ens feu present d'un pergamí escrit en mallorquí i de gust de la terra. 

Nostre President parlà regraciant el present i la magnífica rebuda que 
/ ens feia el poble de Palma. Sortint d'allà anàrem a la Diputació, quina 

Corporació ens esperava en pès també per a donar-nos la benvinguda. Son 
L President parlà saludant-nos amb entussiasme i ens feu present d'unes her- 
l moses cintes per a nostra Senyera benhaurada. En Joan, mon germà i pre- 

sident, també contestà expressant nostre agraiment a tanta consideració. 
l Cantàrem desseguida Els Segadors, que despertaren gran entusiasme entre 
el públic que s'havía anat aplegant a la sala. Allí ens oferiren un refresc, 
que acceptàrem amb gust perque realment estàvem sedents. 

Una mica atropellats, després de tantes emocions, anàrem a l'hostatge. 


ES 
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A la nit tingué lloc el concert primer en el teatre Principal. La sala es- 
tava plena a vessar, rebent el públic amb gran entusiasme totes les peces 
del programa, triades en sa major part d'entre les que havíem cantat en 
els dos últims concerts a Barcelona. La primera part constava de música 
catalana i mallorquina, amb cançons populars i originals, la segona estava 
formada de música religiosa del segle XVI, ila tercera de música estrange- 
ra, acabant amb Els Segadors, que produí un esclat d'entusiasme patriò- 
tic. Cal notar que la Jvernenca, de l'amic Noguera, produí profonda im- 
pressió en l'auditori, vegent-se obligat l'autor a sortir a les taules a rebre 
una ovació de sos compatricis: i per cert que ho tenía ben merescut, no 
solament per sa composició que és ben hermosa, sinó perque en Noguera 
és el porta estandart del progrés de l'art musical a Mallorca. 

L'endemà al matí férem una excursió al típic i hermós castell de Bellver, 
des d'on se domina Palma i tot el serrat que volteja aquella terra be- 
neida. Allí, en el pati interior, cantàrem Els Segadors i el Cant de la Senyera, 
arrodonides les veus pels arcs que volten dit lloc. Alguns soldats que 
badaven per allà, escoltaven nostres cants com una cosa estranya. Varis 
companys visitàrem també els bellíssims monuments de Palma que, recor- 
dant els venturosos temps d'aquella terra, recorden també els nostres. 

Per la tarda donàrem el segón concert, que va ésser un èxit encara més 
gros que el del dia anterior. Tots recordarem sempre l'esclat formidable 
que obtingué el Sancius de la missa del Papa Marcello. Si bé és veritat que 
mai l'havem cantat com aquell dia, tan just, tan vibrant de sonoritat. El 
programa, completament diferent del dia anterior, estava compost com 
aquell, encara que canviant l'ordre, d'una part Catalana-Mallorquina, una 
religiosa en la que hi havía el sublim Sífabat, de Palestrina, i una es. 
trangera. 

En aquest concert estrenàrem l'inspirat Himne del Poeta, del mestre 
Nicolau. 

A l'acabar Els Segadors hi hagué un esclat imponderable d'aplaudiments 
i crits de visques, nostres cantors, barretines i mocadors en l'aire, responíen 
commoguts a aquella manifestació dels bons mallorquins. Anant a la fonda 
trobavem qui ens saludava als crits de: Visca Catalunyal 

Sopàrem depressa, perquè el vapor tenía ja la màquina encesa per 
a retornar-nos a Barcelona. L'ovació del teatre se reproduí en el moll 
quan, ja negra nit, ens embarcavem tots pel retorn. Aquells moments 
foren dels que no s'obliden. El moll estava ocupat per una gentada immensa 
qué ens despedía amb crits de: A reveurel Nosaltres, reunits a popa, cantà- 
rem La Senyera i els Segadors, el barco començà a moure's pausadament. 
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La coberta s'il'luminà amb bombes lluminoses, esclataren amb forta verme- 
llor mólts focs de bengala, no paraven els crits i els aplaudiments de la gen- 
tada, i les salutacions a Mallorca de nostres choristes. Allavors compren- 
guérem que Mallorca i Catalunya són germanes, que l'amor les lliga encara, 
la cadena amb que ens uní nostre gran rei en Jaume encara és forta i ho 
serà sempre, perque la forjà amb l'amor, no amb la tirania. 

A l'ésser ja mar endins sentíem com un eco de nostres cants, era la 
cançó dels Segadors, que els mallorquins ja havíen apresa i la cantaven 
al cap del moll com l'últim adeu. Allavors, clucant els ulls, creguérem 
veure la venerable imatge del gran mestre Aguiló, beneint nostra Senyera, 
i allavors estremint-nos de goig estimàrem encara més que abans a nos- 
tre ORFEÓ. 


A últims de juliol m'estava a Bayreuth gosant el drama líric vvagnerià, 
quan un dia vaig tenir un gros susto. No sé vosaltres si us hi haveu 
trobat, però a mi m'ha passat móltes vegades, que estant en certs moments 
embegut en la fruició d'una obra d'art o corprès per un sentiment intens, 
un soroll, un no res, me sobressalta sobtadament fent-me estremir en sèc, 
una cosa semblant me va passar aquell dia al llegir una carta de Bar- 
celona on se'm deia que l'ORFEÓ havía sigut xiulat. De moment Sigfíried, 
VVotan i Brunilda se'm fongueren, no sabent lo que em passava. Repassada 
la carta vaig veure que tot plegat no era res més que una urpada de la 
gran fera que se nomena públic i que devegades té mals jòcs. 

Era en el teatre del Tívoli on se celebrava el benefici i funció d'honor 
d'en Vives, nostre antic company, en celebració del gran èxit que havía 
tingut sa hermosa partitura Don Lucas del Cigarral, i l'ORFEÓ, donant mos- 
tres de que encara agraeix de cor i ànima lo que deu an en Vives, prengué 
part en la festa cantant, dirigit per en Comella, la Cançó de nois de Griegi 
el Sant dilluns,i per en Vives L'Emigrant i algunes de ses cançons armonit- 
zades. Fins allavors tot anà bé, amb molts aplaudiments per cada peça, però 
acabat comencen a sentir-se veus de (Segadors, Segadorsi El crit se fa 
general: allí, de l'ORFEÓ, sols hi havía la secció d'homes, per lo tant Els 
Segadors no podíen cantar-se. No sabent què fer, repeteixen Sant dilluns 
i allavors sigué l'escàndol que va resultar un dilluns ben esguerrat, que 
des d'allavors ja podem dir que l'ORFEÓ ha sigut xiulat: i a mi em sab 
greu no haver-hi estat present, que em dol no acompanyar-vos en les fati- 
gues com en les glories. 

Això passava el dia 1z de juliol, el concert del dia 23, en el Saló de 
Belles Arts, no tingué incidents tan tràgics. Allí, segons m'enteraren també 
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per carta, tingué l'ORFEÓ, dirigit per son subdirector en Comella, una 
manifestació d'apreci ben grossa. La festa era en honor de l'esquadra 
francesa que havía visitat Barcelona, l'Ajuntament havía ajuntat diferents 
elements artístics de la ciutat per a obsequiar nostres hostes que tan 
simpàtics ens resultaven. Al cantar nostres orfeonistes la M arsellesa, hi 
hagué un gros esclat d'entusiasme, darrera del qual en Comella feu ento- 
nar els Segadors, que foren aclamats per catalans i francesos amb gran 
espatec. 

Aquells dies a Barcelona estaven mólt armats, i l'ORFEÓ no hi jogava 
pas petit paper. Tot allò de l'arreconada del /Gloria a Espanial (pobre Clavé, 
quina bona fè teníal) que va motivar que els de Madrid fecin el tonto 
contra l'alcalde d'aquí, va donar lloc a que pensessin, junt amb els de la 
(Catalunya Nova), en fer una serenada an en Robert, que va acabar amb 
les caricies d'aquell Aermano (1) d'última hora. Jo, quan ho vaig llegir 
a Alemanya això de les caricies del Zermano, no em va fer tan mal efec 
te com lo del Tívoli, potser va ser perquè m'havía acostumat ja amb la 
cosa, amb el chor de les garrotades del final del segón acte dels Mestres 
cantatres, que us dic és cosa deliciosa. 


L'anada de les seccions d'homes i de nois a Camprodón resultà una de 
les sortides més típiques que ha realitzat l'ORFEÓ. 

A la matinada del dia 13 marxàrem. Arribàrem al migdía a Sant Joàn, 
on.després de dinar anàrem a visitar el bell i notable monestir on ado- 
ràrem el Sant Misteri, vetllat per aquelles admirables esculptures, potser 
l'obra capdal de la vella esculptura catalana. Jo no he vist res en 
aquest art quem produís tan fonda impressió. Com que el temps era 
curt, a corre-cuita agafàrem desseguida carretera amunt per a trobar els 
carruatges que ens havíen de portar a Camprodón. Després d'una estona 
de camí els esperàrem aturats, ja que el sol picava massa per a gambejar 
costa amunt. Un còp arribats els cotxes, pujàrem homes i nois: i, apa, 
cap amunt, tot admirant l'hermós paisatge d'aquell troç de terra catalana. 

L'arribada a Camprodón va ser cosa ben típica i nova per a nosaltres. 
Una munió de gent ens rebía amb crits d'alegría: una bellugadiça de verdes 
branques ens saludava, moguda per la quitxalla amb vermella barretina 
sobre el cap, nanos i comparses se bellugaven, saltaven i capbuçaven 


(1) Serefereix a l'allavors governador de Barcelona, qui en ses primeres salutacions a la ciutat 
s'havía ornat amb aquell nom, 
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d'aquí d'allà, fent gran gatzara. Uns heralds, ricament vestits, a dalt de 
cavall, feien d'escolta a la comitiva, engroixida pels estiuejants barcelonins 
organitzadors d'aquella festa. 

Anàrem tots plegats a la plaça, enfront la casa de la vila, i cantàrem el 
Cant de la Senyera, l'alcalde des del balcó de la casa gran ens donà la ben- 
vinguda. Després marxàrem tots plegats a saludar al senyor rector, acom- 
panyats d'atxes de vent, perquè ja era negra nit. Allí, al portal de l'iglesia, 
quatre o cinc sacerdots de rengle, drets, ens esperaven. El bullici parà en 
sèc: les atxes il.luminaven els antics murs de la iglesia, donant un color so- 
lemnial a l'acte. El senyor rector trencà el silenci donant-nos la benvin- 
guda amb paraula senzilla i sincera, nosaltres cantàrem un parell de 
cançons populars. Creièu que tot allò era ben original i hermós. 

D'allà anàrem a saludar al doctor Robert, allavors alcalde de Barce- 
lona, que es trobava a Camprodón orejant-se dels mals de cap que li do- 
nava son important càrrec. Ens rebé amb un discurs patriòtic, dalt dels 
quatre o cinc esglaons de sa casa-torre, feia bo sentir-lo parlar de Ripoll, 
de les encontrades pirinenques on la sava catalana s'hi guarda pura con 
la neu de ses altíssimes muntanyes: allà solament se pot sentir en català i 
per això els nostres cants ressonaven allà lliures i potents dient: Oh, Piri- 
neus, som fills teus encaral 

Després férem ressonar els Segadors per aquells aires que respiraren 
els Jofres i Tallaferros, els pares de la Catalunya lliure, forta i honra- 
da, de la nostra única patria. 

Aquella mateixa nit férem un concert en el Casino. El local no era gran, 
no cal dir còm estaría de plé. Cantàrem cançons populars, Clavé i fins l'Au- 
cellada. La meritíssima senyora VVehrle cantà, amb son bon gust de sempre, 
cançons del senyor García Robles i meves. D'aplaudiments no en faltaren. 

Però la nota més bonica de nostra estada en aquella vall pirinenca 
fou l'anada de l'endemà a la tarda al Vernefdr. Des d'allí se dominava la 
vila, ajeguda en el clot d'aquelles altes muntanyes i regada pel Ter. Una 
cobla tocava sardanes. La tarda anava caient. Cantàrem Les flors de Matg, 
les veus resultaven arrodonides en la quietut solemnial de la gran natu- 
ralesa. La melodía tendre i l'harmonía simple d'en Clavé, se foníen i har- 
monitzaven amb les mitges tintes del capvespre, l'esperit s'enlairava, i una 
fonda melangía penetrava fins al fons de l'ànima. 

Sorpresos nosaltres mateixos de l'efecte, cantàrem desseguida l'Emi- 
grant. (Dolça Catalunya, patria del meu corb Allí la teníem la dolça mare 
nostral que ens petonejava el front amb l'aire pur de la muntanya. Allí la 
teníem, mig somniosa, deixant-nos gosar en sos somnis. Allí el teníem l'alt 
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Pirineul a sobre nostres caps, altívol, immens. Oh, sava forta de la natu- 
ralesal Oh sava, de la Patrial Oh poesía de l'ànimal... 

Baixàrem avall que ja era fosc. 

A la nit hi hagué sardanes en obsequi a l'ORFEÓ, i tots ballàrem. La 
gent del país ens donava la mà i ens guiava, les barretines de la muntanya 
i les de ciutat se juntaven en aquella gran rodona: que tots som fills d'una 
mateixa mare. i 

L'endemà al matí, diada de la mare de Déu, a l'ofici cantàrem la missa 
del Papa Marcello. A la tarda hi hagué un aplec a ca'n Moy. La festa d'aque- 
lla tarda resultà més popular que la del dia abans, del Vernelar, si bé 
menys poètica. Però, quina animaciól i que bo feia estar-se allí, en mig 
d'aquells muntanyesos que ballaven, ballaven, sense cansar-se mai. 

L'espinguet de les gralles se confonía amb el brugit de la gent i el mur- 
murar del riu que allí prop saltava boig d'alegría de roc en roc, corrent 
després pedruscall avall, en busca d'altres aigues germanes que li parlessin 
de l'avi Puigmal, el de les neus eternesi Amics, allò és viure. Nosaltres, 
allí prop del riu, cantàrem Les Flors de Maigicrec que'l Cant de la Senyera, 
feia bo veure els pagesos al nostre voltant amb l'afició que ens escoltaven. 

A la nit donàrem l'últim concert. L'èxit fou gros. Després del con- 
cert, que devía ser prop de la una, prenguérem alguna cosa i a les 
tres del matí sortíem del Casino cap a buscar els cotxes que ens havíen de 
portar a Sant Joàn per agafar el primer tren cap a Barcelona. Allavors es- 
pontaniament organitzàrem una ronda nocturna la més original, digne final 
de nostra estada a Camprodón: doncs, sortint del Casino alguns començaren 
entonant Els Segadors, seguiren altres i desseguida tots, amb imponent 
unís, recorreguérem els carrers de la vila cantant l'himne català. La gent 
sortía pels balcons amb roba blanca (hi ha qui sempre dorm), els Serenos, 
admirats, ens encaraven els fanals, i l'himne després d'acabat reco- 
mençava i semblava que creixía, creixía, com si els ecos dels Pirineus li 
donguessin força. A la plaça, amb tot i l'hora que era (les tres un quart de 
quatre del matí), hi hagué crits d'entusiasme. Nos abrassàrem despedint-nos 
dels organitzadors d'aquelles festes, que tanta bondat tingueren per a nos- 
altres, i dins la tartana, tot brandant el cap, encara anàvem gosant amb el 
record de tot allò que tota la vida retreurem com a moments feliços. 
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PARLAMENT 


LLEGIT EN LA JUNTA GENERAL 
DE L'ANY 1900 


ESTIMATS AMICS: 


ha efectuat nostre ORFEÓ durant l'any passat. No vull jo fer crítica 
de nostre propi treball, del treball tècnic: solament vull fer constar 
la trascendencia artística i també patriòtica que, en mon concepte, ha resul- 
tat de la direcció de nostres estudis, encaminats a fer conèixer obres cap- 
dals, amarades del sant ideal que eleva i ennobleix l'ànima humana. 
Perquè, amics, és cosa vella, encara que mólts ho obliden massa sovint, 
que l'art digne te de trascendir fins a l'ànima, deixondant-la amorosament, 
desnuant-li els llaços que la lliguen a la materia, somoguent-la, donant-li 
a tastar lo etern, fent-la estremir amb enyorances del gran Goig, matant-li 
el cuc de la superbia engendradora de l'enveja, del egoísme i de tota la mi- 
seria humana, perquè la vera bellesa o siga l'art pur és el resplandor de lo 
bo, de lo sant i de la Veritat eterna. 
Durant l'any darrer, badall de mort del nuvolós segle dinou, alguna 
obra ha cantat l'ORFEÓ que en veritat: entra en la categoría d'aquest art 


Pes que us digui quatre mots sobre el treball artístic que 


 Huminós. Cal sols nomenar-vos la Novena Simfonta de Beethoven. 


En el període d'engendrament de nostra Corporació, ja fantasiàvem 
coses hermoses per a ella, i com mare videnta que ja veu gran i hermós 
al fill" que porta en ses entranyes, i en somnis el veu resplendent de gloria 
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i ja s'emmiralla en sos ulls i el petoneja en ses galtes i el veu admirat de 
tothom per ses grans gestes, així nosaltres vèiem ja nostre chor interpre- 
tant les grans obres clàssiques de l'art vocal i el somniàvem gran i admi- 
rat, estimat de tothom, i com a visió més resplendent, més estimada en- 
cara, ens vèlem sota les ales del geni de Beethoven cantant son himne 
a la Joia, coronament de l'obra capdal del més gran dels músics mo- 
derns. Mes això ho vèiem lluny, mólt lluny, encara que hi crèiem amb 
fermesa. 

Ara heu's aquí com, l'any passat, se realitzà nostre somni. Data memo- 
rable per a nosaltres la del dia que s'executà per primera vegada a Barce- 
lona la Novena Simfonta amb chorsi 

Tantes vegades com s'havía intentat en nostra ciutat fer sentir aquesta 
Obra, sencera, amb les parts vocals del final, se n'havía hagut de desistir 
per no trobar o no poguer organitzar una massa choral prou apte. 

Nostre ORFEÓ, després de pocs anys de vida, ha pogut fer aquest ser- 
vei a la cultura artística de Barcelona. Nostre chor, que va començar 
cantant solament les cançonetes de la terra (i que les cantarà sempre per- 
que en elles hi ha la raó de sa existencia), ha arribat a entonar lo que en 
podríem dir himne triomfal de nostre art diví. 

Si per desgracia nostre ORFEÓ hagués mort l'endemà mateix del dia de 
l'estrena de la Novena, per aquest motiu, solament, son record hauría 
sigut grat a tots els que estimem amb sinceritat el gran art en nostra terra. 
I nosaltres hauríem de considerar per ben pagats tots nostres esforços i 
afanys, per més que mólts altres frúits han donat aquests i en donaràn, si 
Deu ho vol, per anys i anys, i d'això esteu-ne ben segurs. 

La Novena Simjonta s'aixecava com muntanya santa entre la gran va- 
rietat d'obres, móltes d'elles de gran valor, que formaven els programes 
d'aquella serie memorable: precedida de ses vuit germanes, ella les resumí 
totes. 

Les nou simfonies de Beethoven donades en ordre cronològic for- 
maven com les denes d'aquell rosari d'obres antigues i modernes, religio- 
ses, clàssiques i romàntiques. 

La sublim escena de la consagració del Parsifal la cantàrem per pri- 
mera vegada sense ajuda de choristes de fòra casa: tant el chor exterior 
com els dos interiors estaven formats solament per nostres cantors. 

Al Parsifal seguí com obra important l'hermosa llegenda Hénora, de 
nostre estimat soci honorari el mestre Nicolau, factor principal i ànima 
d'aquella serie de concerts, a qui devem tant nosaltres i tant li deu l'art 
musical de Barcelona. Ell fou el valent capdill de la campanya, dirigint la 
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orquestra i els conjunts amb el seny, el sentiment fondo i la sobrietat que 
resulten d'aquella qualitat que pocs directors posseeixen: la de tenir una 
concepció clara i total de l'obra que es deu interpretar, no deixant que 
efectes parcials, resultat de modificacions, de moviment i d'intensitat que 
han d'ésser de relleu secundari, esborrin o confonguin les linies generals 
de la composició. Orgullosos havem d'estar nosaltres d'anar al séu costat 
en l'espandiment de la cultura musical de nostre poble. 

A Hénora seguiren obres de Berlioz, Grieg, Mendelssohn, un poema d'en 
Lamote, distingit i jove compositor de la terra, i altres composicions per 
a orquestra sola. 

Per a chor i orquestra hi havía el chor dels pelegrins del Tannhàuser, 
VAleluia de Hàndel, la Verge bregant de FrancE, l'Ofertori del Rèquiem de 
Berlioz, la meva Pregaria a la Verge del Remes, etz. 

Al presentar-nos al Liceo ho fèiem amb cert temor, perquè tot, allà, 
ens era nou: teatre i públic, aquell públic que aterra als artistes d'òpera, 
que aixeca reputacions amb ovacions delirants i l'endemà les enfonsa amb 
fenomenals escàndols. Aquell públic compost d'elements que desconeixíen 
per complet a l'ORFEÓ i que quan a l'escena no hi veu comedia, acostuma 
a badallar de fàstic. 

Doncs bé, ja sabeu com aquell públic se deixà vèncer per nostres cants. 
Li donàrem humils cançons de la terra que li devíen despertar remordi- 
ments al topar-se amb el record de les concupiscentes melodíes d'òpera 
que han omplert aquella sala anys i anys, li donàrem peces d'en Clavé 

"i no els hi semblaren o7rdinaries, música polifònica religiosa d'aquella que 
els mestres de capella no s'atreveixen a executar perquè és massa seria, 
que ocupava parts senceres de concert, i tot ho aplaudí de debò, i en les 
peces de més efecte esclataven verdaderes ovacions. 

Mes no és per a descriure ma pobre ploma el seguit d'exaltacions artís- 
tic-patriòtiques que se succeiren aquells dies. 

Tot, tot s'aplegava per a que aquells concerts resultessin una cosa 
memorable. Lo que de moment semblava contrariar l'èxit se resolía després 
a favor, promovent majors esclats de gloria. 

L'embarg de la Senyera fou l'espurna que encengué la foguera. 

Quina resplendor, amicsli A mi em semblà un somni. La Senyera des- 
lliurada de les mans del fisc, va ser l'emblema de la patria deslliurada. 
Encara em sembla veure-la aquella gernació dreta, cridant, espetegant 
de mans, voleiant mocadors i berrets, saludant, glorificant nostra ban- 
dera. Allò era com l'esclat d'un amor empresonat de mólt temps. Era 
una exaltació amb fons d'amor i rabia, perquè la glorificació de la Senyera, 
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en aquell moment, significava la glorificació de Catalunya, de nostra es- 
timada mare. Nostre drap sagrat, que beneí el bisbe Morgades en la Mun- 
tanya Santa de la patria, era llavors el símbol de la vera Catalunya, la 
Catalunya sentiment, la Catalunya idea, la Catalunya caràcter, aclamat 
per son poble delirant d'amor. 

No, no era per a nosaltres aquella aclamació: era per a nostra mare terra. 
Per això l'havem de recordar amb goig més que cap altra ovació de nos- 
tra vida artística. l 

La mar, quan està fortament revoltada, no es calma tan fàcilment: 
els concerts que seguiren al de l'exaltació de la Senyera tots foren soro- 
llosos. A l'entusiasme artístic s'hi afegí el patriòtic. Amb això no hi perdé 
rès l'art i hi guanyà Catalunya. 

No hi perdé rès l'art perquè la Novena Simjonta, que s'executà en un 
d'aquests concerts, s'aguantà serena, dominadora, com muntanya altiva 
d'amplíssima base que aixeca el séu cim fins als núvols. Í jo em figuro, 
amics, que aquesta obra altíssima fou com el geni invisible que congrià les 
tempestats de tota la serie. Fou com el geni de les serralades que, xuclant 
forces de la natura, d'una boirina en fa un cap de núvol que s'infla, s'es- 
pesseix i creix fins a convertir-se en nuvolada negrosa i encastellada. El 
pastor s'amaga a la barraca, les ovelles s'apreten apilotant-se per a aguan- 
tar la rufolada. La tempestat reventa, els llampecs ceguen la vista, la tro- 
nada sembla esberlar la muntanya, l'aigua amara la crosta de la terra, 
furiosament saltant còrrecs avall... 

..Mes allò és saó per la terra, és aigua regalada pel sedent caminant, 
és verdor, és primavera, és vida. No foren tot això per a nosaltres els 
contratemps i embargs que sufrírem durant aquells dies2 

La serie de concerts del Liceo fou, doncs, per a l'ORFEÓ un triomí, 
conquistàrem un públic nou despertant-li entusiasme artístic i sentimens 
patriòtic, i ademés ens donà ocasió de cantar la part choral d'una de les 
obres més enlairades que ha produit l'humanitat. 

Mes si això fou lo granat, no fou pas lo únic de bo que férem en el 

transcurs de l'any. 
j El dia primer de gener dedicàvem un concert a nostres socis protectors, 
i en ell estrenàrem varies composicions, entre les quals La mort de l'escolà. 
Voleu que us conti les excellencies d'aquesta obreta, si tots les haveu 
gosades tant com jo2 Voleu que us conti el pur sentiment que se'n des- 
prèn2 Voleu que us digui com és feta de mà mestra, com la tècnica no 
mata l'inspiració i com l'inspiració se serveix de l'art per a produir la 
finalitat poètica2 Sols us vull dir que aquesta obra ens pertany, és nostra, 
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i a nosaltres ens deu en part la vida. Sí, per a nosaltres l'escrigué el mes- 
tre Nicolau, l'amic de cor de l'ORFEÓ, i pensant en nosaltres la componía. 
Més, un dia ell mateix me deia que s'havia enamorat de la poesía de 
Mossèn Cinto no solament per sa hermosura intrínseca, sinó també perqué 
en aquell quadret hi veia com un simbolisme de lo que és nostra Corporació: 
aquell escolanet fill del poble, humil, cridat per Deu a la Muntanya de la 
Moreneta, cor de Catalunya, per a cantar, com rossinyol entre verdices, 
virolais i Ave Maríes, encarnació de l'esperit popular que sempre serva la 
fè en Deu i l'amor a la patria, aquell escolanet, me deia, és l'ORFEÓ CA- 
TALÀA i per això us l'he composta. Que Deu li paguil 

En aquell mateix concert de primer d'any cantàrem també per primera 
vegada La Sesta, de nostre amic de Mallorca n'Antoni Noguera, inspira- 
díssima i sugestiva composició basada en una cançó popular d'aquella 
xamosa Roqueta que tant estimem i tants bons records ne tenim, i l'inte- 
ressant Ball dels Ceps, del malaguanyat Villegas, composició plena de ani- 
mació i de vida, de sava de sarment, que fa que sentim doble condol 
perla seva mort que ens privà d'un temperament musical de gran empenta. 
En aquella diada també es cantà per primera vegada la Pregaria ala Verge 
del Remei, lletra de n'Esteve Sunyol posada en solfa per qui te el gust de di- 
rigir-vos la paraula en aquest moment. 

Cal fer notar que les quatre estrenes d'aquest concert foren de com- 
posicions d'autors catalans i de caràcter marcadament català. 

L'última manifestació artística de l'ORFEÓ del qual l'any passem 
balanç fou el concert del dia de la Puríssima, dedicat també a nostres so- 
cis protectors i donat en el Teatre Novetats. Tots us deveu recordar de 
l'importancia de les peces que estrenàrem: el dificilíssim Capvespre, escrit 
a setze veus per Richard Strauss, és tot un poema radiant de poesía, últi- 
ma paraula de l'art choral modern, les Baladas Gallegas del malaguanyat 
Montes, són el cant de l'ànima melangiosa de Galicia, que corprèn i fa 
plorar, la Cançó amorosa d'en Daniel, aixerida i fresca, d'una factura 
inmillorable: En el bosch d'en León Moreau, distingit compositor francès de 
sòlids coneixements, que tan festejat fou per nostre públic, i per últim Les 
campanes de Nadal, de Joan B. Comes, un dels millors autors de la escola 
valenciana, que tanta importancia tingué en el segle setze i disset i que ha 
sigut revelat al món musical pel Pare Guzmàn, avui mestre de capella del 
Monestir de Montserrat, qui fa alguns anys publicà una selecció de les 
obres del gran mestre. 

Totes aquestes obres, que estrenàrem aquell dia, tenen ànima a dins, i 
l'ORFEÓ, estudiant-les i fent-les conèixer, ha fet art seriós al mateix temps 


que art per a la patria. 
2I 


I ara, per acabar, permeteu que dongui les gracies a n'aquesta massa 
choral que amb tant d'amor ha treballat, estudiant totes aquestes obres. 
Feu que no es refredi aquest escalf d'art i d'amor a la terra que cóva aqui 
dins i ens agermana. Tingueu la mirada de l'esperit fixa sempre en nostra 
Catalunya: per ella treballem fent art noble, art digne. Per això és precís 
covar l'amor en nostres pits i espurgar-nos dels recels que, fills de petites. 
miseries, sempre s'aferren en el cor de l'home. 

Cal el sacrifici per a realitzar obres nobles, i devegades el sacrifici més 
costós, el de vencer's a sí mateix. Anem sempre amb el cap alt i el cor 
nèt. Tingueu tota la confiança i tota la fè en vostres mestres. Això és lo 
que haveu fet fins ara i faréu, n'estic segur, d'aquí endavant. Jo per ma 
part vull encara més, vull que m'estimeu, sense l'escalf de l'amor no sa- . 
bría tenir deixebles. l 

L'ORFEÓ és i ha sigut sempre una gran familia i a això deu en gran 
part sa hermosa creixença. El dia que se us refredi aquest amor, encara 
que em creguessiu el millor mestre del món, poseu-ne un altre en mon 
lloc. Mentres l'obra no mori, jo em sabré resignar. 
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PARLAMENT 


LLEGIT EN LA JUNTA GENERAL 
DE L'ANY 1902 


ESTIMATS AMICS: 


actes per un realitzats estàn conformes amb les santes lleis de lla 

Veritat, impreses en el fons de la conciencia humana. L'acte d'avui 
té quelcom d'això, de recolliment que fa record dels actes realitzats per 
nostra institució estimada durant l'any 1902. 

El nostre secretari prou us haurà remogut aquests records amb l'entusias- 
me que cova son Cor noble: jo, potser una mica impertinent, vinc a con- 
tinuar l'exàmen, però particularitzant-lo a la part artística de nostra tasca, 
que és la forma vital de nostra institució. 

l'ORFEÓ CATALÀ és estimat per la gent intel'lectual com un trovador 
nou que cantant desperta sentiments nobles, refent l'ànima catalana, aju- 
dant al revifament de les arts belles, peixant la fam d'ideal de nostre 
poble, aixecant-lo de lo baix i material i enlairant-lo cap a les coses altes 
i esperituals. l 

Aquesta estima havem guanyat i aquesta estima havem de conservar, 
essent-ne cada moment més dignes. Per a aconseguir això, havem de tenir 
conciencia tots de lo que som i de nostre paper que, diríem, representem 
en el modern renaixement català. 


F s bò de tant en tant recollir-se i fer exàmen de conciencia: mirar si els 
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Les necessitats de l'home són complexes. Format d'ànima i còs, d'esperit 
i materia, té necessitats morals i materials, i així com l'esperit és supe- 
rior a la materia, les necessitats morals estàn per sobre les materials. A 

Els homes formen races, per necessitat de sang, de tradicions, de cos- 


tums, de la terra i cel que els rodegen, aquest conjunt d'individuus forma . 


com un gros individuu, hu, indivisible, un gros còs i una gran ànima, 
que també té, i amb més força, les necessitats de l'individuu simple: ne- 
cessita del pa pel còs i del pa per l'esperit. Nostre Senyor ho digué: no 
ui solament de pa l'home, és a dir, viu del pa de l'esperit també. Però 
aquestes necessitats tenen tants matiços com matiços tenen les races. 

Nosaltres som de raça catalana, nosaltres representem en aquest gros 
còs i ànima catalana una part de son esperit, la part emotiva, la part 
sentiment, i com més aquest sentiment siga pur, noble i enlairat, més 
digne serà la personalitat catalana. Catalunya en té móltes de neces- 
sitats materials, però potser no tantes com se pensa. Si els que som ele- 
ment moral no revitem de valent la part noble d'aquest ser, el desequili- 
bri el portarà a l'embrutiment. 

Heu's aquí còm és noble la nostra tasca i quàn delicada. Havem de 
tocar-li el cor al català, havem de cridar-li continuament sursum corda: 
amunt els corsi i perquè ell ho senti es precís ho diguem amb veu plena 
d'emoció i amor, amb veu sincera d'abnegació: havem de clamar amb veu 
que li remogui la conciencia de son ésser, amb veu que porti ressons 
de la veu antiga de la Patria, la veu íntima que guarda els accents de 
les alegríes i tristeses del temps passat, que guarda els accents de la mare 
al fill, de l'espòs a l'esposa, els accents dels que moren, dels que naixen, 
dels que gosen i dels que sofreixen: és a dir, amics meus, si volem que Ca- 
talunya ens escolti, que vinga a nosaltres, que aixequi el cor enlaire, li 
havem de donar art séu propi, moll de sos òssos: Art català. 

Per això al repassar les composicions estrenades l'any passat, havem 
de sentir-ne goig: de nou, n'hi ha set de catalanes de nom i de fets: set 
d'autors catalans i de sava fortament catalana. Esmentem primerament el 
romanç popular de Don Joan i Don Ramón, del mestre Pedrell. Aquest 
mestre, a qui l'ORFEÓ deu agraiment per mólts conceptes i per això ens 
honrem tenint-lo per soci honorari, és respectat avui dia per tot el món 
musical com a compositor de gran relleu. 

D'ell poden pendre'n exemple els flacs de voluntat que defalleixen 
al creure's incompresos de la multitut, els que creient la gloria a dos dits 
del front, solament treballen per vanitat superflua i s'arreconen indolents 
amb la rialleta despreciativa, o es vènen la dignitat d'artista per dos xavos 


24 





partits pel mig. El mestre Pedrell és un exemple lluminós de l'artista fidel 
a l'art noble. Ell és el primer campió en tot Espanya de la dignificació de 
la cançó popular, fent-la servir d'embrió de ses obres més capdals. 

A ell devem el més gros impuls per a la restauració de la música religiosa 
en nostra terra. Sa veu fou la primera que excelsà la música clàssica re- 
ligiosa del segle XVI. Ell fou el primer en nostres temps qui ens feu sentir 
l'emoció intensa de Victoria i de Palestrina. A ell deu l'ORFEÓ gran part 
de sa fesomía característica, perquè d'ell aprenguérem la devoció a aquells 
models de l'art musical més excels, de l'art veritablement religiós i per lo 
tant més trascendental. Perquè com us he dit al començament, i és cosa 
vella, l'esperit sura per sobre la materia i la part més alta de l'esperit és la 
que s'acosta més a Déu. Còm devem respectar-lo i estimar-lo al mestrel 

Don Joan 1 Don Ramón jo la tinc per una obra intensa de sentiment 
i d'expressió ben catalana, no solament per les melodíes, que són mallor- 
quines, sinó per la factura sobria i simple que tant bé lliga amb el superb 
romanç, una de les joies de nostre romancer popular. La composició d'en 
Pedrell és d'un estil ben propi, ben singular. Aquesta obra fou composta 
per a la Capella de Manacor, un bell rebrot de l'ORFEÓ CATALA, en l'Illa 
daurada. 

Després del poemet del mestre Pedrell, esmentem les tres composicions 
que estrenàrem del mestre Nicolau, que bé li toca: Entre flors, Divendres 
Santi el Cant elegíac al Doctor Robert. 

A mida que creix el cercle d'obres chorals que produeix el mestre amic 
nostre, més creix l'admiració i també l'orgull que sentim per haver sigut 
nostre ORFEÓ el primer impulsor que ha mogut l'artista a crear aquesta 
música que és nova 1 és nostra, que és moderna i té la sava de la cançó 
típica del terrer, que és conscient i inspirada, música de mestre 1 de poeta, 


música la expressió més alta de la catalana del renaixement modern. Jo, 


amics, cerco entre la música choral moderna del món civilitzat lo millor 
que surt a l'estampa, i gairebé no trobo rès que iguali la finesa de senti- 
ment, la sensibilitat esquisida, expressió lluminosa d'un ànima enlai- 
rada, de les obres chorals del mestre Nicolau. Sens dubte les obres ante- 
riors a aquestes, Hènora, El triomf de Venus i ses obres teatrals, tenen 
gran valor artístic, però, a mon entendre, què n'estàn de lluny de la 
sinceritat, de l'escalfor íntima que's desprèn de La Mare de Déu, de La 
mort de l'escolà i del superb Divendres Santi I aquest miracle es deu a la 
cançó popular, a aquesta música naturalment nostra, que al nàixer ja la 
portàvem a dins, que sempre ens ha semblat que ja l'havíem sentida, 

és que ja breçava a nostra mare, ja feia dançar a nostres avis i per 
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mames 


això té la fesomía de nostra sobrietat, de nostra simplicitat, per això té 
els accents de nostra parla. La cançó popular ha tocat el cor d'en Nico- 
lau, i ell n'ha quedat amb l'esperit encantat, se n'ha enamorat i les seves 
obres surten flairoses d'amor, humides de sentiment, esperituals, bones, 
que toquen al cor del poble i el fan bo i devot de la bellesa. 

De les tres composicions estrenades l'any passat, el Divendres Sant n'és 
la sobirana. Es l'exteriorització d'una impressió profonda que l'autor guar- 
dava des d'infant en el fons de son ésser, l'impressió que ell mateix her- 
mosament explica en la carta que m'envià per a insertar en el programa 
del dia de l'estrena: l'impressió de la Setmana Santa tradicional, l'im- 
pressió d'aquell Dijous i Divendres Sants: diada mística en que tol s'atu- 
ra per a somniar, la vida material calla per a que l'esperit percebeixi millor , 
l'eco de lo Etern. 1 els acords místics de la polifonia clàssica religiosa alter- 
nen i se confonen harmoniosament amb la tonada popular, encèns i fari- 
gola, lo Etern i lo humà. L'Humanitat sent el pès de la creu santa a sobre 
séu i en sent la força redemptora. El mestre s'ha servit de textes llatins 
litúrgics, vestint-los amb la clàssica harmonia religiosa, i de textes catalans 
de Mossèn Cinto animats escaientment amb tonada d'aire popular Aquests 
dos elements profondament sentits són exposats separadament, després 
s'atrauen un a l'altre fins que's fonen amb mística abraçada resolent tot 
plegat en aquell 


4Al cel alça el cor 
tu que al cel camines 
plorant de dolor, 

—. que allí et riu la flor 
d'aqueixes espiness 


en que es condensa tot el profond sentiment que ha dictat aquest sublim 
poema. 

Entre flors és un idili d'una gran delicadesa i d'una simplicitat volguda. 
La frase: d'Infantó somriu—la Mareta plorar, és d'una tendresa que cor- 
prèn: ella sola val tota la composició. 

El Cant elegíac a la memoria del Doctor Robert és un cant digne de 
la explosió d'amor que hi hagué a Catalunya quan la mort del bon pa- 
trici. Quasi tota la composició està construída amb els accents melòdics 
ji rítmics dels Segadors. Mólts, a l'escoltar el Cant elegéac, tot i sabent que 
hi havía records dels Segadors no els hi sabíen trobar, lo que prova el 
talent del compositor, perquè qui vulga fer música de la terra, no's cregu 
pas que en tinga prou en apropiar-se sos cants, no, la cançó s'ha de filtrari 
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en l'ànima del compositor i s'ha de transformar en substancia nova, pro" 
pia de l'artista creador. / 

Per això, principalment, també havem de tenir en gran estima La Nit 
de Nadal, d'en Lamote, qui amb sa última obra s'ha posat en lloc ben alt 
entre els compositors de la terra. La cançó catalana també li ha tocat el cor, 
i per això en La Nit de Nadal hi han pàgines tan íntimament sentides, 
ben dignes de la poesía jove, ideal. del malaguanyat Casas i Amigó. Escol- 
teu, sinó, la Cançó de María, que jo no. us vull pas alabar perquè ella sola 
s'alaba i és impossible explicar-ne la suau melangia, el profond sentiment 
que s'en desprèn, és cosa massa íntima. Sols us faré notar allò mateix 
que he fet notar més amunt: que aquí la cançó popular s'hi ha fos i n'ha 
sortit nova: la cançó popular del Nos de la Mare n'ha sigut ben bé el gè- 
nesi, però n'ha sortit amb la fesomía del temperament musical d'en La- 
mote: i aquesta assimilació legítima del cant popular la trobareu en el Cant 
dels Angels, en l'Anunciació als pastors i en el Ballet d'aquèstos, d'una fran- 
quesa melòdica extraordinaria, i també la trobareu en mólts altres frag- 
ments del poema. 

Altres mèrits té aquesta obra, i són el treball armònic, ric, robust, 
interessant, sense extravagancies maniàtiques, i l'instrumentació rica i 
flúida, plena i trasparent, que demostren un músic ben complet. Es per : 
tot això que l'ORFEÓ ha d'estar gojós d'haver cooperat en l'execució 
d'obra tan notable. 

I ara permeteu que us parli amb un goig especial del més jove de la 
colla, del que s'ha fet en aquesta casa, del que aquí ha format son gust, 
del que aquí ha après quasi tot lo que sab, fins l'entusiasme per l'Art i per 
la Patria: en Francesc Pujol. Perquè l'ORFEÓ fa móltes coses, fins fa com- 
positors. I amb això no es pensi en Pujol que li vull retallar cap mèrit 
propi, no, mólt al contrari. En religió, ja sabem que la gracia ve de dalt, 
nosaltres pobrets tenim lo que ens donen i sabem conservar i fructificar, 
quants n'hi ha que llensen i malgasten aquests cabalsi Nostre mèrit, doncs, 
consisteix en posar a guany les qualitats que Deu ens ha donat. L'ORFEÓ 
ha sigut la Providencia o el medi de que s'ha valgut la Providencia per a 
desenrotllar les facultats d'en Pujol. 

Ell, obedient i fidel a aquesta misteriosa veu que tot artista sent dins 
son interior, ha treballat, s'ha enfilat amunt, i de senzill chorista ja el te- 
nim en el rengle dels mestres de l'ORFEÓ i en el rengle dels compositors de 
bona mena de la terra catalana. Com a prova que s'ho té ben gua- 
nyat, aquí el teniu en aquesta mateixa sala ensajant amb aquell entusias- 
me, amb aquella fè que's necessita per a aconseguir la finalitat artística. Com 
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a compositor aquí teniu aquestes dues obretes tan sinceres i hermoses, que 
demostren tot un temperament: La Gata 4 en Belitre i La Non-non dels 
papellons. La primera és una cançó popular harmonitzada, per lo que's 
podría dir que el treball d'en Pujol es un treball secundari, però no és 
pas així, perquè la cançó en sí no és pas de les més distingides: més 
aviat se decanta a lo vulgar, però heu's aquí que amb l'harmonització d'en 
Pujol se vivifica tota amb un humor de fondo melangiós, d'un bon gust 
extraordinari. I 

De la Non-non dels papellons poca cosa cal dir-ne. Tots els que l'haveu 
sentida sabeu que és una inspiració. És una peça d'argenter tota ella or 
pur i per lo tant no hi pot haver trampa. l 

Ara sols falta que en Pujol no s'aturi, que segueixi amunt, que la fè 
no minvi i que'l treball vagi desenrotllant son talent per a honra de Ca- 
talunya, i especialment de nostre ORFEÓ que li ha donat ambient per a 
fer-se artista. 

Ja veièu, doncs, còm l'any passat vàrem cantar en català a nostre 
públic, li donàrem set obres que no solament eren d'autors catalans, sinó 
que totes elles teníen sava catalana, guardaven els accents nostres, que 
havem de perpetuar si no volem desnaturalitzar-nos. Per això no cal pas, 
ni és prudent, mólt al contrari, oblidar els grans genis de renom univer- 
sal. Les obres sublims revifiquen, ens fan conèixer més a nosaltres ma- 
teixos, ens ensenyen el camí del progrés cap a la perfecció, i com que els 
grans genis són profondament humans, ses obres produeixen goig infinit 
a tota l'humanitat. Es per això que no havem d'oblidar mai a Victoria, 
encara que son art tinga la elogúencia pomposa que denota una qualitat 


— típica de la raça castellana, ni havem d'oblidar a Bach, el pare de tota músi- 


ca moderna, encara que son art complexe denoti el geni de la raça ale- 
manya. A nostre poble li tocarem el cor desseguida cantant-li La Mare 
de Deu o La mort de l'escolà, i ens caldrà buscar la perfecció a l'executar 
la Missa a sis veus, de Victoria, o un Motet de Bach, per a que s'impres- 
sionii endevini l'emoció que tanquen dites obres, això ho fa que les can- 
cons d'en Nicolau tenen els accents propis, són de la sang, mentres que 
les Obres forasteres són d'una modalitat no nostra, encara que sublims. 
No cal per això oblidar-les, perque la gran varietat humana està lligada 
per una profonda unitat, el fons humà és el mateix, i els grans genis es en 
aquest fons que penetren, i per això commouen a tothom que tinga els 
graus d'educació artística necessaris. 

La Missa de difunts a sis veus, de Victoria, no es pot dir que l'estre- 
nessim l'any passat: en l'any 1899 en donàrem una audició en nostra ex- 
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cursió a Girona, en l'iglesia de Sant Feliu, en bé de les ànimes dels màr- 
tirs de l'Independencia: però des d'allavors no l'havíem cantada més, i l'any 
passat la posàrem de nou en estudi per a cantar-la en els funerals per a 
les ànimes dels socis nostres passats a l'eternal vida. La Missa no es pogué 
cantar en aquella solemne circumstancia pels obstacles que sovint ens han 
privat de cantar en l'iglesia obres que necessiten gran massa choral amb 
noies. 

No per això la Missa va quedar dintre les parets de nostra societat: 
l'Absolta o siga el Liberame Dómine va ressonar fúnebrement en aquella 
nit augusta en que el cadavre del gran poeta català, Mossèn Cinto, es- 
tava guardat en el Saló de Cent de Casa la ciutat de Barcelona. D'aquell 
acte imponent ne guardarem profond record tota nostra vida. 

Després, tota la Missa va esser executada en un concert dedicat a la 
memoria de l'autor del Canigó i de L'Atlàntida. 

El Règuiem a sis veus, de Victoria, és considerat com sa obra mestra, i 
aquesta consideració la té ben merescuda. Sens dubte que en els Respon- 
soris de Setmana Santa hi ha més accents passionals, hi ha clams de dolor 


que són un miracle d'expressió, l'O vos omnes, per exemple, té tanta ex- , 


pressió dolorosa com pot tenir el preludi del Tristany i Isolda, de VVagner, 
que és lo més passional que té la música moderna, però en el Règuiem, 
Victoria puja més amunt, puja a les serenitats de la mort cristiana, s'hi 
sent el dolor asserenat i sublimat per la fè. Les veus marxen reposada- 
ment, tot sovint se sostenen suaument en el registre agut, l'interès resulta 
més harmònic que melòdic, l'enyorament dels que foren és asserenat per 
la fè pura en l'immortalitat de l'ànima i l'oració puja suaument com l'en- 
cèns en l'altar del Senyor. Per a trobar quelcom de semblant, quelcom 
que ens dongui una impressió tan real d'ideal cristià, havem d'anar a 
VVagner en ses obres de fons místic, sobre tot en son Parsifal. Tots aquells 
procediments místics ideals de VVagner que tothom troba tan nous, en 
substancia els trobareu en la Missa de Victoria. Victoria compongué sa 
Missa Pro defunciis en els últims anys de sa vida, igual que VVagner son 
Parsifal, quan l'ànima pressent més la llum eterna que no pas sent les 
flames passionals de la carn mortal. 

Ara solament me falta esmentar el motet No't deixo, Jesúsi de Bach. 
I heu's aquí que'm trobo sense temps per a dir alguna cosa una mica digna 
d'aquesta figura colossal en el món de l'art musical. Bach és el pou de 
la música: és el resum de l'art passat i de l'art del pervindre, és com 
l'arc triomfal que separa l'art antic de l'art modern. No hi ha passatge 
harmònic, per nou que sembli, que no'l trobeu en Bach, ni forma nova i 
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atrevida que no visqui en gèrmen en l'obra de Bach. Com me deia un 
amic i deixeble meu no fa gaires dies, Bach és l'infalible. Sembla l'amo 
de la música i que n'hagi donat troços, més o menys complets, segons 
els mèrits, a l'un i a l'altre. 

Bach és de la seva època per la forma general externa de ses obres, però 
és de sempre per sa robusta i profonda inspiració. Les seves melodíes 
tenen una dignitat, una noblesa, una sava rica d'humanitat que després 
d'ell solament se troba en Beethoven. 

Però ell també riu i juga amb l'ingenuitat de noi i s'enterneix delicada- 


ment com cor de jovincel amorosit de primerenc amor. 


Amics, creieu-me, com més us agradi Bach, més entendreu en música. 
El motet No't deixo, Jesúsi es hermós a tot ser-ho. Tot ell està impreg- 


nat de la profonda inspiració del gran Bach. 


I ara, per acabar, solament us diré que no oblidem mai la finalitat artís- 
tica, moral i patriòtica de nostra institució, que formem part d'aquest con- 
junt harmònic, hu, indivisible, que es diu Catalunya, que dintre aquest còs 
vivent hi representem una. part d'ordre moral i, per lo tant, som part 


, directora de son sentiment, de la noblesa de son esperit, que havem de pro- 


curar guardar sà i ajudar a son perfeccionament, com pertoca a ses qua- 
litats intrínseques i a sa altíssima historia, per anar logrant això, havem 
de seguir sempre en perfecció ascendent, aixamplant gradualment nostres 
medis d'acció: havem de procurar despertar la sensibilitat artística de les 
classes populars, educant el sentiment que avui procuren pervertir ele- 
ments perturbadors amb les teoríes utòpiques i malvades de l'orgull i de 
l'odi, que solament porten el desballestament i no poden portar l'edificació, 
perquè van contra les lleis de Deu i de la naturalesa. 

Oh, amicsi Nosaltres també podem fer quelcom en la qiiestió social, 
divulguem l'art sà, noble i català entre aquests pobrets que més neces- 
sitat encara tenen del pa de l'esperit que del pa del còs, organitzem concerts 
populars en sos mateixos barris, portem-los-hi l'accent honrat de l'ànima 
catalana a sa casa mateixa, si pot ésser, que se'ls desperti altra vegada en 
son cor l'amor a Deu, a la terra, a la santa familia, asserenem son es- 
perit amb les harmoníes de nostres cançons, que sentin la verdadera íra- 
ternitat humana i la verdadera llibertat que no cria odis, sinó amor, que 
no crida venjança, sinó perdó. Ohl maleit qui emmetzina el mós de pa 
que menja el pobrel Maleit qui corromp la simplicitat de son cor ingenuul 

Si nosaltres no podem donar l'abast a tasca tan noble, facilitem quant 
poguem la creació de societats com la nostra, donem-los-hi la mà per a 
ésser més i més forts. I això no és somni. Mireu dins de Barcelona mateix 
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com van fundant-se diferents cercles artístics que tenen nostres mateixos 
ideals, i a fòra Barcelona, mireu com ne naixen i creixen plens de fè i 
entusiasme: a Cassà de la Selva, a Vilafranca, a Manresa, a Prats de Llu- 
çanès, fins arràn del Pirineu, a Campdevànol, fins en l Illa daurada, allà 
en aquella terra que Don Jaume lligà amorosament a Catalunya: a Ma- 
llorca, hi ha la Capella de Manacor, i fins a Sant Feliu de Guíxols, allà en- 
aquella població que amb una mica més ens apedreguen quan els hi por- 
tàrem l'aire de nostres cançons, per tot arreu surten rebrots de l'ORFEÓ 
CATALÀ, que nosaltres hem d'aimar per ésser saba de nostra saba, i perquè 
tots junts aixequem el cor del català enlaire, satisfent així la fam espi- 
ritual de Catalunya, i sobre tot de sa part més humil, d'aquests maons 
de fàbrica. 

Sursum corda tot Catalunyal Amunt, germans, noblement, amorosament: 

Per nostra Patriall 


3I 


PER QUÈP 


UINA raó d'existencia tenen aquestes pàgines Per què sortirà - nos- 
tra Revista2 
Perque el desenrotllament és vida, i com l'ORFEÓ CATALA la té 
vigorosa, gracies a Déu, necessita nous medis d'espandiment, ma- 
nera de desenrotllar amplement aquesta vida engendrada amb l'amor i el 
sentiment de la música i amb l'amor i el sentiment de les coses de la terra, 
que són coses nostres fins arràn de l'ànima. 

Cantant havem fins ara espandit gojosament aquest amor i aquest 
sentiment, i cantant sempre l'havem de conservar i encomanar a tots els 
predisposats, però així com dels bons instints no n'hi ha prou per a ésser 
una bona persona, sinó que cal, per a que no degenerin, que l'enteniment 
vegi i entengui son fonament necessari en la Veritat eterna, així en tota 
cosa la conciencia, el coneixement racional de dita cosa, la fa veure més 
clara, ne mideix més la trascendencia, i l'imaginació i el sentiment prenen 
més alta volada i descobreixen camins més lluminosos. 

Per això aquesta publicació nostra volem que sia com una glosa de 
nostres cants, l'estudi dels genres que conreuem, sa historia, sa forma: 
la veu que desperti quelcom l'afició a la literatura i a la bibliografia 
musical, que ens ajudi a formar conciencia de lo que deu ésser la música 
veritablement catalana. 
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I si n'hi ha de feina, Mare de Déul Gairebé tota està per fer. Comen- 
cem per examinar lo que hi ha fet en quant a la llevor, vull dir la cançó 


- popular, i veurem que de la part literaria prou n'hi ha una bona mostra 


de publicada mercès a aquells vidents mestres del renaixement literari de 
Catalunya, en Milà i Fontanals, l'Aguiló, en Pelai i Briz, en Bertràn i Bros... 
Però en llurs publicacions de cançons de la terra hi trobareu, en una, es- 
casses tonades: en l'altra, l'ausencia completa de les melodíes, en l'altra, 


que conté melodíes abundants, móltes d'elles estàn escrites tan incorrec- 


tament que a voltes ni tenen solta, i encara que és cert que més tard l'amo- 
rosa deria de les cançons s'encomanà a n'algún músic de bon temperament 
com l'Alió, que amb son quadern de cançons harmonitzades ha purificat 
una mica l'ambient macarrònic-cursi de nostres salons, i que l'afició al 
folle-lore musical català ha espurnejat de tant en tant, d'aquí i d'allà, en 
reculls més o menys importants, tot lo que s'ha fet no arriba ni de mólt 
a lo que mereix nostra cançó, ni a lo que necessita l'actual jove generació 
musical per a que el bon empelt de la cançó de la terra li dongui fesomía 
ben propia. 

Així aquestes pàgines podràn servir per a estudi de la nostra cançó, 
donant-ne a conèixer mostres i fins col'leccions senceres, cercant sa histo- 
ria, ses semblances amb les d'altres paíssos, les modalitats i ritmes que les 
caracteritzen, i també per a estudiar-ne l'assimilació en les obres antigues 
i modernes de nostra terra, que no'n falten pas i són ben notables les 
que en són vivificades. 

Mes la música moderna no viu sols de melodía: té un ropatge com- 
plexe, riquíssim, que va començar a teixir-li el Cristianisme ja fa uns dèu 
segles, i que no podem pas deixar d'estimar. I heu's aquí que aquesta cosa 
nova que s'en diu harmonía va créixer toscament, bàrbrement, i se desen- 
rotllà, com tot lo del món, gradualment, evolucionant segons l'esperit 
de les èpoques i segons el medi ambient dels llocs, paíssos i races. Í heus 
aquí la tradició artística, aquella cadena genealògica de la manera de 
fer i de sentir en l'art i necessaria per a tot artista que no vulgui fer art 
bordicenc. 

Il on para nostra tradició artística2 

Deu meul Gairebé havem de dir que no la coneixeml Es ben cert que 
traspúa subtil i necessariament en tota obra artística amb sinceritat sen- 
tida, però n'havem perdut la conciencia, com de tantes altres coses nostresi 

En l'art arquitectònic ens ha quedat ferma, destacant-se gloriosament 
en l'espai, primerament senzilla, humilment escaienta en les iglesies romàni- 
ques, després majestuosa, enlairada com per un buf misteriós de sota 
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terra, inspirada, lo mateix que un motet de la polifonia clàssica,. en les 
catedrals gòtiques. Però la música viu en el temps i no en l'espai... i el 
temps passa. De la música pariona d'aquella magnificencia arquitectònica, 
i que vibrava sota ses voltes inspirades, no s'en sent ni el ressò: una altra 
vanitosa i totxa l'arreconà en la lletra morta dels arxiusi 

. Però aquesta lletra morta dels arxius pot ressucitar, pot triomfar de 
la pols i, vibrant altra volta pels espais místics, foragitar per sempre més 
del temple la música bordellenca i empaitar-la fins al quint infern, pot 
encara mostrar-nos l'anyorada tradició musical nostra, la noble, la digna 
pariona de totes les coses nostres i estimades, i aquesta tradició no so- 
lament la trobarem en la música religiosa antiga, sinó també en la profana, 
en aquella escola madrigalesca que ens consta que hi teníem mestres a la 
mida dels Lassus i Jannequins. 

Tant-de-bo, doncs, que aquestes pàgines mensuals serveixin per a esti- 
mular aquest moviment de compenetració amb la manera de fer i de sentir 
de nostres mestres de l'antigor, que serveixin per a ajudar a desenterrar-los, 
per a allunyar la pols de llurs obres mestres i fer-les conèixer i estimar de 
propis i estranys. 

Amb lo que acabem d'escriure no es cregui que aquesta Revisla volem 
que sia un butlletí arqueològic musical, no: volem conèixer nostre passat 
per a ajudar a fer més art pel pervindre, és a dir, que duri. Aquesta publi- 
cació és el portaveu de l'ORFEÓ CATALA, i aquesta entitat ha executat 
música de totes èpoques, des de les melodíes gregorianes fins a Richard 
Strauss, passant per Josquin, Palestrina, Victoria, Mozart, Beethoven, Ber- 
lioz, VVagner i Cèsar FrancE. Això vol dir que no som sistemàtics, i com 
que en nostra terra no n'hi ha de papers que parlin exclusivament de 
música, nostra Revista tindrà un caràcter general, és a dir, que no sola- 
ment procurarem donar noticia completa del moviment musical de Cata- 
lunya, sinó també de l'estranger. 

Però en lo que tindrem un especial amor serà en donar compte del 
moviment de les societats chorals catalanes, sobre tot d'aquestes més mo- 
dernes que segueixen les petjades de l'ORFEÓ CATALÀ i que per això les 
considerem com germanes estimades. D'elles parlarem sempre amb gust: 
de sos avenços, de sos programes, de sos projectes, sempre que correspon- 
guin als ideals que les han engendrades, és a dir, a fer art noble i català per 
a Catalunya. Cada una d'elles és una branca de l'arbre l'ufanor del qual de- 
mostra que la cultura musical catalana va creixent i arrelant en nostre 
poble. Arbre quina verdor esperançadora ens diu que és fill de terra nos- 
tra i que's guardarà sempre verge de malura, perque el ventegen l'aire 
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pur de nostres tradicions, el de nostres cançons i el de les pures creences 
de nostres passats. 

Per elles per aquestes germanes nostres, s'escriuen especialment aques- 
tes pàgines. Que en prenguin la bona voluntat, i si en elles quelcom hi 
aprenen, nosaltres ja ens donarem per mólt ben pagats de nostre treball. 
"Som pocs i febles per a la tasca que ens proposem, però tenim fè i pres- 
sentim que aviat serem més i que això arrelarà. Ja tenim ara qui ens 
alenta i ajuda de valent: bons amics que donaràn valor a aquestes pàgi- 
nes. Al davant d'ells hi tenim el mestre Pedrell, que amb amor ens dóna 
la mà i en aquest primer número inicía una serie d'articles que han de comen- 
çar a senyalar les fonts d'on havem de beure la perduda tradició musical 
catalana. l 

Alegrem-nos, doncs, i qui pugui i vulgui que ens ajudil 


Del primer número de la Revista Musical Catalana, gener de 1904. 
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del cotó ni contem els fils dels teixits fabricats: som de la colla dels 

enamorats. Sentim la flaire de les pinedes, la frescor de l'herbatge, 
valls i muntanyes ens esplaien l'ànima. La remor de la mar de nostres cos- 
tes rialleres ens canta, junt amb les ratxades que ventegen la verdor jove 
de nostres serres, una cançó encomanadiça de fortalesa i alegría, de sua- 
vitat consciadora, de sanitut eterna. 

Som flor del Renaixement: som tonada franca filla de cosa eternalment 
nostra d'ahir, d'avui i de demà, tonada germana d'altres tonades de pobles 
germans, però la nostra és la nostra, com el tirat de nostres llars, com el 
caient majestuós de nostre Montseny, com la gloriosa magnificencia de nos- 
tre Montserrat, com la fesomía de nostra Moreneta santíssima. 

Som tonada honrada que ha de fer volar amunt la poesía nostra, amunt 
de nostre cel blau, per sobre els Pirineus, perque els pobles de sava nos- 
tra de l'altra banda diguin: (Mireu-la aquella flor de l'ideal, quins amors 
i quins records ens porta.s I els de més enllà no ens creguin morts i ens 
respectin i ens estimin. 

Som tonada viva, vella i nova, que ens fa estimar nostre ahir i ens 
empeny i ens fa ovirar amb ulls oberts i braços estirats nostre demà. 


Q a infants nous del Renaixement de nostra terra: no estirem la fibra 
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Som música, i música no és rès més que poesía viva, moviment de 
l'ànima vibranta, pensaments emocionats que s'encelen, flames de la gran 
foguera de l'esperit. 

Per això en l'antiguitat, que l'home era més noi i, per lo tant, més 
ingenuu, poesía i música formaven un sol art. I per això la cançó del poble, 
dels humils, és paraula i melodía. Venim a completar l'obra dels poetes. 

Som els darrers arribats en el modern Renaixement: i si bé en el co- 
mençament d'aquest, l'aire de nostra cançó ja traspuava inconscientment 
en l'obra artística musical, fins no fa mólt no començàrem a tenir concien- 
cia plena de la trascendencia d'aquesta llevor sanitosa, engendrada en el 
sincer sentir. de nostre poble. 

Per això ens reunim aquí per a publicar i espandir aquesta conciencia, 
per a estimular a que dongui fruits fecondats per l'aire del terrer, per així 
poder ésser assaonats, no fets malbé pel soli pels aires dels temps moderns. 

L'ORFEÓ CATALÀ ha alçat bandera per a aixecar el vol de l'auceillada 
cantaire de nostra Catalunya. I s'ha aixecat una novellada, lluidora de 
grans esperances i de grans realitats. / 


De la Memoria llegida en la Primera festa de la Música Catalana, celebrada el mes 


d'agost de 1904. 
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ACCIÓ DE GRACIES I ENDREÇA 


EN LA INAUGURACIÓ DEL PALAU DE LA MÚSICA CATALANA 


beneit lo que humilment començàrem amb la fè i l'entusiasme en 

el cor. Ell ens posà al mig del cor l'amor al cant de la terra en 
l'hora propicia en que nostre poble es despertava amb energíes novelles, i 
el poble ens ha escoltat i ens ha estimat. Ell ens feu estimar l'obra d'en 
Clavé perque ajudéssim a empeltar en l'època present son fort esperit ca- 
talanesc, i ens ha donat l'amor, sinó la pregona intel-ligencia, de les 
obres dels grans genis musicals, per a que nostra acció agafés nous vigors 
j energies. Alabat sia el Senyor, perque ha mogut l'amor de tots vosaltres 
per a que poguéssim bastir aquesta casa en honor de la Música Catalana, 
la nostra reina del cor, la mare nostra. 

Tota idea reclama una forma, tota joia un estoig, tota manifestació d'art 
un lloc a propòsit, on perennement la bellesa artística eduqui el senti- 
ment del poble, i aquest, a la vegada, dongui emulació a l'artista. Aquest 
casal ve a omplir aquesta pecessitat. La raó de sa existencia és aquesta 
necessitat d'aliment estètic que en l'hora present tots sentim en nostre es- 
perit. El moment actual de nostra Catalunya és un moment vibrant, líric 
per excellencia, que demana a grans crits educació i expansió. Tots sen- 
tim, a dins, com un cant que ens enfebra i ens agita renaixensa amunt. 


LABAT sia Déu, que ha fet en nosaltres aquestes grans coses. Ell ha 
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Aquesta casa ha d'ésser caixa sonora que harmonitzi i afini aquest clam 
de vida renaixenta. 

Tots ens haveu donat vostre amor, i vostre amor ha engendrat en nosal- 
tres la confiança de portar a terme aquesta obra, i l'hem feta. 

Hi ha aquí prop l'hèroi d'aquesta gesta, qui més ha lluitat en vèncer tots 
els obstacles, animat per la generositat de son cor de patriota i d'artista: 
aquest és nostre Joaquim Cabot, nostre providencial president, el qual, 
amb son pas per la presidencia de nostra institució, haurà marcat sa època 
culminant. 

Però no hi ha hèroi sense ambient: sense l'amor de tots no hauría sorgit 
aquest casal, enlluernat en clarors de victoria, que un gran artista de la 
terra ha ideat hermosament. Sense els humils que començàrem mig arraulits 
en una sala i arcova, covant el gran ideal de l'art, sense el fort afecte de 
mestres i choristes que sempre ha regnat entre nosaltres, sense l'escalí de 
germanor que ens ha aplegat com una pinya en la fruició de la bella músi- 
ca: sense les inspiracions de nostres compositors, que s'han fet séu el cant 
tradicional de la terra i se l'han transformat en substancia propia, donant-li 
ambient modern, tocant el cor del poble i atraient-lo cap a nosaltres, sense 
vosaltres, socis protectors estimats, que haveu sigut com l'etzavara que 
guarda la flor, sense vosaltres, pobres i rics, que amb vostres cabals, 
petits o grossos, sóu els que directament haveu posat les pedres, i, sobre 
tot, sense el moment propici de la gran renaixença catalana, no estaríem 
ara, com estem, enlluernats dins d'aquest espai joiós, amb murs i arcades 
de vestimenta nuvial perenne, com pressentint les sublims harmoníes que 
les han de fer vibrar, profetitzant i esperant el ric desenrotllament de la 
nostra música en els temps venidors. Perquè aquestes parets s'han d'amarar 
dels cants nostres i dels que vindràn, han de fer vibrar en Crescendo sublim 
les diferentes modalitats de l'ànima catalana a través dels anys, fins a fer 
ressonar en potencia sublim el cant d'afirmació de la plenitut del nostre 
ésser: allavors romandrà aquest casal com a cosa sagrada al mig del cor de 
la gran ciutat futura. 

Alegrem-nos tots avui, oh germansi Alegrem-nos tots, mes, nosaltres, 
cantaires, alegrem-nos especialment, perquè nosaltres hem encès la guspira 
que ha abrandat aquest gran incendi. Es veritat que en aquest gran mo- 
ment solemne, en el fons de nostra joia, hi ha ombres de racança pels que 
ens falten a nostre costat, dels que ens estimaven i estimàvem, dels que 
com nosaltres somniaren amb aquesta diada triomfanta, mes, el regne dels 
esperits abraça cels i terra, i ells són ara amb nosaltres, dins nosaltres, dins 
aquest esclat, amb més intimitat, més profondament que si fossin com 
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nosaltres en vestidura de carn. Aquesta ombra de racança ía més augusta 
aquesta festa i li dóna sentit de cosa sagrada. De la pena i l'alegría fem-ne 
un sol sentiment, que clamarà amb força les benediccions del cel sobre 
el pervindre d'aquesta cosa nova que avui comencem mig enlluernats i 
no capint-ne pas tot el sentit proíón. 

Oh, Música Catalanal Oh, ànima de l'ànima del nostre ésserl A tu aquesta 
casa, per ara i sempre i sempre. 

Alabem al Senyor, que ha fet grans coses en nosaltresi 


Febrer, 1908. 





CARTA OBERTA AL 
MESTRE MORERA 


L vostre gest, amic, és generós i d'agrair, però us haig de confessar 
que aquesta Festa d'Honor que vos tan amablement proposeu or- 
ganitzar per a ma humil personalitat, me confón i pesa sobre meu 

com cosa inadequada, no justa. 

L'obra de l'ÒRFEÓ CATALAI Els que l'havem viscuda, aquesta obra, 
n'havem sentit en tots moments, i en sentim en el present moment, la força 
primordial, ne tenim el sentiment, però poder-la explicar ens és impossible: 
és com un estat de gracia, és sense mèrits pels posseits: el premi graciós 
el fruim en el mateix amor que forma en nosaltres aptituts, i en el goig in- 
conscient que forma l'obra. Fa vint anys que la vivim, i no sabem pas si 
nosaltres l'havem creada o si ella ens ha format a nosaltres. Ha estat una 
comunió d'esperits en un amor, en un sentiment, en una cançó, que miste- 
riosament havem sentit endins, i que sembla que a l'expandir-se ha resultat 
veu de consol i de desvetllament pels nostres germans de patria. En la 
nostra comunitat no hi ha hagut ni grans ni xics, perque l'amor és l'única 
font de l'igualtat: de l'igualtat, s'entén, que, guardant cadascú en son lloc, 
resulta de l'identitat de sentiments. 


(1) Publicada amb motiu de la Festa d'Honor proposada pel mestre Morera pel èxit de les audi- 


cions de la gran Missa de Bach. 
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Com puc jo, amic Morera, admetre una festa, per senzilla que sigui, 
que'm separi de la meva comunió com cosa distingida, com membre que 
per sí sol se basta i té tot el valor del conjunt, quan l'obra és de tots i per 
això viu i progressa: 

En la nostra última manifestació artística, l'audició de la superba Missa 
en si menor de Bach, s'ha posat "de relleu aquesta nostra manera d'ésser, 
aquest caliu que ens alenta i mou el desenrotllament de la nostra obra. En 
temps curtíssim havem preparat l'execució d'aquest monument incompa- 
rable. Jo n'estava espantat, i havía resolt no donar pas el Credo aquesta 
vegada: estàvem ja en vigilies dels concerts, i no veia temps possible per 
repassar-lo degudament. Ja feia dos anys que no l'havíem cantat, part de 
la nostra massa choral s'era renovada durant aquest temps, i les obres de 
grossa dificultat, ja se sab, s'obliden fàcilment. Doncs vaig ésser arrastrat 
per l'entusiasme de tots: començàrem assaigs diaris per a tothom, dividint- 
nos en seccions per avençar i fer més bona feina tots. Mestres i cantaires 
havem conseguit la nostra, mes, sense la comunió en l'esforç, sense la fè en 
el resultat, no hauríem pogut atènyer el fi obtingut amb l'entusiasme de 
grans i xics, homes i dònes, mestres i deixebles. A mida que els assaigs aven- 
caven, l'esforç posava veus ronques, la fadiga cares llargues, mes, a pesar 
de lo aspre de la lluita, el públic savi i el senzill aficionat han aclamat la 
nostra victoria. 

I vós, amic, amb la vostra autoritzada veu, ho proclameu, proposant- 
vos fer en favor meu lo que ja veieu no puc admetre, tot quedant commogut 
de la vostra afectuosa benvolença. El meu cas és diferent del del poeta o 
compositor que'l poble honora solemnement i públicament, regraciant- -lo 
de les obres que desperten son íntim sentit esperitual, redreçant-lo, donant- li 
la consciencia del valor de sa dignitat. El nostre ORFEÓ CATALÀ, amb les 
institucions semblants an ell, fa cosa semblant: sens dubte fem també de 
bard que desperta la part més noble de l'esperit de la nostra raça, més això 
no és obra individual: és obra col'lectiva, que no convé disgregar persona- 
litzant mèrits que són de tots. 

Enfortiu-la, la nostra obra, que prou necessitat té de l'esforç de tothom 
per a progressar sempre i no defallir: calumniada ha sigut i murmurada 
a estones. 

Dem-nos tots les mans i enfortim-nos en l'amor, que solament així serà 
veritat la resurrecció de l'esperit de la nostra raça. 

Sempre vostre. 


De La Veu de Catalunya, 30 novembre 1911 
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PARLAMENT DE GRATITUT 


ENDREÇAT ALS HOMENATJADORS DE L'lORFEÓ CATALÀ: AMB 
MOTIU DE L'EXECUCIÓ DE LA GRAN MISSA: DE BACH. 


SENYORS: 


GRAIR és paraula plena de sentit, agrair és tornar bé per bé, és com- 

A plir degudament la justa llei de l'equilibri, llei que's compleix en 

el món físic, com se compleix, indefectiblement, en el món moral. 

Els més grans desordres i els més espantosos desequilibris se resolen en la 

finalitat ordre i equilibri, amb la nostra llibertat moral hi anem a parar 

amb goig o amb pena segons els nostres actes hagin correspost amb el bé 
o amb el mal: la forta llei no es torç mai. —— 

Així, doncs, just i bo és que nosaltres, mestres i cantaires de l'ORFEÓ 
CATALÀ, en justa correspondencia, sentim agraiment i donem mercès per 
aquest acte que celebreu en honor nostre. Però aquest goig que sentim dins 
nostre, aquest sant sentiment de l'agrair envers vosaltres, aimadors de la 
dolça música, corporacions capdals, regentadores de la ciutat i de Catalunya 
tota, corporacions artístiques estimadíssimes, chors populars, fills preuats 
del gran Clavé, i els entranyables germans nostres, els orfeons, darrera bro- 
tada de l'obra del gran mestre, aquest agraiment, repeteixo, no va mancat 
d'una ombra de por, d'atuiment o de no sé què que ens espanta la franca 
alegría. 

Què és això, amics meus2 (Deixeu-me dir-vos amics a tots.) Es un íntim 
sentir que no mereixem tanta honra2 Es un ressò d'aquella dura lliçó de 
l'experiencia que ens recorda tristament que lo que avui s'honora demà 
s'oblida oes menyspreua2 Queels valors que els humans posen sobre les coses 
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canvíen segons els humors, gustos i passions de les generacions que passen 


Es que ens espanta ésser massa exalçats avui, ja que així les males passions, 
que mai falten, afinaràn demà més agudes les fiblades de l'enveja: O és que 
tenim l'evidencia que el nostre actual èxit se deu, principalment, a la força 
potent d'aquesta immensa obra del gran Joan Sebastià Bach, aquesta Missa 
que resta com un dels monuments més esplendorosos que ha concebut ànima 
d'artista: I, si l'interpretació ha sigut afortunada, serem cecs que no vegem 
la principalíssima part que toca an aquests valents professors de la magní- 
fica Orquestra Simfònica de Barcelona i d'aquests voluntariosos solistes 
vocals que tan dignament han realitzat la llur difícil tasca2 I, si tots aplegats 
havem realitzat obra tan magna, la força inicial no'ns ha sigut donada per 
aquest gran apóstol de l'immensa obra de Bach, el doctor Albert Schvveitzer, 
el nostre germà de l'Alsacia, qui ens ha encoratjat, guiat i aconsellat, con- 
tribuint-hi personalment amb l'eficacia del séu gran talent2 

Jo crec que tot això es barreja en el fons del nostre esperit, aixecant 
aquesta ombra recelosa que ens espanta l'exaltació, perquè en l'humilitat 
se treballa amb el desinterès més pur, perquè l'amor propi exalçat emboira 
la santa sinceritat de l'ànima simple, i l'art, per ésser ver, necessita de la 
simplicitat de l'ànima nua, que ens alarma que, després de les lloances so- 
lemnials, se'ns exigeixi més del què podem donar i la nostra obra en pa- 
teixi, que el desengany de demà no ens mati el goig de avui, que aquest 
mateix goig no ens pertoqui en l'extensió i intensitat de que ens en feu re- 
bedors... 

Però havíem d'ésser desagraits fins a negar-nos a rebre aquest encal- 
xada solemnial que avui ens doneu dins del nostre propi casal2 Aj mai: 
l'humilitat hauría esdevingut orgull. l 

Sigui com sigui el nostre mèrit, essent-ne o no mereixedors, oberts estàn 
els mostres braços, tremolosos d'agraiment... que l'honra sobrera amb que 
ens arruixeu retornarà damunt dels cors magnànims dels donadorsl 

Aquí teniu els nostres pits perquè hi pengeu l'efigie del gran geni, del 
formidable entre els grans: si petits som nosaltres, que ella ens enforteixi 
en l'ideal de l'art noble que alça els esperits, que la nostra cançó, sense 


deixar d'ésser catalana, agafi la fortalesa del gran art del vell cantaire de 


Leipzig. 

Oh, cantaires de l'ORFEÓ CATALAI Que tot això sigui estímul per perfec- 
cionar-nos, pensant que l'agraiment que en aquests instants somou els nos- 
tres cors ha d'ésser penyora de la nostra constancia per arribar a merèixer 
degudament lo que ara és gracia de cors nobles i generosos. 


e 


Març, 1914. 
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ALS CANTAIRES 
DE L'ORFEÓ " 


ESTIMATS CANTAIRES: 


rès, sinó gaudir en la contemplació de la feina feta. Nosaltres 

n'hem feta de feina, i, segons diuen, l'hem feta bona. Bé és cosa 
justa, doncs (i no per això deixem d'agrair-la), que la nostra Junta, que 
porta la direcció d'aquesta ja complexa institució nostra, ens hagi cridat 
aquí, tots junts, per a celebrar, en còsi ànima, els nostres triomfs. Es aquesta 
una festa major de la nostra germanor: tots som a taula com fills d'un 
mateix pare, com fills d'un mateix amor: l'amor a les coses de l'esperit, la 
part més noble de l'home. A la taula es compten els fills del pare de fami- 
lia: el nostre pare, que és el sant amor a Catalunya, aqui ens té avui, en 


la nostra casa pairal, menjant del mateix pa i bevent el mateix vi, saba 
de la terra nostra. 


Som germans pel canti perquè el cant és l'expressió més enlairada de 
l'amor. L'home, en el món, no sempre canta: l'esperit s'aclofa sovint, i 
sovint terreja: sols de tant en tant reneix a la vida alta, i llavors vibra i 
generosament enlaira la paraula morta, la modula dins el ritme ordenat de 
la bellesa, filla esplendent de Deu altíssim. 


D"::: del treball ve el descans: i descans, amics, no vol dir no fer 


(1) En el sopar, ofrena de la Junta Directiva a la Secció Choral de l'Orfeó Català en record 
de les audicions de la Gran Missa de Bach. 
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Mes nosaltres, amics, havem de cantar sempre: la disciplina del cant 
mana el nostre esperit: no podem terrejar mai, perquè som fills de l'amor 
i de la bellesa. i 

Es un compromís que ens havem imposat, i no podem tornar enrera. 
Dolç treball, el nostre, véncer seguidament la prosa i viure continuament 
en el cel de la poesial 

Es una vocació la nostra: i aquesta vocació, com més treballarem, més 
l'estimarem, més serà vida de la nostra ànima, que solament del treball surt 
el dolç frúit que ens recrea. Havèm de treballar sempre, colpejant forta- 
ment els obstacles, de manera que, fins en el mirar, en el caminar, en el 
nostre posat, se'ns conegui que som cantaires de la Patria, de la Fè i de 
l'Amor. 

I aquest cant l'havem d'encomanar a tothom que ens volta, per graus 
a tota l'extensió de la gran familia catalana, fins que tothom vibri en el 
mateix cant nostre, en l'amor nostre, fins que Catalunya sigui una en còs 
i ànima, tota inflamada de l'amor bellesa, d'aquest més pur ideal que ens 
fa fills dignes del sublim Principi de totes les coses. 

Gaudim, amics i germans, en la feina feta, però d'aquest goig n'ha de 
resultar un tremp més fort per a la feina de demà: que la perfecció és infi- 
nida, que qui no va endavant va enrera: recordem a tota hora que treba- 
llem en la feina més dolça que home pot treballar, que el goig que en treiem 
és expansiva fortalesa per a la nostra raça, i la nostra raça davalla de lluny, 
en aquestes muntanyes i planures i costes lluminoses, als peus de la nostra 
mar blavíssima: aquesta raça que ens ha parlat en la veu venerable dels 
nostres avis, del nostre pare, en la dolcíssima de la nostra mare, que havem 
vist en la llum de la mirada de la nostra esposa, i que ens refresca el cor amb 
la gracia ignocent dels nostres fillets, aquesta raça, germans, que ens sentim 
a dins i som nosaltres mateixos, i que ens dicta aquesta parla tan franca, 
tan oberta com el nostre cel, com la verdor de les nostres muntanyesl 

Per ella que és nosaltres, per nosaltres que som ella, cantem, amics, ara 
i semprel 


Gener, 1912. 
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ALS DESCONTENTS 


de l'ORFEÓ CATALÀ obtingut a Madrid, s'hi sent barrejat algún crit 
dels reconsagrats clamant al cel per que hem portat els cants de la 
terra al centre de l'Espanya castellana. 

Per aquesís no hi ha d'haver treva en l'odi al centre, d'allí han vingut 
els nostres mals i no ens hi podem girar de cara sinó per a maleir-los o en- 
senyant-los-hi els punys: l'ORFEÓ CATALÀ ha claudicat perquè ha cantat 
a Madrid. 

Amb franquesa haig de dir que mólt temps he estat dubtant jo si era 
cosa bona portar l'ORFEÓ a la capital d'Espanya, també hi he rugit jo en 
les estridencies del catalanisme del cop de puny. Í qui no es troba en aquest 
cas d'entre els que ja no som jovincels, i se'ns despertà la nostra ànima a la 
vida amb l'amor de la Catalunya renaixenta2 

Però haig de dir també amb franquesa, que no em sab ni mica de greu 
d'haver-hi anat, no per la vanitat de l'èxit obtingut, n'estic segur, sinó 
perquè he vist allò d'aprop i crec fermament que no hem fet cap mal a 
nostra terra al fer estremir de goig a gent castellana amb la flor dels cants 
de la terra. 

— Per més que els amics de l'intranzigencia ens mirin esglaiats amb la 
barretina caient de nostres caps, els hi haig de dir, ben amorosament: no 
tingueu por, companys, que al tornar a Barcelona ens hem palpat i ens hem 
trobat més catalans que abans. 


Es l'espetec d'enhorabones que rebem de tot Catalunya per l'èxit 


: 
h 


41 


Més catalans, perquè era aquesta mateixa ànima nostra, de nostra terra, 
que ens enardía en els cants que de nostre pit sortíen: era l'orgull de raça 
que ens feia menys preuar el cansanci i aixecar nostra veu per a dir amb l'ànima 
del cant: veieu, germans de Castella: allò que crèieu separatisme no era 
res més que aquest sentiment que dicta aquestes cançons nostres, allò que 
crèieu odi, no era res més que una ressonancia d'aquest amor que viu en 
nostres cançons, els nostres amors són aquests, o millor dit, això és l'essen- 
cia de nostres amors: si vosaltres la compreneu, si sentiu el séu encís, no 
podéu maleir cosa tan santa, força de vida futura, que si s'encomana per 
tot Espanya, empeltant-se en la gènesi de cada una de les races que for- 
men aquest troç de terra ibera, tindrem la vida ila pau entre nosaltres que 
haurà despertat l'amor, l'esperit renascut de la vella Espanya revificarà 
aquest còs mig mort que un mal entès té sumergit en l'oblit de sa propia 
força. Si els pobles que integren l'Espanya tornen a tenir conciencia del 
tremp de llur propi esperit, aquèlla ressucitarà a la vida forta dels grans 
estats. 

I els senyors del Teatre Reial se commovíen i ens aclamaven, i nosaltres 
anàvem cantant la cançó de la Mare i la de l'Infant i la del Escolanet de 
Montserrat i les de Nadal aprop la llar, i ens enteníen, us ho juro. 

Direu que lo que escric és il'lusió sentimental d'artista... ll'lusió senti- 
mental romàntica és vostre crit d'intransigencia, gaire bé em sembla que 
és com un vici de ritme de vers, n'haveu agafat fort el metre i tremoleu de 
perdre'l. 

Mes jo m'atreveixo a assegurar-vos que cal eixamplar el pit a l'optimis- 
me, que cal l'amor a tothom, que amb aquesta força vencerem, no amb 
l'odi. L'amor amb la prudencia, heu's aquí la força amb que podem vèncer. 

I si voteu diputats per a que vagin al Congrés a explicar i a exposar 
vosttes ideals polítics i voleu que vagin a demanar la Mancomunitat de les 
diputacions catalanes, ha de complaure-us que haguem dut a Madrid els 
cants de la terra, que porten el perfum de la nostra ànima. 


De La Veu de Catalunya al tornar de l'excursió a Madrid, maig 1912, 
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EXHORTACIONS 


ESTIMATS CANTAIRES DE L'ORFEÓ CATALÀ: 


portancia suprema per a la nostra entitat estimada. Gaire bé podem 
assegurar que és l'esforç més extremat que havem realitzat, deixant 
. apart el culminant fet per bastir el nostre Palau de la Música Catalana. 
Comptant solament amb nostres propies forces no haguérem pas arribat 
a portar a terme els nostres desitjos de que el món artístic de les dues més 
grans capitals d'Europa, sancionés la nostra obra que tants Íatigs ens 
costa i que, també, tantes satisfaccions ens ha donat en recompensa. 
Penseu que sense l'ajuda inicial i inapreciable de l'eximia María Barrien- 
tos: sense la generositat de nostre Excel lentíssim Ajuntament i de la nostra 
Diputació, protectora sempre nostra, sense tantes personalitats que ens 
estimen i que ho demostren responent del dèficit quasi segur de nostra 
excursió, sense aquest escalf dels nostres socis protectors, que ens anima 
i ens dóna conciencia de lo que representèm dins la Catalunya mare nostra, 
. penseu que sense tot això que ens empeny i ens porta a la ventura per aixe- 
da. el nom de la Patria, no haguérem pogut realitzar nostre somni, penseu- 
ho, mediteu-ho i sentireu tota la forta responsabilitat que pesa sobre nos- 
altres. 
Cal, doncs, que us feu càrrec tots de còm deveu cooperar al bon èxit de 
nostra gran excursió. Primerament heu de pensar que sereu com soldats 


I 'EXCURSIÓ artística que anem a realitzar a París i a Londres té una im- 
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d'un exèrcit de la Patria que va a proclamar en el gran món civilitzat la 
nostra cultura artística, que com a tals soldats heu de guardar la més ex- 
trema disciplina. No anem a passejar, anem a treballar, i anem a treballar 
en una feina de còs i ànima. Per a cantar bé es necessita descans del còs i 
serenitat d'esperit. Si us canseu anant d'un lloc a l'altre, amb l'afany de 
veure-ho tot, si els homes fan abús de begudes i de fumar, si les senyoretes 
no reprimeixen el garlar continuament, si tots plegats vos deixeu portar 
pel rodament de cap, per la girada de cervell que sol encomanar-se als no- 
vells visitadors de les grans ciutats mondials que anem a visitar, si tothom 
no té mólt enteniment, ens exposem, amb seguretat, al fracàs de nostre 
èxit artístic i al menyspreu de tota la gent de dins i fòra de casa que tindrà 
els ulls sobre nosaltres. 

Heu de pensar que no és un concert lo que anem a fer, sinó una tanda 
de manifestacions artístiques solemnes, que, de la primera a l'última, cal 
que surtin amb tota la perfecció possible. Famosos mestres estrangers ens 
han alabat per haver-nos sentit a casa nostra, d'aquestes lloances nosaltres 
n'hem fet ús ara públicament. Quina vergonya fóra, doncs, que la nostra 
tasca no correspongués a lo que aquests grans mestres han dit de nosaltresi 

Jo ja sé que a l'agafar el tren fareu tots el propòsit de guardar-les al cor 
i complir-les aquestes instruccions, però també sé que és mólt fàcil que una 
gran majoría s'oblidi d'elles mólt sovint. Per això us recomano que feu 
tots un esforç de voluntat, homes i dònes, grans i petits, per tenir-les ben 
presents a tothora, i així, quan arribi el moment del concert, tots estarem 
en bona disposició per donar tot el que podem, per cantar degudament les 
cançons de la nostra terra, les obres dels nostres compositors i les compo- 
sicions capdals dels grans mestres estrangers, antics i moderns. 

Cal, doncs, guardar la més estricta disciplina, obeint amb rigorositat 
totes les ordres que rebreu de la Junta Directiva i dels Mestres. Compa- 
rèixer amb tota puntualitat als ensajos que es convoquin i, sobre tot, als 
concerts que havem de celebrar: no passi, com en altres excursions, que no 


compareixent mólts choristes a l'hora que se'ls havía assenyalat, el concert : 


començava amb retràs, motivant així l'impaciencia del públic. Penseu 
que a París i a Londres les distancies són mólt llargues i no es pot pendre 
mai el temps just si un vol complir amb la puntualitat compromesa. I no 


solament heu d'ésser puntuals als ensajos i concerts, sinó també per a tots 


els actes que se us convoqui col'lectivament, que móltes coses es poden 
presentar que ara no podem preveure. 

També us recomano que no tingueu afany de veure-ho tot, cosa impossi- 
ble encara que no tinguéssim obligacions series a complir, acontenteu-vos 


So 








amb veure les perspectives de les grans avingudes, alguns jardins, els'edifi- 
cis monumentals i els principals museus on se guarden les meravelloses 
obres d'art antic. I encara d'això solament lo que es pugui, sense precipi- 
tació i sense aquell afany que produeix cansanci. 

Es precís que dormiu com més millor, que el dormir retorna les forces 
perdudes, que tant necessitarem pels nostres importants concerts. Aneu, 
doncs, a dormir ben aviat, no correu de nits, que l'aire és humid i fa malbé 
la veu. / 

La veu és potser lo més delicat de la persona, i qualsevol trontoll i excé- 
del còs mata el timbre i maleja aquest inimitable instrument que Déu re- 
galà a l'home per a expressar ses idees i sentiments. Es per a guardar la 
veu que hem de tenir tants miraments en no cansar-nos i en fer bondat de 
la bona. 

En els concerts, quan sereu davant del públic, és precís no distreure's 
mirant l'auditori, i, sobre tot, penseu en no enraonar en els curts intermedis 
de peça a peça: fóra cosa d'un gros mal efecte i que ens acreditaría de gent 
poc urbana. Quan s'hagi de fer un canvi de col'locació en l'escenari, ateneu- 
vos a les ordres que us donarem els mestres, mólt d'ordre i no precipitar-se 
ni aturar-se. 

Móltes coses més us podría dir, mes penso que tots ja us feu càrrec de 
l'importancia de lo que anem a realitzar i que, per lo tant, el vostre amor 
a la nostra institució ja us farà endevinar còm heu de portar-vos en tots els 
moments, per a que al tornar a casa nostra ho fem amb aquella santa satis- 
facció del qui ha complert amb tota llealtat i entusiasme per a la dignifi- 
cació propia i de la Patria. 

I ara, amics, que Déu ens ajudi, ens inspiri i ens sostingui per a honra 


Me Catalunya. 


Vostre Director. 


Pròleg per a les Insiruccions al choristes en l'excursió artística a París i a Londres, 
juny de 1914. 


SI 


ar TT ae fl EO Ei Same L '— — a d'ac a re LE a a ae ae ue em a aa Te 


— MERCÈS 


pàgines, adreçades a explicar, recordar i sintetitzar la darrerament 
realitzada excursió artística del nostre ORFEÓ CATALA, tan sorto- 
sament estimat de la nostra bona gent de Catalunya. 

Pens que jo dec ésser qui encapçali aquestes planes retornant, en certa 
manera, amb expressions d'agraiment, lo mólt que devem a tants bons 
cors i bones voluntats, amb els generosos dons i activitats dels quals havem 
pogut realitzar un somni de mólt temps cobejat i més estimat com més obs- 
tacles el feien de difícil assoliment. 

Jo dec ésser qui remercíi, perquè, siga com siga, jo he resultat el més 
honrat en les dites i lletres d'uns i altres, essent jo qui menys entusiasme hi 
posà quan el projecte féu la primera bullida, no empenyent, sinó deixant- 
m'hi rocegar, no entusiasmant ni deixant-me entusiasmar: no per modestia, 
perquè tinc conciencia que l'art de Catalunya té vera eficacia de cosa sin- 
cera, té tremp de raça, i, per tant, té el dret d'ésser respectat per propis i 
estranys, sinó per haver-me ja fugit quelcom d'aquella fumerola que em- 
peny la joventut cap a la gloria, i encar, segurament, més que això, el can- 
sament de les fatigues acumulades, per no dir-ne, potser amb més justesa, 
falta d'esperit de sacrifici, o, més vulgarment i brutalment, mandra. 

Doncs jo, que no hi he anat, sinó que m'hi portaren, bé haig de dir gra- 
cies pel reial present tan generosament donat. / 


U N deure de justicia m'obliga a escriure el primer mot en aquestes 
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Que la finalitat desitjada s'ha aconseguit amb aquest viatge, és cosa 
que la nostra bona gent ha vist ben clar, demostrant-ho amb els alegrois 
i cortesíes que ens han premiat amb escreix totes les fatigues i angunies 
que forçosament acompanyen totes les empreses difícils dels homes: àdhuc 
la joia lliberalíssima de l'art no és donada sense l'esforç primordial, àdhuc 
el pa de l'esperit no es guanya sense del treball la suor fructificadora. 

Ens han estimat i honorat a l'estranger, i el nostre art ha sigut recone- 
gut perquè portava un ànima a dintre. No érem fills borts de l'art univer- 
sal: cantàvem la cançó apresa de la mare, i el nostre cant tenía sentit de 
vida perquè portàvem afirmació de raça que encara creui espera. Heu's aquí 
la nostra força, força de tota la moderna renaixença catalana. 

Nosaltres, humils cantaires, havem aixecat sobre la nostra feblesa el 
nostre cant de voluntat i afirmació d'ésser. Això ens aguanta, això ens 
entona. I això ha sigut comprès per alguns, endevinat per tothom, que ha 
trobat en nosaltres un no sé què de nou una mica oblidat del món modern. 
Cantant les cançons de la terra havem sotraquejat els públics estrangers, 
i han trobat una sensació nova que els ha commogut perquè hi portàvem 
— la sinceritat del nostre ésser, que els nostres mestres, eminents alguns de 
ells, han expressat amb l'emoció de lo naturalment 1 profondament sentit. 
Cantant els diferents espècimens de la música clàssica i universal no ens 
havem encongit dins la disfreça de la severitat cor-gelada, sinó que, com 
a nins jogant amb patriarques, amb lleugeresa de cor, els dèiem la nostra 
lliçó tal com l'havem entesa i sentida, que els genis tenen tants caires mira- 
llosos com ànimes honestes i entusiastes s'hi acosten a delectar-s'hi. Davant 
d'això algún crític ha arrugat les celles, mes nosaltres preferim dir-hi la 
nostra sincerament que escarnir lo dels altres, ja classificat, mes per a nos- 
altres inadequat de sentiment. I aquest és el nostre orgull: dir-hi la nostra 
en el concert de l'art universal, i aquest ha estat el nostre èxit: no nostre 
sinó de la Catalunya renaixent, qui ens ha fet néixer i créixer i ens envía pel 
món i ens reb amb llorers com si l'obra nostra no fos obra de tots. 

Doncs jo, que com a major responsable de l'empresa artística me n'he 
emportat la gloria més visible, jo, que tinc conciencia que l'esforç primor- 
dial se feu malgrat la meva passivitat, que l'empenta de l'organització va 
ésser portada per aquella ànima generosa i optimista, providencia de la 
nostra institució, que té el dò d'encomanar l'entusiasme a tothom, jo, que 
he vist un mestre company no descansant dia i nit, organitzant, escrivint 
a tothom que calía de l'estranger, fent viatges ràpids fatigosos, i encara 
fent pesats assaigs preparatoris, tot amb un seny i una activitat admira- 
bles, jo, que, com tothom, sé els patronatges obtinguts, com el suprem del 
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cap sobirà de l'Estat espanyol i el d'algún patrici, que ajuda i fomenta 
sempre tota obra patriòtica i artística... jo, en nom de la Junta Directiva, 
en nom de l'esperit vivificant de l'ORFEÓ CATALÀ i en nom propri, dono 
a tots grans mercès. 

Mercès a l'Excel lentíssim Ajuntament i a l'Excel-lentíssima Diputació 
de Barcelona, que, al subvencionar la nostra empresa, hi posaren el segell 
de la patria, encomanant-nos amb confiança la proclamació en terra es- 
trangera de la cultura artística de Catalunya. Mercès als honorables patricis 
que amb esplèndida generositat cobriren la suscripció per a poder fer cara 
al pujat pressupost de despeses. Ells han desmentit una altra vegada la lle- 
gendaria avara Bovertà dei catalani. Homes de diner i homes d'ideal: lliberal 
riquesa que sab compendre i estima i forma part del valor esperitual de la 
patrial Deu els ho paguil 

l entremig de tots aquests agraiments dec enlairar els més clamorosos 
als dos eminents artistes, catalans també, universalment admirats, que vol- 
gueren generosament avalorar els nostres concerts de Londres amb llur art 
suprem: la cantatriu regina, festejada per tots els públics, entusiasta ini- 
ciadora de la nostra excursió: el violinista excels, el gran artista que con- 
fessa sa patria nadiua amb el més noble orgull davant de tot el món. Mercès 
ben completes. 

Mercès, per últim, als amics que en terra estrangera han ajudat a l'orga- 
nització dels nostres concerts, del nostre estatge, amb aquell viu interès 
ji entusiasme, mai prou agraits: mólts d'ells catalans, que festejant-nos i 
obsequiant-nos espandíen amb amor l'enyorament pregoníssim que senten 
de la terra catalana, altres, estrangers, alguns d'ells grans artistes, que han 
tingut per a nosaltres tota una alta consideració que, per lo que ens honra, 
mai de la vida oblidarem, com no oblidarem maji i agrairem sempre el patro- 
natge que ens otorgaren i els obsequis que ens dedicaren la Socié/é Bach 
i Les Amís de la Musique, les quals entitats ens cobriren amb llur mantell 
protector, presentant-nos al gran públic de París. I als cònsols i embaixa- 
dors de les dues capitals de França i Anglaterra, que amb la llur força oficial 
tant aplanaren el mostre camí costerut, i a l'Excellentíssim Ajuntament 
de París, pel gran honor que ens feu al rebre'ns solemnement en el superb 
Hótel de Ville. A tothom, poderosos i humils, artistes i germans, tots amics, 
grans mercèsi / 

I, encara, als artistes nostres, de casa, que a la nostra crida formaren 
part del nostre còs, el mestre organista company i amic de cor, el distin- 
gidíssim pianista, l'habilíssim professor de trompeta, l'aixerida nena con- 
certista, tan extraordinariament dotada, als ministrers de la cobla empor- 
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danesa, que fortament vindicaren l'honor per a la nostra dança popular, 
la més forta i la més sana de totes les dances que avui pel món se ballen.. 
mercès a totsi I a vosaltres, elements anònims de la nostra massa choral 
per què no us haig de remerciar2 Tanta joventut, tanta alegría, anar pel 
món amb tant de seny, sense perdre l'ardidesa i sense suspassar la mesural 
Bons nois, bones noies, bons homes, grans mercèsi Í nosaltres, companys 
de Junta: nosaltres, mestres amics meus, que tots portem el pes feixuc, i 
lleuger per lo amorós, del nostre ORFEÓ CATALÀ, dem-nos mercès mutua- 
ment amb una bona abraçada. 

I tots plegats donem gracies a Déu per tot: fins per la lliçó de dolor i 
d'humilitat que Ell volgué donar-nos al final de la nostra jornada. Els 
homes som febles per l'orgull, i tot lo bo que pensem fer ens reix en preten- 
sió de mèrit propri: llavors la mà forta de Déu ens obre davant dels ulls 
l'abisme de la nostra petitesa. La realitat forta i terrible de la mort en una 
xamosa companyona nostra, ens donà la lliçó de l'humilitat, perquè en el 
fons de les nostres cantades hi guardem sempre els sentiments nobles de 
la reialesa humana sense la buidor de la vanitat totxa, perquè siguin així 
expressió de la noblesa del nostre origen, i de l'excelsitut de la finalitat 
nostra. 

Amb el cap acotat, donem-ne també gracies a Déu. 


a 


De la Revista Musical Catalana, agost de 1914. 


55 


EL NOSTRE VINTL 
CINQUÈ ANIVERSARI 


daren uns pocs joves músics, uns quants aficionats i uns bons 
patricis de la patriòtica Lliga de Catalunya, la institució de l'ORFEÓ 
O CATALA, l'obra estimada per mólta gent de nostra terra i coneguda i res- 
I pectada per gent de fòra i per centres mondials de cultura artística. 

Obra de joventut, va néixer en flames d'entusiasme. La mateixa inex- 
periencia dels fundadors músics, que havíen de donar-li forma, escursava 
a llur vista el camí, l'aplanava amorós, fent veure fàcil l'abastament dels 
frúits divins de l'art. I com jovincels de cor pur davant l'enamorada, com 
qui juga i estima alhora, començaren a assajar la seva veu per a dir cantant 
ço que al séu entorn bategava: un neguit d'emocionant esperança que frisa- 
va dins tota la jove Catalunya d'aquell beneit temps d'entusiasmes. 

I l'ORFEÓ CATALÀ cresqué, l'amor de dins s'encomanà als de fòra, i amb 
l'halè de vida jove florí primerenc amb la flor blanca de la cançó nostrada, 
assajada amb matiços novells, amb reflexes del caient amorós que l'emoció 
dels cors dictava. I com que l'amor sempre treballa amb un dalit lleuger 
queifa bella tota cosa, de la cançó vingué la refilada llarga i sorgí el poema 
choral català, gloria d'uns quants inspirats compositors de nostra terra. 
Mes, què pot donar compliment al desig insaciable de bellesa2 Més amunt 


Es aquest any 1916 que havem començat, ne farà vinticinc que fun- 
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de la cançó de la terra hi ha la música de l'esperit adorant a l'Etern, font 
de la vera vida de l'ànima, i l'ORFEÓ cantà els models immortals de l'art 
més esperitual que han cantat els homes. . 

I encara hi havía els models de l'art clàssic de llarga halenada, on lo 
humà se divinitza i lo diví dóna tremp a l'esperit de l'home, i la nostra ins- 
titució, valenta i atrevida, hi provà ses forces i en sortí vencedora, fent 
aclamar per la nostra gent els genis que la cultura mondial aclama. 

Tot ha estat fill de l'amor i de l'abnegació. No s'ha volgut crear rès. 
L'obra d'en Clavé fou el nostre exemple i la raó de la nostra existencia, 
si aquèlla ha sofert transformació, felicitem-nos-en, perquè la vida és con- 
tinuació, modificació en noves formes: ço que no ha de canviar mai és el 
subsiractum que fa catalanes les gents i les coses de la nostra terra, allò que 
fa clar i català tot co que d'arrel i soca és nostre. 

Fa vinticinc anys que començàrem i tot plegat sembla un somni fala- 
guer que encara dura i durarà llarg temps mentres Déu vulgui. Somni de 
jovenesa que trempa l'esperit per a realitats futures. Perquè l'art és un 
somni sempre: si per somni entenem fugir de la realitat grollera de la vida 
i traspassar amb els ulls de l'ànima la vida trascendent que plana sobre les 
miseries terrenes. 

Aquest any jubilar nostre ha d'ésser com un replà de joia en nostra 
ascensió envers la glorificació de la música catalana. No ha d'ésser un des- 
cans, sinó un treballar joiós, un recordar plaent la nostra ascensió artística, 
un clam d'agraiment a Déu i als homes de bona voluntat que ens han donat 
l'empenta i l'ajuda en nostra obra humil però sincera. 

De tot cor ho diem: tothom que ens estimi, tothom que ens servi bona 
voluntat, vingui al nostre entorn en aquest any de nostra gran zesta: que 
així ens pensarem tenir-hi tot Catalunya, i nostra alegría serà plena i nos- 
tres forces doblades per a treballar encara en bé de la Música Catalana. 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1916. 
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MONTSERRAT I 
L'ORFEÓ CATALÀ 


mament com ho és la mare pel fill, la casa pairal per a la fillada. 
Montserrat és la concreció de tots els nostres amors més nobles, 
més purs i més genuins de raça. Es un enamorament que ens el trobem innat, 
que ens el trobem adins sense saber com: que ens breça l'esperit des de la 
nostra infantesa fins les hores de la posta de la vida. Es un amor de cel i 


N EE és nostre, és de tots els catalans, j nostre tan Ínti- 


de terra que no ens deixa. Solament per aquest amor la gent catalana no 


pot perdre l'aire de noblesa, la fesomía inconfondible que endolceix d'un 
raig de llum la propia energia. Aquests penyals singulars ens atrauen la vista 
j el miracle de la natura ens aviva el miracle de la fè en la nostra ànima. 1 el 
pare hi porta el fill, l'espòs l'esposa, 1 tota la familia catalana hi troba i hi 
xucla l'essencia d'aquesta dignitat austera i enlairada de la llar catalana. 
Montserrat és un segell de la Providencia en el cor de la Patria, un segell 
del dit de Déu que marca com cosa seva i estimada tota la terra i ànima nos- 
tra. Des d'eixos cims veiem la nostra mar, la nostra sirena endolcidora de les 
platges serenes lluminoses, veiem els ramats de cases que formen pobles i 
vilatges, veiem els rius que serpentegen fertilitzant la terra verdejant, i 
veiem les altes cimes que majestuosament vetllen tot el troç de terra que 
Deu ha fet nostra. Aquí sentim com el batec sublim de l'esperit de raça. 
L'ORFEÓ CATALÀ, que nasqué i ha crescut per l'amor, que canta perquè 
té un cor enamorat, se sent montserratí des de sa naixensa. Quan les noles 
del chor brodaren la seva ensenya, ajudades d'unes dames qui teníen per 
lema la Caritat, ja la Providencia feu que la benedicció del símbol de sos 
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cants fos donada per les sagrades mans d'un gran bisbe de la patria als 
peus de la Verge morena de la serra. Allò fou el nostre bateig. I ara, al cap 
de vint anys, havem tornat a la muntanya santa per a celebrar amb inti- 
mitat de cor i amb alegría de l'ànima el nostre vinticinquè aniversari. I si 
llavors vinguérem aquí, com infants a la falda de la mare, rient i mig jogant, 
avui, majors d'edat, havent corregut món i havent-nos afalagat les subtils 
auries de la fama, admirats, ens havem trobat més nins que abans, amb una 
tendresa al cor, amb una alegría a l'ànima, com si d'aquestes muntanyes 
en fluís un doll de vida immortal. Com nins ens havem trobat als peus de 
la Verge graciosa i havem oblidat llorers i lloances del gran món de les ciu- 
tats, i com nins havem resat tot cantant les cançons piadoses, i com nins 
havem saltat per les muntanyes, i amb el cor esponjós havem donat gracies a 
Deu i a la Morenor radiosa d'haver-nos conservat així, sense perdre la ignocen- 
cia de la gracia primera que aquí rebérem en el nostre primer esclat de vida. 

I ens havem trobat germans dels escolanets, i havem respost als séus 
cants, i tots plegats havem mostrat a la Verge bruna que tots som uns, fills 
senzills del poble amb cor lleuger, per a dir-li amb cadencia de la terra: 
(Rosa d'abril, Morena de la serra, grans i xics aquí tots som fills vostres. 
A estones, els grans anem pel gran món i entonem coses madures que els 
esperits profonds troben al fons de la seva ànima inquieta, però com que 
el vostre amor no ens deixa, no l'havem oblidada la tonada de la terra esti- 
mada: l'havem mostrada als homes i n'han rebut consol, per això encara ens 
trobem germans dels teus escolans, i per això estem tan alegres avui, no 
sentint-nos de la fadiga de vinticinc anys de vehements cantades.y 

Sí: a Montserrat havem fet un bon descans d'alegría plena, els records 
i les esperances s'han confós en realitat joiosa. Les altes dignitats de l'Es- 
glesia, els humils escolanets, amorosament ens han rebut, com germans 
d'un mateix ideal, i havem escalat els turons estimats com amics de l'in- 
fantesa. I tot això ha estat com una continuació i augment grandiós del 
cant d'amor que començàrem fa un quart de segle a la Patria i a la Fè. Ha 
estat com un íntim i intens coneixement del sentit de la nostra obra, d'aques- 
ta obra que començàrem a les palpentes, quasi ignocents, i que Deu ha 
guiat pel camins ennoblidors que perfeccionen i dignifiquen a l'home. 

Sí, la nostra alegría a Montserrat, la nostra emoció, ha estat tan viva 
perquè després de vinticinc anys ens havem trobat que havem realitzat 
quelcom que lliga i es fon amb tot ço que significa de sant, noble i digne 
aquesta muntanya única i meravellosa del cor de Catalunya. 


De la Revista Musical Catalana, agost de 1916. 
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PARLAMENT 


EN EL DIA DEL VINTICINQUÈ ANI- 
VERSARI DE L'ORFEO CATALÀ 


obra: i tothom diu que bella l'hem feta. Fa vinticinc anys que 


era al'leluial Fa avui vinticinc anys que començàrem una bella 
començàrem amb somnis i il'lusions de joventut, i, de somni en somni, 


d'illusió en il'lusió, com volant i pujant en escala lluminosa, ens trobem 


en un replà de la muntanya ideal i els papellons radiants de les lloances 
aixuguen de nostre front la suor de nostre treball lleugeri 

Al'leluia, germansi, perquè havem sigut humils per a rebre de Dalt 
l'Esperit consolador que és Veritat, Bellesa i Amor. Havem sigut homes, 
germans: Al'leluial 

I ésser home és això: tenir ulls i saber mirar, copçar la bellesa que ens 
volta, cel i mar, muntanyes, i planuries, rostres d'amics, de germans, les 
dolces cares de la mare i de l'esposa, el raig de sol del fillet i de totes les 
clarors dels humans que ens volten. 

Esser home és tenir cor transparent, que totes les clarors commouen, 
i de tot fer-ne un pa dolç, que si algún còp amargueja és per a enfortir més 
el tremp de l'ànima. Tenir cor és tenir capsa amorosa, clara, de cristall cla- 
ríssim, on de totes les belles clarors se'n fa una sola, poderosa, potent, que 
filtra les llunyaries de l'infinit que ens crida. Esser home és, encara, tenir 
intel'lecte que entén i comprèn. frena i detura, guia i empeny aquestes 


60 





Orces cegues que ens mouen sotraquegen. Esser home és tenir seny per a 
ben mirar, seny per a ben amar i seny per a ben pensar, i allavors tot l'espe- 
rit no s'atura, com cavall amb ales, vers el Sol de la Veritat. 

Mes totes les coses de) món no són iguals, amics. Entre totes diuen quel- 
com de l'Ínfinit, i cada una a sa manera. I ésser humil és mirar a la mena 
de:nostres ulls i amar en la modalitat de nostre cor, ésser obedient a la mo- 
dalitat del nostre ésser. Perquè no som amos, som criatures, i quan l'orgull 
ens desvía és que amos volem ésser. , 

Nosaltres ens havem trobat catalans, i catalans havem volgut ésser. I 
havem entès totes les coses que ens envolten, havem trobat més formoses 
les muntanyes, més radiant el cel, i la mar dolcíssima, tots ens havem trobat 
germans amb un amor fort, dolç i intens, havem entès d'on veníem i a on 
devem anar, i el cor s'ha omplert d'emoció, i l'esperit s'ha exaltat i, oh, ger- 
mansi... havem cantat. Que cantar és vida plena, és el parlar de tot l'home 
en estat d'harmonia de còs i d'esperit, dels sentits i de l'intel:lecte. I en les 
cançons dels avis hi havem trobat un regust tan saborós, que tota altra 
música en sent enveja, perquè ens ha fet tornar com nins, i, amb el cor lleu- 
ger, la cançó ha près volada, tota humida d'amorosa, i la cançó que es moría 
torna a viure en les colles de per tot arreu de Catalunya que s'han encoma- 
nat la nostra fallera, aquesta fal'lera que ens fa viure. 

Germans, al'leluial, perquè un amor ne porta un altre. Quan s'estima 
bé lo propri, s'estima i comprèn lo dels altres. Els homes uns són blancs, els 
altres negres: uns parlen clar, els altres fosc, uns usen llenguatges ressonants 
d'harmonía plena i gallarda, d'altres la parla és lluminosa i la gracia canta 
en dolcesa, altres parlem un bell parlar que només naltres en sabem la sa- 
boría, dolça i forta: cant de l'ànima. 

Però en tot això, amics, en tota aquesta gamma radiosa, hi ha un ma- 
teix fons que l'aguanta, una cadena misteriosa i potent que al fons del cor 
ens diu que som fills d'un mateix Pare. I en l'humilitat, veient les coses 
ben mirades, aquest fons ens el sentim i entenem i ens fem nostre lo dels 
altres. 
$ Un amor ne porta un altre. I per això de la música de la terra, que ha 
crescut en nosaltres i ha sigut ocasió de fruits esplendorosos de compositors 
nostres, havem passat a la de fòra casa, d'avui i dels temps passats, i, com 
que amb amor ho havem fet, la cançó forastera ha sigut nostra també i, 
amb la nostra faiçó, entesa i alabada. 

Mes, com que totes les músiques són filles d'una música més alta, com 
tots els amors de la terra són un ansiós anhel d'un Amor més alt i sublim, 
així, com podíem nosaltres, en nostra febre de bellesa, no tastar i enamorar- 
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nos de la música que a l'esperit recull i a l'esperit enlaira a la suma realitat 


de Déu2 De la música, que és la humilitat feta gracia divina, transformació 


de l'home en benaventurat del Cell 

La música religiosa la tastàrem desseguida en nostra naixença, junt amb 
la cançó popular, i tinguérem l'inspiració d'anar a la flor, a la més pura 1 
sincera, que, exalçada per alguns vidents, ja resplandía en l'auba d'una 
bella renaixença. I nosaltres, del tast ne quedàrem tan gustosos, que des- 
prés ne férem grans convits, i alabat siga Déul, fins havem ajudat a la dig- 
nificació del cant en nostres esglesies. 

Aldeluia, germansi 

Però no ens enorgullim. Això ha estat com una gracia, un do, i si ens 
en pagoneigem, tot el nostre mèrit, si en tenim, serà una girada al ridícol: 
els nostres cants allavors no foren sincerament bells, parlaríen una llengua 
estranya a la gracia del cant, i, per més ben entonat i modulat que fos, fóra 
art bord, que no posa ales als cors dels oients, i la benifeta a nostre poble 
fóra estroncada. L'elogi és una gran temptació, els aplaudiments són estí- 
mul, la crítica dura i desconsiderada, talla les ales a l'inspiració encelada, 
però si volem fruir encara en nostre art col-lectiu, si volem donar encara 
goig a nostres germans de patria, arracerem-nos sempre a l'humilitat que, 
com retreu i glosa el nostre mestre, el gran i enyorat bisbe Torres i Bages, 
ella no és rès més que la Veritat. 

Oh, Veritatl Vine al nostre cor i no ens deixis, que, mentres sies la nostra 
mestressa, gosarem en el cel de l'art, fent bé a nosaltres mateixos, fent bé 
a Catalunyal 

Fa vinticinc anys que començàrem. Erem ben pocs, rellogats, de ca- 
ritat, en una societat patriòtica. Però érem joves 1 plens de fè, i ànimes gene- 
roses, que mai ens han deixat, ens halenaven. 

I ja ho havem dit, un amor en porta un altre: els somnis de la nostra 
joventut es tornaven cants que anàvem polint, polint, perquè responguessin 
a aquell somniar despert de nostre cor jovenívol. Per l'ambient hi havía 
halè de renaixença que nostra joventut absorbía com força vivificanta: 
l'amor a la vidal L'amor a la terral Amors primaverals amb sentors d'ubria- 
guesal Qui no canta, amics, en tal poixança, encara que no en sàpiga: I la 
terra nostra anava deixondint-se en sobressalts d'entusiasme, i nosaltres, 
havíem de callar, allavors2 La passió ja cridava i la sang bullía. Vinguen 
germansi, i amunt i fòral I la colla anava engrandint-se, i els mestres érem 
ja un aplec. Ja vénen nois que fan pura nostra tonada i després noies, flo- 
rida d'abril, amb la mestra de cor jove i generós. Amunt i fòra: I com ens 
havíem d'aturar si l'Art és tan bell i la Patria encara ens crida i la Fè en- 
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cara creix en nostres ànimesi Quin mèrit té el nostre treball, oh, cors nobles 
que ens alabeu2 El goig no té mèrit i les nostres alegríes pesen més que els 
nostres afanys i fatics. 

No és veritat, oh, mestres, germans meus: No ho sentiu així, cantaires 
estimats2, que encara que no ho mereixi deixeu-me que us nomeni fills. 
Sí, fills, perquè aquesta paraula és ben amorosa i amor és nostre lligam, 
i amor és qui ens halena, i amor qui farà la nostra vida llarga, gosant i tre- 
ballant per a Catalunya. 

Germans i fills meus: Al'leluial 
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SEMPREVIVES 


FREDERIC XIFRÉ 


El dia 5 del present mes morí en Frederic Xifré, un humil de l'art, un senzill chorista 
de l'ORFEÓ CATALÀ. Els nostres lectors més o menys distanciats de nostra institució 
se quedaràn indiferents d'aquesta noticia, mes tothom que hagi seguit pas a pas la nostra 
ereixença trobarà a faltar en la corda dels baixos aquell home ja de barba blanca que's 
veia cantant amb l'amor del que té ànima d'artista. 

Perquè en Xifré era tota una intuició musical, un d'aquells pocs choristes que amb sa 
sincera musicalitat encomanen a tota la corda choral el timbre i l'accent propi de la frase, 
i que fins a voltes són com col laboradors de les interpretacions del mestre. Ahl Com 
aquests humils són més dignes del nom d'artista que mólts dels que'n fan gala a tota hora, 
i que la gent com a tals respectal 

En Xifré era fundador de l'ORFEÓ, un dels de la mitja dotzena que iniciaren la cosa, 
ji un dels pocs choristes d'absoluta constancia. A la vigilia de sa mort encara'l teníem entre 
nosaltres ensajant amb aquella bona fe i entusiasme. Ell no's ficava mai en questions 
i banderíes que de tant en tant mai falten en totes les societats: €jJo sempre estic amb els 
mestres), deia. 

Cal recordar dues coses importants de nostre enyorat amic. En la primera prova anyal 
que donà l'ORFEÓ en el Palau de Ciencies, la primera peça era un himne a Catalunya 
del mestre Garcia Robles, aquesta cançó era en forma d'estrofes a solo, alternant amb la 
tornada per tot el chor: en Xifré cantà el solo. Pot dir-se, doncs, que nostre ORFEÓ va 
començar a fer-se entendre de la gent per boca d'en Xifré. 

Qui primer va aixecar la senyera de l'ORFEÓ enlaire va ser en Xifré. Erem a Mont- 
serrat: el bisbe Morgades ens esperava a liglesia per. a beneir-la: nosaltres sortirem 
d'una sala del restaurant, atravessàrem la plaça del monestir amb una cobla de gralles 
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al davant, seguint nois i noies, i a darrera els homes voltant i contemplant la senyera, 
en Xifré la portava mig tremolós d'emoció i de por de no saber Qupadar l'equilibri 
d'aquella alta ensenya tant nova i que ja estimàvem tantl 

Pobre Xifrél Déu l'hagi perdonat. 


De la Revista Musical Catalana, octubre de 1907. 


ANGEL BONET 


Era un dels millors amics de l'ORFEÓ CATALÀ: més que amic, un enamorat. Va 
ésser un dels primers socis i un dels primers cantaires. En aquella època, ja un poc llunya- 
na, en que l'ORFEÓ era ben humil, en tots sentits, vivint per l'entusiasme d'uns quants 
que teníem per l'institució naixenta tots els nostres amors de jove, l'Angel Bonet era un 
dels més sincers, donant la veu i totes les seves energies dintre aquell petit món de les 
nostres il'lusions, De temperament actiu i exuberant, l'hauríeu vist no parar mai en la 
propaganda, i abans i després dels assaigs (que allavors no amidàvem mai, començant 
a les nou de la vetlla i durant fins a altes hores de la nit) encara aprofitava el temps, amb 
algún altre entusiasta, arranjant el local i fins fent obres pel séu embelliment. Tot 
sortía d'aquella joventut beneída: cants i treballs de manobre, i tot agafava la poesía 
de la jove il-lusió que engendra les obres més belles i desinteressades. I en Bonet era ina- 
gotable en generositat, en noblesa, en amor per la Catalunya del cor i per la música 
catalana. 

Després, per atzars de la vida, l'Angel Bonet va estar, per temporades llargues, en 
llunyanes terres, però el cor sempre el tenía a Catalunya i en son ORFEÓ CATALÀ, i quan 


tornava cansat de la lluita en el viure, que el pobre la tingué ben dura, tornava a reviure - 


en ell tot aquell fervorós treballar per la nostra institució. 
Que Déu el tinga al cel, i que nosaltres no oblidem mai el séu bell exemple. 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1915. 


RAFEL PANÉS I AMAT 


Víctima de la malura que tant mal fa a Barcelona, ha mort el nostre company i amic 
Rafel Panés i Amat. 

En Panés era un dels millors choristes de l'ORFEÓ CATALÀ. Plè de joventut entusiasta, 
tenía cor d'artista, i no planyía mai sa generosa veu, ben timbrada, en els assaigs i con- 
certs, per fatigosos que fossin. Tenía tot el cor posat en la nostra institució, i tot moment 
que li deixés lliure son treball quotidià l'aprofitava en la biblioteca de l'ORFEÓ estudiant 
i prenent notes per a treballs de musicología foli-lòrica, als quals tenía vera afició. 
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En Panés era un enamorat de la nostra obra, amb la qual sentía identificada la seva 
ànima jove perquè per ella havía gustat lo inefable de l'art sincer i noble que dóna ali- 
ment exquisit a les ànimes no vulgars que sedegen d'ideal a tot'hora. El teníem sempr 
entre nosaltres: en la tasca del chor, infadigable, atent, amb intuició desperta, cantant 
amb amor la major part dels petits soli de tenor del nostre repertori choral, ell era un 
dels més valuosos elements del grupu de cantaires que formen la Capella de Sant Felip 
Neri: i, per últim, ses aficions a la crítica i questions musicals, que el portaren a des- 
empenyar el càrrec de crític en un diari barceloní, el feren també col-laborador d'aquesta 
nostra REVISTA, havent-hi treballat assiduament en èpoques de minvament de redacció 
per l'acumulació de treball que a voltes pesa sobre la nostra entitat social. 

En Panés, que ha mort a l'edat de trenta-un anys, portava adins aquella força miste- 
riosa que empeny els joves escollits a l'afinament i a la perfecció de les facultats natives. 
Havent cursat els estudis de lleis i els de farmacia, encara sentía la pruitja de l'art, que 
enllumena i eleva l'esperit assedegat de perfecció. Que ell hagi aconseguit satisfer aquestes 
ansies en l'Eternitat, on tot té real i absolut compliment i perfecciól 


De la Revista Musical Catalana, novembre de 1914. 
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A L'ORFEÓ GRACIENC 


AMB MOTIU DE L'EXCURSIÓ ARTÍSTICA REALITZADA 
EN L'ISTIU DE 1913. 


ens llegà, forta i preuada, el nostre immortal Anselm Clavé. Ell or- 
ganitzà, creant-lo, el cant chorala la nostra terra beneida, donant-li 
— no solament estat, constituint agrupacions, sinó peixent-lo, al mateix 
temps, amb la rica vena de sa inspiració frescal. Ell és el mestre inspirat 
que havem de venerar treballant perquè la seva obra no mori, desenrot- 
llant-se segons l'ànima integralment progressiva de la moderna Catalunya. 

Sense progrés, sense desenrotllament, tot mor, tot se marceix. La vida 
és moviment, és treball continuat, Ta perfecció és alta i demana ales fortes 
— i àgils per a l'ascensió suprema. En Clavé fou un educador i un artista ins- 
pirat: per això ell, de còp i volta, improvitzà la seva obra, mes aquèsta, 
faltant-li el còp d'ala del geni creador, decaigué, i es moría depressa sense 
l'escalf del mestre: faltava la base fonamental arràn de terra perquè l'obra 
aguantés les ventades del temps i anés creixent nodrint-se amb sava nova 
que fa fructificar cada primavera novella de l'arbre de la raça. 

Aquesta base fonamental la vénen a establir els orfeons donant ense- 
nyança tècnica als cantors, aixamplant el repertori amb l'art noble univer- 
sal, germà del nostre, sense oblidar mai (mólt al contrari) la cançó de la 
terra, que ha d'ésser la llavor de tota la nostra música, que ha de tenir la 
nostra fesomía, que ha d'ésser la germana ideal de la nostra parla, tan nos- 
tra, tan franca, com expressió que és del nostre esperit. 


Le dels orfeons catalans a Catalunya és la continuació de la que 
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Que el poble estimi, ajudi i veneri aquests orfeons que escampen per 
Catalunya la bona nova de la continuació ascendent de la nostra cultura. 
Nombroses són ja aquestes entitats benemèrites que treballen amb fè i 
constancia, i alguna n'hi ha de qualitats rellevants que mereix la sincera 
lloança de tothom. No és compliment el citar jo en aquest lloc l Orfeó Gra- 
cienc com un dels que més honoren l'art i la patria. Jo desitjo als valents 
cantaires i a llur mestre, en Joén Balcells, un dels campions més ardits i 
de més talent, l'èxit complet i entusiasta que mereix sa abnegació i sa noble 
vocació, que esmerça generosament per l'art de la nostra Catalunya. 
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A L'ORFEÓ GRACIENC 


PARLAMENT LLEGIT EN LA FESTA D'INAUGURACIÓ 
DE SON NOU ESTATGE. DIADA DE SANT JOAN, 5916 


AMICS I GERMANS DE L'ORFEÓ GRACIENC: 


aquesta bella festa d'inauguració d'aquest nou i espaiós estatge vostre, 

jo que conec de temps vostre valer i jovenívol entusiasme, vareig accep- 
tar ben joiós el convit, pensant amb el pler que dóna estar una estona entre 
germans d'ideal, entre qui té els mateixos entusiasmes per a la patria i 
per a l'art. Però ço que no m'entusiasmà tant, fou quan seguidament em 
demanà us fes un discurs parlant-vos de les coses dels nostres amors. Es clar 
que sempre dóna goig el parlar de ço que un estimal, perquè del cor a la 
boca és un pas ben agradable que hi floreixen sempre les flors més oloroses, 
però és cert també que tot vol costum en aquest món, i que no essent jo 
discursaire, la demanda del vostre preuadíssim mestre m'imposava una 
estona de concentració que no sabía pas com trobar en aquesta època per a 
mi d'afers un xic pesats. No obstant, com que l'amic Balcells té el do dels 
homes que atenyen ço que es proposen (i és per això que el vostre Orfeó té 
vida floreixent), em guanyà la promesa de que aquesta tarda, que serà una 
bella fita en la vostra historia, us parlés jo en veu alta de les coses que 
segurament ja tots sabeu, però que de tant en tant convé recordar per a no 
defallir ni distreure's del camí ben orientat al nostre bell ideal. 


F vostre infadigable director j amic meu, en Joén Balcells, m'invità a 
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Com que jo d'improvitzar no en sé, he agafat la ploma a la bona de Deu, 
per anar dient ço que em vindrà al pensament sobre la nostra obra, l'obra 
dels orfeons a Catalunya, sobre el nostre ideal i els mitjans més apropiats 
per a apropar-nos-hi lo possible. 

L'ideal és una llum radiant i llunyana, ens crida suavíssimament i amb 
força, i és ço que eleva als homes de les regions baixes de la terra a les su- 
blims alteses de les perfeccions enllumenades. Però hi ha ideals xorcs que 
enganyen, que no són vers ideals, llums enganyadores que ens semblen 
estels brillants de la volta blava asserenada, i no són rès més que falsos 
miratges fosforescents en l'aire. Llavors l'home, a l'adonar-se de l'engany, 
es pertorba i perd la fè que l'empenyía, i baixant els ulls a la terra baixa, 
pastura bestialment en la materia. 

El nostre ideal no és xorc ni enganyador. No ho és, perquè es fonamenta 
en la nostra natura i vola i s'eleva a la sublimació de la propia perfecció. 
Natura i perfecció, com si diguéssim materia vivificada' per l'esperit orien- 
tat a la Veritat i a la Bellesa infinita. Natura vol dir Patria, i aquest mot 
ens el sentim ben viu ara dins nostre. Nosaltres ens sentim catalans per 
dins i per fòra. Ens sentim coneixedors del nostre caient de raça. El nostre 
cel, la nostra mar, les nostres muntanyes i planuries, tota la nostra terra 
la coneixem nostra i trobem que el nostre esperit s'hi abeura a pler, s'hi 
vivifica, s'hi sent bé, com la cosa propia que el Creador li ha donada. 
l coneixem la nostra tradició, aquesta cadena misteriosa que lliga les gene- 
racions unes amb altres, i veiem una fesomía de pensament ben caracte- 
rística que informa tota la genealogia dels grans homes de la nostra historia. 
l aquesta conciencia de la propia natura ens dóna força per a mirar en l'es- 
devenidor i somniar les grandeses que els pobles forts i amos de sí mateixos 
atenyen. Í el nostre esperit s'exalta, sent una frisança estranya que vol 
esclatar, i per fi, surt el cant clamorós de les nostres ànimes. Surt el nostre 
cant triomfal, que és cant de raça jove, plena de vida, que havent passat 
un hivern dormicent, es desvetlla joiós en plena primavera. 

Aquest cant de vida nova, són els nostres orfeons que l'entonen, som 
nosaltres, músics de temperament, tots vosaltres, cantaires de tot Cata- 
lunya, tant si sabeu mólt de solfa com poca, com gens, perquè el músic neix, 
com tot artista. Som nosaltres, que la frisança ens ha mogut a cantar, com 
els poetes en sos sonors versos, com els arquitectes en les esplendoroses 
construccions, com tots els artistes de la terra en ses obres inspirades, 
perquè en el fons de tota obra d'art hi ha un cant de l'ànima. 

Però en la música, amics, el cant és cant per excel'lencia, sembla que 
sigui un element que poua més endins de l'ànima. El clam del cant és, sens 
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dubte, l'expressió bella més humana, sembla l'expressió més espiritual i, 
alhora, més crit de la carn: la més expressiva d'aquest misteriós afany que 
cova en l'esperit de l'home, i al mateix temps la veu més directa de la sang 
que nostre cor arbora. I així nosaltres en som la veu més intensa del re- 
naixement de nostra terra, i no solament per ésser els homes del cant per 
excel'lencia, sinó perquè cultivem el cant col:lectiu, perquè el ressorgiment 
d'una raça deu tenir l'expressió unànim de tot el poble, i les associacions 
chorals són com el portaveu directe del mateix. 

Enteneu, amics meus, el sentit plè que té l'existencia de nostres corpo- 
racions de cantaires2 Vos sembla si val la pena de què nostre entusiasme 
creixi sempre en intensitat i que la nostra abnegació arribi al sacrifici Som 
veu de la terra renaixent, que canta el triomí de l'esdevenidor de nostra 
patria, ens sentim la força de la victoria adins, i com vidents profetes la 
fem present, donant alegrois d'esperança a les gèneres que ens escolten. 

Però cal treballar per arribar a l'ideal, cal l'equilibri del cor fi l'enteni- 
ment. El nostre ideal és Perfecció, que val dir tot lo noble que cab en el cor 
de l'home, i no es progressa cap a la perfecció sense el treball ben ordenat 
i metoditzat. Nosaltres som una nova modalitat de l'art choral a Catalunya, 
modalitat adequada al moment present. No havem creat una cosa nova 
en essencia. A mitjans del segle passat, quan el romanticisme va moure 
el jovent intellectual de Catalunya cap a l'estudi i contemplació dels mo- 
numents antics que porten l'empremta de nostres grandeses passades, quan 
es començà a estudiar i admirar la força i bellesa de nostra literatura mig-eval, 
quan començà haver-hi homes savis i entusiastes que recorríen la nostra 
terra recollint i aplegant el nostre art popular, rondalles i cançons, dites 
i aforismes, quan Catalunya va començar a deixondar-se, a sentir-se nova 
vida, a sentir la frisança de la creixença material i espiritual, llavors ja sorgí 
un home, ben humil de naixença, un senzill home del poble, el qual, portant 
la flama del geni en l'esperit, tingué la intuició viva de l'art choral català 
i en creà la substancia i la forma en aquell moment més apropiada. 

No us haig pas de dir que parlo d'en Clavé, del creador de les societats 
chorals a la nostra terra, d'aquell gran artista català, pare de tots els que 
cultivem el cant col-lectiu. Ell en va sentir el moment musical d'aquell des- 
pertar de la Morta-viva, ell, amb ànima jove, va sentir la frescor regalada 
d'aquell matí de primavera per a la nostra raça i cantà aquells himnes al 
treball, aquells idilis frescois, aquelles fortes evocacions de la natura nostra 
en sos esplais i festes populars. Ell és el nostre cantor popular per excel'lencia. 
Ell, encara avui, és el clam més fort i frescal de la nostra renaixença musical. 
El nostre art no hi ha dubte que ha progressat des dels chors d'en Clavé 
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ençà, no hi ha dubte que s'ha fet més subtil, que ha agafat més rics matiços 
de bellesa: que la forma s'ha fet més elegant i esvelta, que la tècnica l'ha 
fet més rica de procediments, més esplendorosa. Mes en Clavé sempre 
guarda un no sé què de joventut immortal, un no sé què de virginal, com 
de frescor de l'aigua regalada de les nostres muntanyes altes. 

Catalunya, treballant, s'havía fet rica i plena, en Clavé, amb l'Aribau, 
amb els primers poetes del nostre renaixement, clamen harmoniosament 
l'afirmació de la vitalitat esperitual de la nova Catalunya. 

Però el món és una seguida renovació de formes, l'aigua estancada es 
corromp, i la vida és moviment. Enfora la perennitat del fons de les coses 
hi ha d'haver la varietat i progrés successiu de les modalitats que matitzen 
ji coloren. El nostre renaixement avui ja és major d'edat, i el nostre art 
choral ja fóra quasi mort si els nostres orfeons no haguessin iniciat un reno- 
vament de vida en nostre cant col'lectiu. 

Els chors d'en Clavé, en vida de son creador, tingueren una vitalitat 
extraordinaria, plenitut que nosaltres no havem assolit encara. El nostre 
camí és més llarg i més dificultós, perquè el nostre objecte és el d'un art 
més refinat i complexe. La cultura artística ha progressat i les noves mani- 
festacións artístiques han de respondre a n'aquest moviment de progrés i 
perfecció. Per a servir dignament a l'ideal de patria havem de treballar, 
d'estudiar, a fi de subtilitzar els nostres procediments artístics. Els nostres 
mestres compositors s'enlairen sovint fins la música trascendent amb com- 
plexitat de procediments polifònics. Nosaltres mateixos, els orfeons, no ens 
acontentem de la música de la terra, sinó que sovint enrobustim els nostres 
repertoris amb la música antiga i moderna dels mestres estrangers. Tot 
això reclama una cultura musical en tots els cantaires, que els chors tradi- 
cionals de nostra terra no necessiten. Aquests estaven i estàn encara sola- 
ment compostos de veus d'home. Nosaltres hi havem fet cabre tota la gamma 
de la veu humana, des de la veu de l'infant a la veu de dòna. Es un art més 
complicat el nostre. Cal, doncs, que nostra preparació sigui laboriosa. Es 
precís la classe de solfeig per a tot chorista gran o petit, home o dòna. Cal 
l'educació de la veu per medi de la seva impostació adequada, per medi 
d'exercicis elementals de vocalització: i per a tot això, és precís que tot can- 
taire tingui una abnegació que solament sent qui té l'ideal ben arrelat en- 
dintre. 

El nostre ideal és noble i enlairat, ens sentim portats per la renaixença 
de la patria i dediquem nostre esforç collectiu a l'estudi del cant choral, 
com l'expressió més sublim dels nostres anhels de perfeccionament d'aquest 
troç d'humanitat que es nomena terra catalana. 
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Cantem els séus amors i les seves esperances, les seves joies i tristeses, 
les seves tradicions i la seva fè forta i pura, i els nostres cants desperten els 
esperits de nostres germans de raça, abranden la foguerada de nostra re- 
naixença que Deu ha beneit amb fruits meravellosos i excelsos. El nostre 
ideal ens dóna força per a seguir endavant en el camí de la perfecció que 
mai s'acaba, i així complim amb el deure que la dignitat d'homes del terrer 
catalanesc ens imposa. 

Vosaltres, amics de l'Orfeó Gracienc, sou ja vells en la creuada, i forts 
ji ardits. Sou dels que sentiu la frisança més forta per a pujar amunt de la 
costa beneida. Treballeu seguidament, com si en el mateix treball trobessiu 
vostre descans. Amunt i fòra, amicsl Que aquest nou estagte que avui inau- 
gureu sigui testimoni de les més grans victoriest Que vostre cant d'amor ca- 
talanesc, que avui ja coneix i estima tota la terra nostra, sigui cada dia més 
fort i sublim per a enfortiment del nostre ideal, per a gloria de Catalunya 
mare nostra. 
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A L'ESCOLA CHORAL 
DE TERRASSA 


CARTA DE SALUTACIÓ AMB MOTIU DE LA BENEDICCIÓ 
DE LA SENYERA, SEPTEMBRE 195. 


a vosaltres, amics i germans de l'Escola Choral, que avui esteu en 
plena alegría en nostra Muntanya Santa, des d'on s'ovira tota la 
nostra terra radiant de llum i com glorificada. 

Jo us abraço a tots perquè se m'encomana vostra alegríaf sentint-me 
germà vostre per l'esperit de patria i art que a tots ens mena i guia. Sóc 
vostre, avui més que cap dia, perquè la benedicció del cel que cau sobre 
vostra ensenya guiadora me fa rebrotar el goig d'un dia, ja lluny, en que 
la senyera de l'ORFEÓ CATALA, també per primera vegada, s'enarborà en 
nostres mans tremoloses d'emoció, quan el gran bisbe Morgades, al peu de 
la Moreneta, també clamà les benediccions del cel sobre la bandera nostra 
i sobre la nostra bella creuada pel cant de la Patria i per l'Artique l'esperit 
eleva. 

Germans i amicsi quin goig el nostre de seguir la llum vivíssima d'un 
noble ideal, amb aquest caliu d'amor que ens enamora i ens fa dolça i forta 
la vidal No és veritat que això és viure: Tenir fè, tenir patria, tenir el sen- 
timent, l'amor d'aquestes coses ben viu a dintre el cor, i encara tenir veu 
i art per a cantar, oh meravellal, els sublims anhels amorosos que ens trans- 
formen en àngels de llum i de bondat. Catalunyal Montserratl Música Cata- 
lanal Tant se val, tres coses en una, una és l'altre, i cada una de per sí ens 


Mic Llongueras: Salut a vós i a vostres fills en art, de Terrassa. Salut 
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fa batre el cor de goig. I heu's aquí que ara vosaltres les respireu totes tres 
alhora sota les ales de l'Esperit vivificador de totes les coses. 

Oh germans, que aquest goig us duri sempre, que us dicti totes vos- 
tres cantades, que sigui l'esperit de vostres cants, i jo us juro que qui us 
senti se tornarà més bo, més català i més home, i al vostre entorn floriràn 
sempre com una benedicció del cel les coses belles, santes i nobles.—Vostre 
germà, LLUIS MILLETJ) 


" 


L'ORFEÓ MONTSERRAT 


DEL CENTRE MORAL INSTRUCTIU DE GRACIA 
AMB MOTIU DEL CONCERT DONAT EL 283 DE MAIG DE 19í5 


temps ençà en mólts dels nostres orfeons, progrés que afiança el 

renaixement choral de la nostra terra. Quan, al principi d'aquest 
rebrotament causat per l'exemple de l'ORFEÓ CATALÀ, temíem per a la força 
expansiva de l'obra la no correspondencia d'un valor seriosament tècnici 
artístic, símptomes hi havía alarmants que feien nàixer aquest temor, ja que, 
si bé es notava en les novelles entitats chorals qualitats noves entre nosaltres, 
tals com l'estima de la cançó nacional, humil com la dóna el poble, solament 
harmonitzada: tals com el rebuscament del colorit, tan oblidat en les deca- 
dents societats chorals d'en Clavé: se notava, no obstant, una manca de base 
tècnica en l'emissió, en l'afinació gaire bé mai justa, una falta de gust en 
el colorit, que feien dubtar que aquest element nou de la nostra cultura 
estètica donés resultats positius de progrés general artístic en el poble. Al- 
guna que altra corporació amb qualitats rellevants de cohesió i disciplina, 
imposades per l'entusiasme artístic i patriòtic del respectiu mestre, eren 
excepcions que confirmaven la regla general. Però, com havem dit, fa un 
quant temps que s'inicíen qualitats serioses de solidificació que desperten 
l'esperança de la conquesta del caràcter definitiu 1 legítimament artístic 
de l'institució choral de la nostra patria. 

L' Orfeó Montserrat és una de les entitats aludides. En Cumellas i Ribó 
té qualitates excel'lents que's reflecteixen en la massa choral que dirigeix 
ji que tindràn més relleu quan alguna corda choral, avui massa dèbil, guardi 
més equilibri amb les demés. 


H': d'estar contents de l'esperit de progrés que es nota d'un quant 
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A L'ORFEÓ DEL NOIA 


APADRINAR LA SENYERA, DESEMBRE DE 1912 


AMICS: 


apadrinés la benedicció de la senyera. Perquè una senyera és un sím- 
bol, i el símbol d'aquest ric drap, que amb les benediccions del cel des 
d'avui presidirà els vostres cants, és el símbol de l'ideal que ha anat formant- 
se i creixent a l'entorn i al mig del cor de l'ORFEÓ CATALÀ de Barcelona, de 
aquell nucli que ha xuclat els anys de ma jovenesa i ha tingut tantes ànimes 
bones que l'han vivificat amb el calor de l'entusiasme per l'art i per la patria. 
Si l'obra de l'ORFEÓ CATALÀ ha tingut prou força per a servir d'exemple, 
si el nostre crit ha sigut el crit providencial que ha despertat les canturies, 
que ja finaven, de l'ànima de la patria nostra, heu's aquí la nostra gloria, 
encara que haguem sigut instruments cecs de la mà de Deu, qui sempre 
ha vetllat per la perfecció d'aquest troç de terra que tant dolçament sona 
en nostre cor amb el nom de Catalunya. 

Còm podía ésser que jo em negués a donar-vos compliment, si em con- 
vidaveu a un goig tan gran com el de veure créixer i beneir la fillada, el de 
veure florir un plançó d'aquell plançó que fa vintiun anys plantàrem a la 
ciutat dels comtes2 / , 

Perdoneu-me, amics, si ho goso retreure, que no és per disminuir vos- 
tres mèrits: en aquest món ningú fa rès de nou: Roda el món i torna al 
Born) 


de) IFÍCIL era sustréure'm a l'invitació que em feu l'Orfeó del Noia perquè 
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Nosaltres, els que fundàrem l'ORFEÓ CATALA, tampoc vàrem fer rès 
de nou. 

Erem uns quants amics, tots joves, amb el foc verge de totes les il'lusions, 
que vàrem veure la decadencia dels chors d'en Clavé, del nostre músic im- 
mortal, i ens planyíem d'aquella decadencia. Compreníem l'importancia 
d'aquella obra, admiràvem la fresca inspiració, tan catalana, del músic 


poeta, i vèiem que tot aviat moriría per manca d'injecció de nova vida. 


Fou en l'any 1888, any memorable per la celebració d'aquella Exposició 
Universal deguda a n'aquell bon patrici, en Rius i Taulet: en el Palau de 
Belles Arts es celebrà un concurs d'orfeons, en el qual n'hi cantaren alguns 
de notables, nacionals i estrangers. Allò fou una revelació per a nosaltres. 
Sentírem la veu humana com l'instrument model de la natura, i aquella 
sensació meravellosa, nova per a nosaltres, no es borrà mai més de nostre 
esperit. Vegérem, amb aquella bella manera de cantar, el poder de la resur- 
recció i perfecció de l'art choral de Catalunya, i, amb aquell daler que és 
propri de la joventut verge de desenganys, creàrem, sense amidar-ne les 
dificultats i la trascendencia, el primer ORFEÓ de la nova Catalunya. No 
bavíem fet cantar mai, amics, no teníem cantaires encara, ni experiencia, 
ni instrument a propòsit per crear-la, i, malgrat això, creàrem l'ORFEÓ 
CATALÀ. 

Santa ignocencial Sí, santa, perquè en nostre cor germinava una idea noble 
j un entusiasme verge, que és el tremp primordial per a forjar tota obra bona. 

Vegeu, doncs, tot el nostre mèrit: el deixar-nos portar per un entusiasme 
generós i per un ideal noble sentit amb sinceritat. —I tot lo demés,—me 
direu vosaltres. Tot lo demés havía de venir per força. L'empenta estava 
donada: l'obra nostra, tan tendra i desvalguda, era la flor de nostra joven- 
tut, l'estimàvem com el nostre primer amor, i ja sabeu que la bogeria del 
primer amor no s'esborra mai del fons de l'ànima. La nostra obra era obra 
d'amor i no podia morir, i lo que no mor creix, i lo que creix floreix, i fruc- 
tifica segons el sol i les pluges beneides del cel. 

Per aquell temps feu bon sol i les pluges foren fecondantes. L'esperit 
dels catalans vibrava amb el sant amor de la patria renaixenta, i això portà 
la floració de la cançó popular en nostre repertori. Una cançó portà l'altra, 
fins que una n'arrelà que esdevingué el símbol de la llibertat de la terra 
nostra, i els compositors crearen amb aquella llevor del terrer patri obres 
que jo us asseguro que es poden comparar amb lo millor que de fòra casa 
arriba fins a nosaltres. 

En aquella època arribaren també fins a nosaltres ressons de renova- 
ment de l'art musical religiós, Ne tastàrem mostres i en quedàrem tots 
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corpresos: coneguerem l'art excels del cant gregorià, el més sant i més pur 
baixat del cel per a tornar a Deu amb lo més pur de l'ànima dels homes: 
l'oració, i coneguérem la polifonia clàssica del segle XVI, i no paràrem fins 
que férem tot un concert d'aquella música tan perfecta de forma com alta 
d'inspiració. I heu's aquí que el nostre ORFEÓ fou el porta-estendard de la 
reforma de la música religiosa en nostra terra. 

Tot això ha vingut perquè havem viscut i perquè la nostra obra ha sigut 
obra d'amor. 

No cal rès més, amics meus, per fer obra llarga i forta. Vosaltres, que 
tan bé comenceu, fèu que l'amor, el sant amor, la caritat, regni sempre 
entre vosaltres. L'amor, la caritat, és activa, no dorm mai: qui té amor 
treballa, i qui treballa progressa. L'amor és treball de l'esperit, i el treball 
de l'esperit va dret a Deu, l'ideal de tota perfecció, i a les seves coses. De 
les coses de Deu, l'art del cant n'és una de les més meravelloses, estigueu 
contents d'exercitar-lo, i no us canseu mai de perfeccionar-lo. El nostre 
ideal ha d'ésser fer-ho sempre millor: qui està parat, recula. Avant, doncs, 
semprel Penseu que en aquest món totes les coses se fan velles, rès és etern. 
Es precís, doncs, que els joves, els orfeons que han nascut de poc, treballin 
de ferm perquè no s'interrompi la cadena de la perfecció en l'art de la terra. 

Res més: solament rebeu mercès del fons del cor per l'altíssima distin- 
ció que m'haveu fet al fer-me apadrinar vostra senyera, que des d'avui és 
santa i, per lo tant, l'haveu de venerar com cosa sagrada. Que ella porti 
sobre els vostres cants l'halè de l'inspiració, perquè arribeu, com vos me- 
reixeu, al més alt lloc de l'art choral de Catalunya. 
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A L'ORFEÓ GRANOLLERÍ 


PARLAMENT LLEGIT EN LA FESTA INAUGURAL, GENER í916 


a vosaltres, en el qual fèu volar per primera vegada vostres cants 

davant els vostres compatricis, i ho faig amb goig, perquè la veu 
d'un nou Orfeó és un nou clam de la Patria renaixenta, és una nova ex- 
pressió de l'ideal que bull dins nostre, d'aquest ideal que és l'ànima de la 
vida poixanta de nostra Catalunya, que trenca obstacles i barreres i 
s'aferma cada dia d'una manera resplandenta davant de les demés regions 
d'Espanya i fins davant del món enter. 

La vida és força, i la força necessita esplai, i el més bell esplai de la 
vida és el cant. I com que la força d'una raça és col'lectiva, collectiu ha 
d'ésser el cant, expressió d'aquella força. Heu's aquí com la creació dels or- 
feons a Catalunya respòn a una necessitat actual de la seva vida ascendent. 

Però això ja ve de lluny, amics meus. En Clavé, amb son geni, amb aque- 
lla sensibilitat de gran artista que vibra al contacte de les més fines influen- 
cies, ja concretà en la bella forma de sos chors populars la necessitat d'ex- 
pansió d'aquella força, i va crear l'instrument i va donar-li per veu les ins- 
piracions de la seva ànima jove i forta. Inspiracions apreses en el poble, 
però com rejovenides per un clam d'afirmació, per un crit d'esperança en 
un esdevenir més esplendorós de la Patria. Segurament que En Clavé n'era 
inconscient d'aquesta trascendencia de la seva obra: però ell ho sentía sense 


M HAVEU invitat a dirigir-vos unes paraules en aquest dia, solemne per 


adonar-se'n i ho transmetía en les seves més belles composicions, on sembla / 


que s'hi sent la forta ji fresca veu de la jove Catalunya esperançada. 
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Però tota obra, per a que no mori, vol renovació. Continuitat, tradició, 
no vol pas dir estancament, que l'estancament és la mort: l'aigua aturada, 
es corromp, l'aigua que corre es guarda pura i agafa sentors de les herbes 
flairoses que pel camí besa i gronxola. El menyspreu al passat mata l'avenir, 
i l'avenir és xorc de vida amb l'adoració cega i rutinaria del passat. Per 
això els orfeons han d'ésser una continuació de l'obra d'en Clavé: no un 
trencament, sinó com un desenrotllament. No han de perdre, els orfeons, 
l'agre de la terra que el fundador dels chors entre nosaltres posà en la seva 
obra, forta de sentit catalanesc. Podem i devem donar més esplai al nostre 
repertori, devem donar exemple de l'art de fòra casa i de les manifestacions 
artístiques de les èpoques passades, que això és renovament i vida nova, 
però no perdem lo que deu ésser essencial per a nosaltres: l'expressió ge- 
nuina de la nostra raça. 

Devem cantar amb més art que aquells honrats i voluntariosos obrers que 
del duo de terceres, amb acompanyament de guitarra, varen saltar a les 
frescals i flairoses tonades del Bon matí i Cap al tard i a les finors embauma- 
des de Les Flors de Maig, cosa extraordinaria que fa admirar el bon instint 
musical del nostre poble. 

Devem, nosaltres, cuidar de l'educació de la veu i de saber, al menys, 
els elements primordials de l'art de la música perquè les execucions agafin 
aquella gentilesa que sedueix les ànimes més grolleres. Les execucions, mól- 
tes voltes poden convertir una composició bona en dolenta, o al revés, 
segons corresponguin o millorin les idees del compositor. 

Per avençar en el camí inacabable de la perfecció, devem tenir sempre 
la forta constancia per companyona. Diu el poble que amb palla i temps 
maduren les nespres, i és ben cert que sense la perseverancia no s'arriba 
mai ni a una perfecció relativa. Sigueu constants: feu cara dura a tots els 
obstacles que vos sortiràn al pas i aconseg uirèu la victoria. Sense penar, no se 
obté cap goig, sense lluita, no hi ha premi. Però la força de la perseverancia 
no s'obté si l'esperit no té el tremp d'un ideal, i avui la sensualitat, en tots 
sos aspectes, fa la gran guerra a tota idealitat. Segurament vosaltres, que 
amb tan gran entusiasme comenceu tan bella obra, sóu en gran majoría 
joves. En la joventut, tots els bells ideals i les més nobles empreses hi es 
claten amb intensitat. Però haveu d'estar previnguts i vigilar, perquè és 
ben cert que l'època moderna és temps de distracció dels sentits, d'inquie- 
tuts superficials, que priven que tota obra noble arribi a donar frúits sabo- 
rosos. Per això és precís que dongueu un tremp fort al vostre esperit: que 
l'ideal arbori vostre cor i vostra pensa, que aquest ideal sia nodrit per un 
sant i ardent amor a la terra mare nostra: que en l'amor a Catalunya s'hi 


83 








comprenga l'amor a tot lo noble, a tot lo sant, a tot lo que fa que sia l'home 
el veritable rei de la creació. 

No és veritat que al nom de mare s'hi ajunta inconscientment tot el 
sentit de lo més pur dels sentiments de l'home: Doncs així, amb el nom de 
Catalunya, amb el séu amor, hi havem de compendre tots aquells senti- 
ments fonamentals que fan a l'home digne i humil, fort i amorós, magnà- 
nim i serè. 

Amb un tremp d'esperit d'aquesta mena cantarèu amb plena veu, 
vessanta de sentit: l'art se perfeccionarà en vosaltres perquè en l'estudi 
trobareu un dolç plaer, vosaltres us sentirèu millors i fareu millors als que 
us escoltin, perquè vostres cantades portaràn la dolcesa i la fortitut de l'art 
noble, sincer i digne. 

Avant, cantaires granollerinsi Que Deu vos ajudil Pel bé de Granollers: 
de tota la xamosa plana del Vallèsi Pel bé de Catalunyal 
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paraula que consoni amb aquest moment expectant de cosa bella, 
de cosa noble i gentil, de cosa perfumada d'ideal. 

Perquè tots vosaltres esteu, ara, frisosos p2r un sentiment vagarós, per 
un no sé què que aviva el caliu de l'esperit, que fa més bells els rostres i més 
penetranta la llum de les mirades. Es que esteu aquí cridats per un senti- 
ment viu de Patria, i esperant sentir sa veu en la modalitat més pura, més 
fonda, més intensa: espereu sentir la Patria en l'encant de la música seva, 
de la música que gronxa la nostra mar blava, de la música que porta el 
flaire de la reina de nostres pins, de la música que té la majestat de nostres 
muntanyes, la sobrietat de nostre seny i la honesta gentilesa de nostres 
dònes. Veniu aquí cridats per l'afany de l'ideal, i l'ideal no és més que el 
reflexe d'aquest misteri harmoniós que portem dins nostre, aquest afany 
que ens fa suspirar tota la vida, perquè l'ideal és papellona divina i se'n 
vola fugitiva a l'ésser sollada pels dits de la realitat mondana. 

L'ideal de Patria no és rès més que l'amor ben ordenat de sí mateix, 
perquè la Patria és l'irradiació mutua dels nostres afectes amb tot lo que 
ens volta: la Patria és el cercle més ample de l'amor de familia, la Patria 
comprèn fins el reflexe més llunyà de tot lo més íntim que fa la modalitat 


P": hermós significat té aquesta festa perquè jo puga dir-vos qualque 
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nostra: i per això comprèn a tothom qui parla com nosaltres, qui té la ma- 
teixa llum en el mirar i el mateix posat en el gest, i acull les mateixes cos- 


— tums i té semblant manera de viure. 


La Patria nostra, Catalunya, és nosaltres mateixos. Perquè un individuu, 
per sí sol, no és rès, ni podría existir sense les condicions que l'enrotllen 
i en les quals el Creador l'ha posat. Som perquè tenim pares, i podem seguir 
existint perquè tenim terra que ens aguanta, aire que ens vivifica i totes 
les meravelles de la creació que ens deixonden i ens afinen les portelles de 
l'ànima nomenades sentits: i amb el tast de la natura que ens porten els 
sentits hi entren les afeccions i una altra vida més intensa, perquè és més 
fonda: la vida misteriosa de l'esperit, que en sa cambra més íntima 
transforma a sa propia natura esperitual totes les sensacions rebudes de la 
materia. Però les veres afeccions ens vénen dels sers semblants nostres que 
ens enrotilen, primer de la dolça mare, canella de mel divina pel còs i per 
l'ànima en flor del tendre infant, per medi del pare auster, somrient de 
noble joia, pels germanets i petits amics que saltironen i xerrotegen com 
ocells. Després, creixent, les afeccions s'aixamplen i s'intensifiquen, i els 
primers amors fan la florida blanca de la vida, i els primers desenganys. 
i el primer dolor, donen el ver tremp a l'home: li diuen terriblement que és 
precís la lluita per a merèixer, que ens havem de guanyar el jornal de la 
joia immortal amb el dolor. I el dolor ens fa aixecar els ulls al cel, i ens fa 
compendre el sentit profond de la religió ensenyada pels pares, sentint 
allavors la necessitat d'agafar-nos amb lo que està per sobre del món, sentim 
l'afany de lo absolut perquè comencem a conèixer que la terra no ens basta. 
I l'esperit creix encara i s'aixampla, i l'home és complet: fort, per no des- 
vanèixer's en les alegríes boges del viure, sublim, per aixecar-se per sobre 
del dolor i cantar encara un càntic d'amor a la divinitat. Tot això és l'home 
i tot això és la Patria, perquè Deu ha volgut que dintre la gran familia hu- 
mana hi hagués la gran varietat dintre la magna unitat, i mireu si és forta 
aquesta llei, que qui prova d'esborrar la gran varietat de les races, se queda 
sense homes. No en và es va contra l'obra de Deu. Sí, la gran varietat no 
desfà la gran unitat. Així com un individuu no és idèntic a un altre, així 
com hi ha personalitats individuals hi ha personalitats nacionals. I això, si 
caps hi ha que ho neguen, no hi ha cors que ho sentin. Sinó, observeu si hi ha 
cap català que no se senti fill d'una terra que té una ànima propia i una 


fesomía inconfondible en mig de les altres families nacionals. Si existeix 


algú que ho negui amb la boca, no és possible que amb sinceritat ho senti. 
- La nostra Patria ens la sentim adins des del nàixer, i a l'obrir els ulls 
de la conciencia coneixem que no podíem trobar altra terra que la que ens 
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volta, ni altre cel que el cel que ens cobricela. Si tota ella és tan hermosa 
de tota hermosural Si és tan bella i tan honesta que ens encanta l'esperit 
sense que el desvari dels sentits faci perdre al seny les regnesi Hermosura 
forta i lluminosa, sobria i radianta, altes muntanyes i delitoses valls, neus 
eternes i aires tebis perfumats per la flor del taronger allà prop la mar sa- 
lada: la nostra dolça mar, l'amiga nostra, que encara està orgullosa d'haver 
breçolat nostres hèrois, aquells catalans tan nobles que servíen als reis 
més nobles de la terra. Aquella mar nostra, que riu i joguineja, i crida eriçada 
de blancor immaculada, que ens porta la gracia i la serenitat de l'antiga 
Grecia: i que, al besar les nostres platges arenoses estirades amorosament 
i a l'acaronar la nostra costa brava, se torna gracia nostra, salut nostra, 
temperança nostra, flexibilitat pel nostre tremp d'almogàver. 

I la nostra parla En coneixeu de més bella2 Jo en conec no gaires i no 
gaire profondament, però estic segur que no n'hi ha cap al món, ni n'hi 
ha hagut de més noblement bella, noble sense pompes vanes, penetrant 
ji ràpida per a expressar els moviments forts i sincers de l'ànima. Té la salut 
de la pagesa i la noblesa de la senyora palatina. Es esquerpa i riallera. Té 
el tremp de l'acer i la dolcesa de la mel. No porta els perfums ubriagadors 
de les aromes orientals, però porta una forta sentor d'espígol i una frescor 
de ginesta que delita els sentits i entona l'ànima. I ella és filla nostra, que 
si una altra parla se'ns imposés, prompte l'informaríem a la faiçó nostra, la 
pastaríem al nostre sentir i a l'esperit que ens aguanta, que tenim força 
per a ésser nosaltres i no cap altre i per a vèncer tot lo que al nostre esperit 
empatxi. 

I la llengua té un accent, i l'accent és música, tonada, que respòn als 
encisos de l'ànima, a les passions del coratge, a les exuberancies de l'ésser 
quan l'home vibra per una vida plena, per una emoció de les facultats su- 
premes. I si la parla és propia, també ho ha d'ésser la tonada: perquè no 
ha d'ésser de menys valor la substancia que la forma, la cançó que la pa- 
raula. Perquè la música, la vera música, és la plenitut de la paraula, és la 
vera paraula viva i encelada, perquè respòn a un estat més vibrant de l'home, 
a una vida més plena i més completa, és la bella expressió sentimental i 
directe de l'home: i per tant, la característica de raça no hi és pas borrada 
sinó sublimada, magnificada, amplificada, i amb un més intens sentit de 
trascendencia. 

S'ha dit que la música era la llengua universal per excel'lencia, la mateixa 
per a tots els homes. Si això fos cert hauríem de confessar que el sentiment 
de Patria és una il'lusió, perquè si la més vibranta expressió de l'home no té 
característica en les diferentes modalitats humanes, és inútil que la busquem 


QI 








en cap manifestació de la manera del sentir nostre, i si neguem un efecte 
tan necessari a la causa, còm podem admetre aquesta), si neguem al fill, 
neguem al pare, si neguem la música nacional, neguem la realitat de la 
noció de Patria. i 

Hi ha música natural i música artística. La música natural té per forma 
la cançó, la follía, el ballet. La música artística té les formes complexes que 
ha trobat l'home treballat per una cultura refinada. La música natural 
ha sigut la primordial en tots els ordres, en ordre del temps i en ordre de la 
forma: primer és l'aigua regalada de les dèus de la muntanya alta, saltant 
per les roques selvatgines, que els jòcs d'aigua ben ritmats i elegants dels 
surtidors vistosos del jardí clàssic. 

I nosaltres la tenim la cançó nostra, ben viva, que respòn a l'accent de 
nostra parla. Per la dèu de la canal de la nostra tradició raja encara el filó 
de l'aigua fresca i regalada capaça de fer renàixer la florida de la nostra 
música artística. Perquè jo no sé quina virtut té la cançó nostra que fa 
rompre en espontanietats els talents músics de la nostra terra. La tonada 
catalana canta i refila, suspira i gemega, riu i salta i dança amb un encís 
tan virginal, que ens corprèn i ens alegra, ens porta la dolçor dels somnis 
de la jovenesa, porta la blavor de nostre cel, la sentor de nostres camps, 


ji amb ella ens sentim rejovenits com en bella primavera Jo no sé ni puc 
dir el misteri de la bellesa i encants de la nostra cançó, és el misteri de la 


raça que canta el fort i dolç plaer del viure. Jo no sé què tens, cançó, que 
sols te trobo comparable a la florida del virginal primer amor de l'home: 
aquella dolçor del mirar, la cadença armoniosa del parlar, la gracia honesta 
del bell caminar: i encara tot això sublimat per una fortitut tota ennobli- 
doral 

El refinament de les costums, el desenrotllament de les civilitzacions, 
ha fet pendre a l'art en general unes formes complexes adequades a les noves 
modalitats dels esperits. Mes aquest desenrotllament és en la música on 
ha près una complexitat més extraordinaria. En l'antiguitat, la forma cons- 
tant de l'unissò va fer que la música artística guardés sempre un parentiu 
directe amb la música natural, popular, amb la vinguda del cristianisme, 
l'esperit se redressà, se purificà de l'element mondà, el ritme, l'element pri- 
mordial de la música, se deslliurà de la simetría de la dança i la melodía 
s'espiritualitzà, donant vida al cant cristià per excel'lencia que coneixem 
amb el nom de gregorià. Mes a l'esperit cristià encara li devem l'element 
més important que ha caracteritzat la música artística des de l'edat mit- 
jana fins a la moderna: la polifonia, l'art de la simultanietat dels sons i de 


les melodíes. I aquest art portà la música a la sublim expressió mística . 
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més trascendent del nostre art, a la polifonia religiosa del segle XVI. Mes a 
l'art artístic li cal sempre renovació de formes: després que ha pujat al cim 
d'una modalitat d'expressió ve la secada, el cansament, i l'inspiració des- 
apareix, deixant l'art orfe de vida: i llavors és a l'art natural que demana 
ajut per a rejovenir-se ji pendre novament la volada lluminosa. Així veiem 
a la polifonia agafar frescors del cant popular amb el madrigal, i fer virada 
de sobte envers la melodia expressiva, que regna sobirana en la creació de 
l'òpera i de l'oratori del segle XVII. Í la principal influencia d'aquesta nova 
música se troba en la cançó del poble, en la melodía, que per sí sola canta i 
te vida propia, portant virginals Írescors de camps i muntanyes. 

En l'època moderna, quan VVagner aixecava les magnificencies del séu 
art sintetitzant, genialment elements i inspiracions d'èpoques passades, 
esperits inquiets i previsors de l'agotament que esdevindría, ja començaren 
a pouar ses inspiracions en l'aigua de vida de la música natural, i avui dia, 
mentres alguns s'han aprofitat de les escorrialles de VVagner, i altres s'han 
esforçat quasi estèrilment omplint amb migrada. vida les grans formes dels 
clàssics, quan sentim música vivificada per l'art natural, sembla que sor- 
tim a la llum del sol després d'haver passat per les engunies d'un mal somni 
fadigós. 

Nosaltres, si tenim Patria, si tenim llengua nostra, si tenim cançó, tenim 
música catalana. I tot això ho havem tingut sempre, perquè sempre n'han 
existit les causes fonamentals. Sempre, en tots els temps, no ha degut faltar 
aquesta expressió sublim del fort sentir de nostra raça, i si en períodes de 
nostra historia no trobem el filó de la tradició nostra, la sentim retrobada, 
l'endevinem, en les èpoques més esclarides de la nostra cultura artística 
passada: és com una dèu d'aigua que es perd i reix a estones en mig d'una 
selva verge i meravellosa. 

Ara mateix, la retrobem la dèu viva de la nostra inspiració oblidada. 
Al despertar del somni de l'oprobi, a l'aixecar-se Catalunya amb l'esperit 
renaixefit, vibranta de vida plena, ha llançat a l'espai el cant afirmació 
de son ésser: l'oruga filadora s'ha tornat papellona voladora, radiant 
de colors als raigs del nostre sol magnífic. 

I Catalunya ha cantat en la veu de sos poetes i sos músics. Un vent de 
profecia ha inflat l'accent de nostra parla, i els cors s'han esvalotat amb la 
joia d'una nova vida. Nova vida precursora d'una altra més forta i més 
intensa: la vida de la Catalunya plena, plena i conscienta, digna i magnà- 
nima, sublimada en la força j en la finor esperitual que de la veritat devalla: 
la nostra Catalunya somniada, que pressenten nostres Cors, que batega en 
nostres cants i que demana la força esclatanta de nostre sol, la gençor de 
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nostres camps, la majestat aspriua de nostres muntanyes, la magnificen- 
cia de nostre cel, la blavor de nostra mar i aquesta sentor de tota nostra 
terra: aquest regust de cosa forta, dolça i aspre a la vegada, que regula nos- 
tre seny, dóna força al nostre sentir i volada generosa a nostra fantasia. 

I això se pressent a la ciutat i al camp, prop la mar salada i en les co- 
marques muntanyenques, en les comarques alteroses i en les valls placèvo- 
les, a tot arreu s'hi sent bategar una vida forta, ansiosa i expectant del 
suprem esclat de la Patria. Mes hi ha llocs escollits on la natura encomana 
als esperits una penetració més intensa, on l'ideal s'hi cóva constantment, 
i on l'ànima de Catalunya sembla hi batega més fortament, més bellament, 
que són com llocs preferits de l'esperit de raça, i un d'aquests llocs privile- 
giats és aquesta bella comarca d'Olot i aquesta ciutat d'Olot on l'art s'hi 
perpetúa en ses formes més belles i més catalanesques. Vosaltres sóu més 
aprop de la natura verge que nosaltres, els de la ciutat dels comtes: vosaltres 
teniu el paladar més fet al regust de la terra mare i podeu reptar-nos a 
nosaltres quan ens desorientem per les modes temptadores del cosmopoli- 
tisme modern, ens podeu reptar i avergonyir amb el vostre art més popular 
que guarda més el seny i la mesura, la simplicitat i la frescor de les coses 
més sentides que rebuscades, perquè guarden més l'encant del sentiment 
íntim de la raça. l 

Per això aquesta festa és tan plaenta i tan esperançadora per a nosal- 
tres, que sentim el delit i l'amor de la música catalana, perquè creiem que 
això és un començament d'un nou reflorir per a ella, perquè estem segurs 
que la nostra música n'ha de treure nova ufana: perquè el nom sol d'Olot 
ja porta un encís tot catalanesc, i per sí sol sembla faci florir al llavi la cançó 
dolça i forta de la nostra Catalunya, la cançó virginal de la terra nostra que 
és tan petita i tan gran en bellesa, i on tot canta el plaer del viure bell i 
honest. 


Septembre de 1915. 
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FRAGMENTS 


choral per a veus d'home. Sens dubte que això es deu en gran part a 

la creació dels orfeons de veus mixtes, lo qual ha portat com a con- 
sequiencia un genre musical nou entre nosaltres, temptador pels grans recursos 
que dóna al compositor, oferint-li una extraordinaria flexibilitat de medis, 
una gran extensió de sóns i varietat de timbres. Això ha estat un hermós i 
interessant desenrotllament de l'obra d'en Clavé, i orgullosos n'estem els que 
havem treballat i treballem per aquesta nova manifestació de l'art en 
nostra patria, però no oblidem que les societats chorals de veus virils són 
un gran element de cultura i d'educació del sentiment pels nostres 
obrers, i devem procurar, doncs, que tinguen una constant renovació de 
repertori com un dels medis per aturar la seva actual decadencia. 


E de doldre l'abandonament en que va quedant en nostra terra el genre 


Ja és hora. de que s'agafi una mica d'afició a descobrir el tresor de nostre 
passat musical, que, per importants mostres que s'en van descobrint, se 
veu que era preuadíssim, estant al menys al nivell de l'art pictòric. Serà 
amb el coneixement de nostra tradició artística, que l'escola musical cata- 
lana pendrà una forta consistencia. La cançó popular, tradició viva del 
sentir musical del poble i el relligament amb la tradició artística dels nos- 
tres mestres del passat, han d'ésser el sòlid fonament de nostra escola: sola- 
ment així podrà assolir les cimes de l'art trascendent. 


De la Memoria llegida en la Festa de la Música Catalana de 1906. 
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POLÉMICA AMB EL 
: GLOSADOR XENIUS 


GRIEG 


Grieg ha mort. Un gran home, aquest Grieg:—No ho sabem encara. De tota manera 
un ver artista. Artista ver: artista universal —Universale—Sí. Ell no en té la culpa si 
a Irlanda, o a Rumanía, o més ençà, l'han pres per patró de mesquineses localistes. 

..Ahir el Glosador va sentir cantar L'Emigrant. El Glosador feia mólt temps que no 
l'havía sentit, L'Emigrant. 1 el sentir-lo ahir, va ser-li impressió deprimenta.— Per què, 
se deia, per què podría tenir valor nacional entre nosaltres aquesta melancolía covarda, 
enyoradora, gallega2...—En un poble que fa eleccions i les guanya, què va a fer-hi aques- 
ta sabor d'esclavitut2... —L'Emigrantt dDolça Calunya dD'enyorança es morlh...—Prou, 
prou d'aquesta feblesa melodiosal...—Qui posarà música a les paraules noves: €El Colc- 
nitzadorm. eAmarga—adorablement amarga Catalunya. (De desig frisson.. —Qui, al 
menys, donarà aquest sentit, —aquesta música, a la música 

Qui2 El mestre que, entre nosaltres, sigui verament popular. El qui, —arbitrariament, 
imperialmeht, napoleònicament—arribi al fons de l'ànima popular. El fons de l'ànima 
popular no és pas cosa pintoresca, sinó eterna...—(Aquests homes graves que es veuen 
treballar a cada costat del pas dels trensi...)—El fons de l'ànima popular no és melan- 
colía, sinó energia. El fons de l'ànima popular, no és enyorança, sinó calenta i personal 
cobdicia d'un més enllà. 

Així Grieg sapigué trobar-la, així la espandí. Peer Gynt ama les cançons velles, 
però Peer Gynt és un viatger que se'n va a l'Africa, i no certament a tall d'Emigrant... 

Es veritat que, en l'argument del drama, fracassa Peer Gynt com a individuu. Mes, 
no és una societat de Peers Gynts ia qui ha fet l'independencia de Noruega: No serà 
una altra societat de Peers Gynts la que construirà demà el futur Imperi Escandinàvic2 

En tot cas, l'aventura val la pena de ser temptada.—Preguem a Déu que tot poble 
enèrgic trobi en Grieg, en el ver Grieg, son patró. I el fals Grieg, el de les febleses locals, 
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prou farà si es queden amb elles els pobles eternament malventurosos, les Irlandes, les 
Polonies, i aquelles altres Armenia, Rumanía, etc.... que un enginyós amic meu de París 
incloía en la classe vaga i general de cpobles que es massacrem. 
XENIUS 
De La Veu de Catalunya, 9 septembre de 1907. 


AL GLOSADOR "XENIUS" 


Oh, tu, Glosador, qui sabs tantes coses, que ens dónes lleis a desdir, que 
saltes de la més alta metafísica a les futeses dels bagatges de viatge, que 
ens anuncies el regne de l'Imperi ben amablement, que amb el teu ben dir 
ens fas empassar moltes coses seriosamentl... Aguanta't una mica les ganes 
de legislar en música entre nosaltres, mira que ja en tenim prou d'intel'lec- 
tes que ens cestimemy i ens (eduquemy, tu faríes més mal que els altres, per- 
què tens el do del ben dir que captiva a la distreta civiltat barcelonina. Fes 
un esforç perquè ton amable imperialisme heròic s'abaixi a compadir al 
jovent artista que va esverat amb les orientacions contradictories que cla- 
men a son entorn. 

Aquest jovent s'ha desensonyat amb les frescors de la cançó nova nas- 
cuda de l'empelt de la tonada vella del poble, sense aquesta airejada, ens 
hauríen sortit Obiols moderns, amb verniç deslluit dels nous refinaments 
francesos o amb pesantor de carregada polifonia alemanya. Ara se sent en 
nostre ambent musical quelcom de jove, d'aire de primavera, de cosa nova, 
d'allò que quasi han perdut els mestres mondials d'avui día, que senten 
recança de l'ignocencia perduda i, adonant-se de nostre reconet de vida, 
ens saluden amb l'especie d'enveja del vell al contemplar joventut sanitosa. 

Però el jovent s'escolta a tothom confiadament, i l'enlluerna tota nove- 
tat, tot lo que li diuen que porta palpitacions de 4art universab, i el bon 
ignocent és fàcil que, anant d'arbitrarietat en arbitrarietat, se trobi a les 
fosques, ja que aquí descraciadament no tenim la base d'una tradició no 
interrompuda de cultura musical que faci lastre a les ventades capritxoses, 
que mai ne manquen. 

Al nostre jovent músic, li deien ahir que la cançó que li ha refrescat els 
sentits és una carrincloneria: (€El comte l'Arnau2, 4Els Estudiants de Tolosa2, 
(Serrallonga, quina carrincloneria, eh2), que en ella no hi ha la forta alegría 
(hi ha més franca alegría en móltes de nostres tonades que en la major part 
de la música mondial moderna), i avui, tu, Glosador, sents l'/Emigrant, 
ne sents impressió depriment, l'agafes com a estandart de nostre actual mo- 
ment musical, el teu imperialisme heròic s'esvalota i, amb excusa de pro- 
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clamar la universalitat de Grieg, anatematitzes lo que en dius musical me- 
lancolía covarda enyoradora, 4dgallega) (pobres gallegs, vès quina culpa 
hi tenen). 

Mira, Glosador: l'iEmigrant, té fonda, sincera melancolía (i això me 
sembla que no ha de saber-te greu, perque qui no sab enyorar no sab esti- 
mar: i de l'estimar, és cert que en surten les grans coses), però tu no sabs 
que un dels cants més característics i hermosos de Grieg és la coneguda 
(Ultima Primavera: I àdhuc és un cant de melancolía, l'(Ultima Prima- 
vera). Tu tens raó de proclamar l'universalitat de Grieg, però de totes mane- 
res aquest artista no és pas un enèrgic. Grieg és el més exquisit dels nacio- 
nalistes moderns, però no té pas la sentor forta que tu trobes en els homes 
graves que es veuen treballar a cada costat del pas dels trens. El 4Peer Ginto 
de Grieg—el d'Ibsen no ho sé—no té res d'això. En canvi, jo te'n diré un, 
a cau d'orella, de nom que té sentor més forta: Clavé. Tu, després de l'4Èmi- 
grant), potser vas sentir (Els Xiquets de Valls), ino vas sentir sa fortalesa2 
I si trobes massa inculta l'exteriorització d'aquella fortalesa, d'aquella 
forta alegría, no has gustat encara alguna música nostra més nova2 Que jo 
no sé si és música catalana definitiva o si té lo que tu creus ha de tenir d'ener- 
gía popular, però que t'asseguro que és música que té prou sincera fisono- 
mía i prou dignitat de forma per a cantar al costat de l'art més mondial 
ji universal del dia. 

Oh, bon Glosadorl... Tu sembles més bò que altres predicaires que ens 


sermonen i que altres criticaires que ens critiquen. Tu que dius les coses 


tan bé, del ben sentir te deuen eixir. Però ja que els pobres músics estem 
tan desamparats de l'art de la ploma, mirat-hi bé quan parlis de nostres 
coses, perquè, com més gran la necessitat, cal que la caritat sia més com- 
pleta. 


De La Veu de Catalunya, 17 septembre de 1907. 


- Caríssim mestre Millet.—Jo us haig de confessar, mon caríssim mestre Millet, que ja 
abrigava cert temor de que les paraules aquí escrites, en ocasió de la mort de Grieg, 
no passaríen sense protesta, i vull dir-vos còm, això previst, m'ha estat gran joia que la 
protesta vingués, precisament, de vos. Perquè vos, mon caríssim mestre Millet, sóu un 
home de la Costa: y amb un home de la Costa, jo sempre hi tinc un noranta per cent 
de probabilitats de entendre'm. Un home de la nostra Costa és, fatalmenéí, un mediter- 
rani. Lo qual quasi vol dir: un grec. Així, de mediterrani a mediterrani, hi ha un natural 
medi d'assegurar les questions, per violentes que hagin nascudes: dur-les mentalment, — 
lo que no exigeix gaire esforç, —a l'ombra pacífica, diserta y raonadora de les oliveres 
àtiques. Cosa mólt més fàcil en el cas present, perquè vos ja us heu presentat a tall 
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d'atenenc veritable, amb una galantíssima reminiscencia de la clàssica antiguitat... 
Portéu, en efecte, acusació contra mí, de ecorrompre la joventuts... Y, com vos teniu, 
mon car mestre Millet, massa humanitats per a que l'analogia d'aquest retret que un dia 
serví als tan elegants sofistes d'Atenes per a teixir procès contra Sòcrati, sigui pura coin- 
cidencia, lícit m'és pensar, que vos, voluntariamente me concediu en el litigi, amb una 
benevolença excessiva, el paper de Sócrati, i us apliqueu a omplir el d'acusador sofista, 
no ja amb l'habilitat d'un Lycon, d'un Anytos o d'un Mélitos, sinó amb la magistral 
d'un Protàgoras, gloria i honor del retòric tradicionalisme abderitànic... 

Lleugerament abderitànic, sembla a ver dir, aquell argument: equi no sab enyorar, 
no sab estimar, amb que vos, mestre caríssim, us feu advocat de la Enyorança, la deesa 
de la que jo he malparlat, segons sembla, argument que, aplicat, segons el vostre criteri, 
a questions nacionals, col'loca de còp i volta els actuals anglèsos—homes que positivament 
no s'enyoren,—fòra del patriotisme. 

' La falta de justicia en la conclusió ve aquí de la lògica no dreta del raciocini el qual 
comet el tort de confondre dues coses ben diferentes: el patriotisme territorial y el de 
raça... —Vos, mon acusador eloquentíssim, tindríeu tota la raó si diguessiu no més 
que'l qui no s'enyora no estima lerritorialment son país. Però, :no és altra mena d'amor, 
de patriòtic amor, el qui uneix avui, en nom de ShaFespeare i en nom de l'Imperi, aquests 
dhomes-parladors-de-anglès, que omplen,—indistintament,-— alegrement sempre—tota 
la terra2... Un patriotisme d'aquesta mena és l'ideal que omple les meves prèdiques 
minúscules de Glosador, de les que vos, amb aticisme, temeu l'acció corruptora... I, 
colocats ulls i esforç en aquell, còm no voleu que'm faci nosa—que'ns faci nosa (perquè 
ara jo no parlo sol, és clar—L'Emigrant, i la territorial melangia de semblantes cançons... 

I ara jo us pregunto, —abusant de món paper de Socrati—cereièu aquesta subsittució 
de valors sentimentals, que intentem, cosa inadequada a l'esperit del nostre poble... 
Per a que formulèu vos mateix la resposta, me plau donar-vos dos arguments: l'un, 
d'observació: l'altre, ad hominem. 

L'observació és aquesta:—Jo he anat pel món, amic Millet. I, anant pel món, he 
trobat arreu catalans. Els catalans que's troben anant pel món se divideixen en dues 
classes: els qui no's recorden que ho són, els qui se'n recorden... Però no n'he trobat cap 
que, a l'estranger, de fet, sense frases, en estat normal de salut 1 feina, s'enyori... 

L'argument ad hominem, veu's-el-aqui.—Vos, mestre Millet, fill de la Costa, que, tot 
sent artista, sóu un home d'acció admirable, vos que heu fet un Orfeó, que's fa un palau, 
dieu—amb sinceritat:—Us sentiu amb gaires drets per a convertir-vos en advocat de 
l'Enyorança2 4No tindríeu més aviat temperament de colonitzador que d'emigrant.... 

Admirat amic: la posició de Sócrati que m'heu concedit, és, decididament, mólt 
lluída. Jo podría, amparat d'ella, demanar, com el venerable Pare de ia Ironía, el càstic 
de ser mantingut per l'Estat dins el Prytanèu —desseguida que nosaltres tinguéssim 
Prytanèu, o cosa parella... Però vos podríeu, en canvi, exigir que se'm fes beure la cicuta. 
Pesats aventatges i inconvenients, renuncio a l'honor, per allunyar el perill... I, des- 
cendint de mon pedestal, vull, abans de despedir-me de vos, felicitar-vos per lo bé, per lo 
garbosament que escriviu, mon bon, mon brau, mon caríssim mestre Millet. 


XENIUS 
De La Veu de Catalunya, 20 septembre de 1907. 
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LES CANÇONS ORI- 
GINALS DE L'ALIÓ 


UIN bé ens han fet al cor les cançons de l'Aliól 

La literatura popular, amb quin goig l'hem vista imitada i 
realçada per arribar a ésser mare del gran renaixement literari de 
nostra terral Prou què n'hem vist sortir d'obres capdals que ens 
han cegat la vista i encès el cor, no sols perquè ens parlaven en català, 
sinó perquè ens feien sentir en català, mes amb quina tristesa vèiem com 
quedava reçagada la germana bessona de la poesía: la música, tota man- 
drosa, estirant-se i fent badalls com si volgués deixar soleta a sa companya, 
acontentant-se amb cantar de tant en tant alguna cançoneta, no sempre 
amb l'accent de la terra, gairebé sempre amb tonada enmanllevadal Í això 
siga dit amb perdó de l'immortal Clavé, a qui Catalunya deu mólt, però una 

flor no fa estiu, ni dues primavera. l 
Mes, d'uns quants anys ençà sembla que el miracle del renaixement co- 
mença a obrar amb eficacia en el camp musical. El nou esclat de la poesía 
catalana ha ferit a tot cor català, el músic que per base de ses aspiracions 
ja no havía de recórrer a la literatura estrangera, escrigué amb més dalit 
i més franquesa: però s'oblidà de que el poeta havía trobat la font en els 
primitius elements populars i que per lo tant ell devía fer lo mateix. De 
aquí ve que s'ha escrit molta música amb lletra catalana, però poca música 

catalana. 
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Mes d'un temps en ve un altre, i la ciencia del Folh-lore havent-se extès 
considerablement en tots els seus rams, ens ha anat garbellant un present 
de cants populars catalans, tots flairosos com acabats de collir, que no han 
deixat de fer el séu efecte: o sinó aquí tenim les Cançons de l'Alió. Per això 
dèiem al començament quin bé ens han fet al corl, perquè no hi ha dubte 
que lo que les fa més estimables és el sabor català que regna en la major 
part d'elles. Obriu l'hermós quadern i ja vos trobareu amb un pròleg musi- 
cal en forma de cançó, sobre uns versos de la Primavera d'en Matheu, i tot 
empassant-vos-el d'un glop, direu tot seguit: eDoneu-me'n més.p Sabeu per 
què: Senzillament, perquè és català, perquè la vera música catalana, com 
a llegítima filla de nostra raça, és franca i senzilla. El pròleg de les Cançons 
ens féu nàixer una esperança, que després ens la defraudà en part, però 
fou per augmentar nostra admiració. 

La Cançó de l'Estrella, extreta de ies cançons de Montserrat de Mossèn 
Verdaguer, és la segona de la collecció. Per alabança d'aquesta composi- 
ció sols direm que és digna de la lletra i que prova una vegada més que no 
hi ha encant més sublim que el bon maridatge de la música amb la poesía. 
Aquesta cançó encara és de les nostres, vull dir de les de la terra, si bé tot 
enlairant-se s'ha tornat més del cel que de la terra. 

Ara feu pas a La Oruga, que no es recorda pas de qui es filla, sols té la 
taleia del treball: 


Teixim, teixim, 
la feina és llarga i el fil és prim, 


i amb un ritme adalerat teixeix com si mai hagués de parar. L'Alió podrà 
no haver fet cantar l'Oruga esperançada en 


el temps s'acosta de cobrar ales 
hermosejades amb riques gales, 


però ha pintat amb alè el vèrtig del treball, llàstima que després de l'últim 
teixim el piano pari el moviment obligat de la composiciól Talment sembla 
que l'Oruga s'hagi recollit sobtadament desdint-se de lo dit, a no ser que 
hagi parat la feina al sentir el cant anyoradiç de la segient cançó. 

El plor de la tórtora, tot plorant fa plorar de debó. Com no, si el místic 
enyorament del poeta ha tocat al cor del músicl Aqui és on se torna a sentir 
l'encant de nostra música popular que l'Alió ha sapigut identificar-s'hi per a 
expressar d'una manera admirable aquell sentiment que no més té nom en 
nostra llengua: l'enyorament. 
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Després del Plor de la tórtora, segueix Si tu fossis aquí, on s'hi sent una 
frase també purament catalana, essent tota la composició plena de vida 
i joventut. I 

En la Serenata a la morta, lletra de l'eminent Guimerà, ja s'abarca un 
camp diferent i de més pretensions que en les demés cançons del quadern, 
i val a dir-ho, que en la Serenata l'Alió ha demostrat tenir gran aptitut 
pel genre dramàtic. 

Ultimament hem sabut que el Jurat Musical de l'Exposició de Barce- 
lona ha concedit medalla de plata al jove compositor de qui ens ocupem, 
per ses Cançons, fent notar que principalment se li concedeix el premi 
pel sabor popular que es respira en la major part d'elles. 

Nosaltres felicitem a l'autor per tan merescuda distinció i fem vots per- 
què serveixi d'estímul a tots els compositors catalans, perquè facin música 
catalana de la que tan necessitats n'estem, i potser així farem dissabte 
de les macarronades de nostres salons i de les escombraríes de les Gran- 
Vtes i companyía, que empesten tots els carrers i places de nostres ciutats 
i pobles. 


De La Catalanista, de Sabadell, n.o 64, segón any, 1r de novembre de 1888, 
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conèixer l'Alió com un compositor inspirat, ens han donat un gran 

goig, perquè ens han despertat records i sensacions de joventut. Quin 
efecte que ens feren aquestes cançons sentint-les tocar i cantar per l'Alió ma- 
teix quan tot just li havíen vessat de dinsi Me sembla que el veig, teclejant, 
amb sos dits nerviosos i bellugadiços, i que sento sa veu emocionada amb 
aquell cant primaveral: 4Si tu fossis aquí, estimada meva, si tu fossis aquí, 
d'una frescor de naturalesa imponderable. Jo allavors venía solfes en un ma- 
gatzem de musica, i era en aquella botigueta que vaig fer coneixença amb 
el temperament de l'Alió, temperament d'artista que li saltava per la cara 
i li acompanyava el gest, fent tot una cosa amb el geni musical d'aquelles 
cançons gentils i vives de gracia que em teníen el cor robat. Devegades, 
mentres l'Alió estava en el piano, tocant furiosament la Serenata a una 
morta, amb sa entrada estrafalaria, que repetía varies vegades, fins que li 
sortía nèta, i sos passatges cromàtics plens de fantasía, entrava a la botiga 
algun mestre de piano per a triar alguna fantasía de La Traviata o algún 


QUESTAnova edició de les cançons originals que fa divuit anys feren 


(Et) Sis melodies Per a cant y Piano (1887), originals de Francisco Alió (Barcelona, Sindical 
Musical Dotesio). 
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Nocturno de Lange, i, al sentir aquella alenada de vida, girava els ulls 
esparverats cap al piano i a mitja veu me deia: (Qui és aquesta fiera2 Que 
és de VVagner això que toca, 1, triant depressa la primera tontería que li 
venía al davant, amb tal que hi hagués octaves repetides i arpegis fàcils 
d'embrutar, o alguna melodía amb cruses de mans, fugía depressa cap al 
carrer per a no sentir aquelles heretgíes, mentres l'Alió li feia una mueca 
que a mi em feia perdre la serietat de dependent de comerç, esclafint-hi 
una rialla. Altres professors de musica que teníen més bon gust, que ja feien 
tocar an els deixebles alguna romança de Mendelssohn, la Marxa fúnebre 
de Chopin i la Sonata patéfica, encara que barrejat amb les llampants i 
buides peces de Retterer i amb la melancolía deixetada de Ravina, ja tro- 
baven que l'Alió prometía, sinó que... vaja, tot allò algú li retocava: prou 
se veia. 

Altres mestres, que ho eren de debó, que feien tocar an els deixebles els 
Gradus de Clementi i Beethoven i Chopin a tot drap, i fins Schumann, que 
allavors eren comptats els que'l coneixíen una mica, ia feien rotllo a l'Alió 
i reconeixíen en ell un temperament musical notable: ja reconeixíen l'espon- 
tanitat i elegancia de les idees i la rica musicalitat de la forma brillantment 
pianística en els acompanyaments. l 

Però els devots de les cançons de l'Alió, els enamorats, érem els músics 
de la primera volada, els jovenets que ja ens preníem seriosament això de 
l'Art i que no més teníem a la boca el nom dels grans mestres, encara que 
no entenguéssim no més que confosament el sentit profón de les seves obres, 
a l'Alió sí que l'enteníem, i ens encantava francament els sentits. Es que 
allò era música jove, amb elegancia seductora, amb sentit de vida verge de 
desenganys i tribulacions, era cosa per a nosaltres allò, i per això ens en 
enamoràvem. Íl aquell enamorament ens feu un gran bé, que el que està 
enamorat se recrea en observar tota l'hermosura de tot el ser amat, i s'hi 
entreté amorosament en la observació del color, del gest, de la mirada, de 
la gallardía del caminar i del dolç parlar. I d'aquesta mateixa manera les 
escoltàrem nosaltres les cançons de l'Alió, i així vàrem reparar amb que 
sa melodía, quan cantava més hermosament, cantava amb el caient de la 
tonada del poble, i que, sens dubte, l'empelt de la cançó en el temperament 
i moment artístic de l'Alió havía fet el miracle d'aquella bellesa nova, i que 
per això fou robadora de nostra voluntat. I així, com a consequencia, aug- 
mentà en nosaltres la fè en la cançó com a principal element per a fer art 
de llei. 

Veritat que l'Alió no fou pas el primer en inspirar-se en nostre cant po- 
pular, i que l'ambient artístic de Barcelona ja feia temps estava carregat 
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de la tendencia a tot lo catalanesc, o siga a totes les coses característiques 
del nostre, poble, però l'Alió ens ho portava amb un tal garbo i distinció 
que ens donà la sensació de cosa nova. Ara, tornant a mirar aquelles can- 
çons: pensem que si en elles hagués dominat del tot l'element popular pot- 
ser no ens hauríen seduit tant allavors: segurament que el secret del nostre 
enamorament no era altre que lo que forma el fons de l'estil d'aquelles can- 
çons, el feliç maridatge de l'estil mendelssohnià amb la melodía popular, 
és a dir, un romanticisme elegant, sanament airejat pel cant de la terra 
I allavors, per a nosaltres, era ben bé el just medi que ens calía, fou aquell 
un pas de trascendencia per a nostra música, i creiem de debó que el flo- 
reixement actual mólt li deu. 

Ara mateix, resseguint aquella col'lecció, la trobem xamosa com abans, 
i trobem que no ha perdut pas. Es que ens porta els records de les fruicions 
passades2 Podem judicar amb serenitat i acert lo que tant ens ha fet gosar 
en els lleugers anys de la primera joventut2 No ho sabem. Però sí havem 
de dir que altra música que anys enrera ens ha fet gosar mólt, ara ens decau 
i la bellesa l'hi trobem marcida. Les causes que poden produir aquests 
canvis d'impressions són complexes: devegades pot ésser degut a que la 
bellesa que primer hi havíem trobat no era sòlida, però móltes altres és 
culpa nostra perdre el sentiment estètic de les obres d'art: ens viciem en 
una manera, en un modo de percibir l'obra artística, i tot lo que no encaixa 
en aquella modalitat no ho gustem perquè lo bell s'en vola de nostres ulls 
esgarriats per una falsa perspectiva. 

Les cançons de l'Alió, a nostra manera de sentir, és de lo més jove de 
nostra literatura musical moderna, lo qual vol dir que tenen vida per temps 
i que l'autor ha fet mólt bé de fer-ne una nova edició. 

Ara no sabem si ha fet tan bé de retocar tot lo que ha retocat. Es clar 
que hi ha més sobrietat ara en el començament del S4 Zu fossis aqué, més bon 
gust, més simplicitat en el final melòdic de La cançó de la Estrella, i canvis 
d'harmonía aqui i allà que tenen més valor artístic, més interès, però, vaja, 
els jovenets de la primera època d'aquestes cançons no li podem perdonar 
que ens hagi tret aquell salt de sèptima d'aquell eveniu, somnis d'amor 
del Plor de la Tórtora, i que, sobre tot en la repetició de la frase melòdica, 
més endavant, tan bé encaixava amb aquell qm'estic sota un desmai—plora 
que plora). Ara la sèptima s'ha tornat una sexta, caient sobre una segona 


. inversió de l'acord de tònica, fent cadença d'un aire clàssic una mica encarque- 
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rat, que no ens plau en aquell lloc. Aquestes obres de joventut devegades 
més val deixar-les una mica amb la seva incorrecció que no pas arriscar-se 
a trèure-les-hi quelcom l'encant de l'ingenuitat. Dongui'ns l'Alió frúits 
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nous del séu ingeni, que a l'inspiració hi junti l'art del talent madurat: d'això 
la patria n'hi sentirà grat i fa temps que ho desitja: però els frúits primers 
deixi'ls que verdegin una mica, que així tenen més força d'evocació del 
ditxós temps passat, recordant amb més justesa una simpàtica època de nos- 
tre renaixement artístic. 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1906. 
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CARTA OBERTA A 
EN AMADEO VIVES 


i que t'has inspirat en un llibre escrit en castellà, sobre un argu- 
ment no sé si escocès. 

Tot això, amic, m'ha despertat tot un món de tristeses, d'aquelles, sabs, 
del color d'enyorances i records d'hores que ja són lluny, no pels dies o 
anys que s'han emportat móltes de nostres il'lusions, sinó per la diferencia 
— de la cosa somniada amb la cosa real obtinguda. 

En aquelles hores de divagaments jovenívols sobre lo que fóra aviat, 
desseguida, l'art nostre, la música catalana, vèiem casi en present lo que 
costa tant de guanyar pam a pam. 

Amb el llevat del cant popular vèiem a tots els músics catalans, vells 
i nous, rejovenir-se, i batejats de nou en el baptisme de l'art de la terra, 
llançar al foc el vestit de la rutina ensopidora de l'italianisme i gounodisme 
que tant ha malejat l'estil de mólts de nostres músics de més talent (el fla- 
menquisme ha estragat el gust musical del nostre poble, és l'enemic asque- 
rós i el més temible de nostra virginal cançó popular, mes no ha pogut en- 
cara, ni poc ni mólt, trascendir en l'estil del compositor català). Vèiem a la 
sava de la cançó fent treure ufanosa verdor a la lírica dramàtica, a la sim- 
fonía: i tu que sabs pensar a l'engrós, fins ne treies consequencies per a la 
música religiosa, atrevidíssimes pels que sols tenen intel'ligencia per adme- 
tre lo que han après dels mestres dels temps de Rossini i Mercadante i pels 
quals Gounod és l'amo absolut de lo que s'en diu música seria religiosa. 

I ben mirat no anaves pas tan errat de comptes. Perquè si la gran música 
religiosa no és rès més que el cant pla tractat en polifonia i el cant pla en 


D: que has fet una òpera i que tela posen al teatre un dia d'aquests 
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son començament no era sinó una tria de cançons del poble que la fè i la 
pietat anaven amorosint de ritme, imprimint-hi aquells accents nascuts 
del penediment de l'ànima que té fam de divinitat, així la nostra cançó 
modulada pel sentiment sincer de l'artista cristià català, pot ésser la més 
adequada per a despertar el fòns de religiositat de l'ànima catalana. Tu ja 
en feres la prova i feres una missa en la que la melodía popular, revestida 
de severa harmonía, encaixava dignament en la nau d'una iglesia. 

En aquelles hores de jovenívoles esperances vèiem tot això créixer en 
formes grandioses fins a constituir un art purament català en totes ses ma- 
nifestacions, voltat pel cercle lluminós de la gloria. 

Per això m'ha causat gran racança el veure a la teva música pujant per 
primera vegada a l'escena, servint de ropatge a una lletra d'accent foraster, 
no amb aquella parla que usaves donant forma a aquells ideals encisadors 
amb frescors de joventut. 

Mes no pensis, per això, que en aquests dies que han d'ésser de fortes im- 
pressions per a tu, vulgui despertar-te remordiments. Mólt al contrari, crec 
que és hora de pujar amunt per allà on se puga, sinó per dressera, fent voltes. 

La Catalunya d'avui, encara que bon xic malmesa, sent bategar en son 
sí quelcom de sà i fort: als arbres comencen a esborronar-se'ls-hi els bran- 
quillons i treuen nova brotada d'una verdor verge. Cal contribuir a aquest 
desvetllament. Cantant o escrivint, modulant pedres o paraules O sòns, 

Es un pecat no aprofitar les forces naturals que Deu ha posat en nos- 
altres i a l'entorn nostre, i deixar que el temps les malmeti xuclant la seva 
força. 

l'ardit talent musical den Morera va trobar allà, entre blavors de cel 
ji mar, qui l'ajudà a fer conèixer son primer ensaig d'òpera catalana. Mes 
els somniadors amb fortuna no sovintegen. 

Amunt, doncs, per allà on se puga. Què hi fa la lletra si l'esperit hi resta2 

Jo estic segur que en ton Artús hi trobaré quelcom de les catalanesques 
tonades de tes Fades del Canigó, del sentit Emigrant, que hi trobaré aquella 
concepció ample, aquella sobrietat en la forma, junt amb la riquesa i la 
severitat harmónica, fill tot això del talent i sà criteri que Deu t'ha donat. 

Sé que si alguna vegada te deixes portar per l'efecte volgut pel públic, 
sovint trobaré, en canvi, la nota sincera, i allavors, destriant en lo possible 
les paraules dels sòns, sentiré de nou en un plec fondo del cor l'escalfor i 
les enyorances d'aquelles hores de divagaments somniadors sobre un art 
musical de la terra que se'ns presentava com una fada vagarosa, mes amb 
aquella cara franca i oberta de noia catalana. : 

Amic, bona sòrt. 


De La Renaixensa, 19 de maig de 1897. 
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BRUDIEU I FLECHA 


Fou el concert d'en Brudieu i d'en Flecha, ja que del primer se cantaren 
per primera vegada cinc madrigals i del segón l'ensalada La Viuda. Els 
madrigals, amb text del famós Ausias March, formen dos cicles: (Ma voluntat 
amb la raó s'envolpar i 4Plena de seny, donau-me una crosta, formen el 
primer, i l'altre està format pels tres madrigals (Fantasiant amor a mi des- 
cobre los grans secrets), 4Si fos amor substancia raonable, i (Lir entre cards). 
Tan d'aquests madrigals com de La Viuda, d'en Flecha, no en faré pas la 
crítica, ja que en aquestes mateixes pàgines el mestre Pedrell n'ha fet prou 
minuciós i interessant estudi en els Músics Vells de la terra, però sí que no 
volem deixar de fer constar la profonda impressió que produiren en el nom- 
brós públic que les escoltà. 

Veritablement la resurrecció d'aquests nostres antics compositors és 
d'una grossa importancia en els moments actuals de total renaixença cata- 
lana. Què coses tenen d'apendre els nostres coratjosos joves compositors 
d'aquests mestres de l'antigorl Còm han d'admirar tant en Brudieu com 
en Flecha, als amos de la forma, als mà trencats en el tecnicisme de l'art, 
i, encar sobre això, la sinceritat en l'expressió, la música interior que hi posen 
corpresos per l'assumpte que musiquenl I dintre el genre polifònic d'una 


109 





mateixa època, quin estil més oposat en els dos mestresi Que justa la riquesa 
contrapuntística dels madrigals amb el text filosòfic amorós de l'Ausias 
Marchi Les estances amoroses de nostre gran poeta són cants nobles en que 
el cor i l'enteniment s'escalfen i enllumenen un a l'altre, no és l'amor cego 
que aixeca castells fantasiosos, o l'amor tendre que tot és sentiment: és 
això i més encara: és la passió ennoblida per un intel:lecte de sobirana força. 
Així, en la música d'en Brudieu hi trobarèu la melodía de cada veu cantant 
corals afectes amb plena sinceritat, amb la gracia de l'emoció, i amb les 
imitacions d'una part vocal amb altre, amb les relacions contrapuntístiques 
i harmòniques hi trobarèu un raonament de conceptes, un valor intel'lectual 
que porta tota l'influencia de l'estil filosòfic del poeta. 

En canvi en l'ensalada d'en Flecha tot l'ambient s'és canviat. L'autor 
s'ha proposat fer una bromada, ha barrejat i glosat una pila de textes popu- 
lars de l'època, la serietat del simbolisme general de l'obra no té gran in- 
fluencia en l'esperit real que l'anima, solament l'humor ha dictat aquesta 
composició, d'una frescor imponderable. Aquí rès de contrapunts enre- 
vessats: móltes vegades les veus canten ritmant simultaniament, així la 
melodía popular que se sent per tot arreu, canta com en boca del poble, 
sense subtileses, amb els mateixos ritmes que encara avui hi viuen. No co- 


-neixem rès d'aquella època d'una simplicitat i d'un art tan popular com les 
. ensalades del nostre Flecha. Potser en La Viuda hi ha mancament de forma, 


una falta de plan, que la gran riquesa i varietat de melodíes fan més sensi- 
ble, però això naix del mateix genre: l'ensalada era en el segle XVI lo que 
avui en diem un pol-pourri. Però quànta gracia en aquest batibull de melo- 
díes, quina humor i alegríal I còm la noblesa d'estil salva el perill, que en 
l'estil modern fóra inevitable, de caure en lo vulgarl 


De la Revista Musical Catalana, desembre de 1908.: 


CATALONIA, trilogia choral.—García Robles 


En Picó i Campamar, amb sa Catalonia, s'ha mostrat el poeta de sem- 
pre: la forma, les imatges de sa poesía tenen quelcom d'aquella sobrietat 
i grandesa bíblica de l'antic testament que tant la dignifica i caracteritza. 
El mestre García s'ha sentit jove i ha posat tot son entusiasme al compon- 
dre la música. En tot el primer fragment de la Lamentació el chor canta amb 
vera grandiositat i noblesa el plany de la Reina sens ventura,—que seu ara 
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entre les vunes—de l'esplèndid palau de sa grandesa. En la Pregaria, després 
de l'unissò, de mólt caràcter, que entonen totes les veus en el Senyor, Senyor 
esguarda'ns—i mira nostre oprobil, sobre un fons mólt treballat a boca 
closa, una secció d'homes, noies i nois, canten una especie de recitatiu de- 
clamatori: en el final d'aquesta pregaria totes les veus se redressen amb 
força per a recordar al Senyor que si nostres pares pecaren, Per lerra i mar, 
lots temps victoriosos—l'imperi de Sa llei varen extendrel Aquesta segona 
part sens dubte és la en que l'inspiració hi està més sostinguda i que té més 
unitat. El Càntic d'Esperança, la tercera part, té vida i és animada, acabant 
amb un fugat que li dóna cert tirat clàssic. 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1904. 


TERES A,—Nicolau 


La Teresa està escrita per a quatre veus blanques i és un idili místic 
deliciós. Sens dubte que la poesía de mossèn Verdaguer és de les més dignes 
del gran poeta, i que la música del mestre Nicolau encara li dóna ales i fa 
que comprenguem més o que sentim més aquells excels versos: De Jesús 
crucificat—T eresa està enamoradai—du sa imatge sobre el cor,—son amor 
dintre de l'ànima. Això en Nicolau ho conta en primer to de cant plà (re 
menor amb el do natural), amb quatre senzills acords i amb una cadença 
d'escaient tirat popular.—Doncs qui us ha clavat aixís:—plorant un jorn li 
demana.—Qui us ha clavat a la Creu,—doncs per què a mi no m'hi clavaè En 
aquests versos i els segients la melodía s'enterneix i s'apassiona, se fa més 
humana: l'harmonía, menys consonant, és l'exaltació del sant amor de Te- 
resa: més, —Una idea ja li'n ve—que li asserena la cara. Oh santa inspiració 
que crides lo bo a l'hora bonal Mireu-se-la la tonada popular, quina sereni- 
tat que porta, i qué bé ho conta tot allò tan bonic, tan tendre,—A47ranca 
el clau de sos peus,—de sos dits fent estenalles,—canviant-lo amb un clavell 
—ilorit a la matinada, i com se transforma i s'esvaneix embolcallada per 
aquells acords cromàtics que el sentit tonal ne fuig, com fuig de l'ànima de 
Teresa tot sentit material quan—olorant els clavelleis—sobre la creu se 


— desmaia... Els primers acords, que en podríem dir gregorians populars, ens 


diuen sobria i senzillament que—Lo séu pare és fòra al camp,—la seva mare 
és a l'aigua,—qui vindrà a dar-li socors,—si està soleta a la cambra2 La cançó 
popular, cantada ara per una sola veu, ens diu amb senzillesa: No hi està 
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soleta, no—que hi és l'Amor que tant aima, i tot el chor ho acompanya mis- 
teriosament i repeteix amb accents d'adoració admirada allò de—Com sos 
claus ja són clavells,—lo bon J esús se'n desclava,—i, abaixant-se de la Creu. 
—ja lin dóna una abraçada. La Teresa, doncs, fa un bell seguit a la cadena 
d'obres mestres de les que el mestre Nicolau ha fet ofrena a nostre ORFEÓ. 
Que Deu l'hi paguil 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1904. 


CAPTANT.—Nicolau É 
rès. Es tan hermós, la bellesa hi és tan sinceral Segurament que allò deu 
estar mólt bé, per fer-nos venir les llàgrimes als ulls tan sovint, per durar 


un quart d'hora i quan s'ha acabat semblar que fa cinc minuts que començà, 

perquè a algún chorista se li pos. un nus a la gola i s'hagi d'aguantar el 

plor. N'hi ha que diuen que en Nicolau progressa, que en cada obra va més 

enllà: no ho creièu: tot això ja ho portava a dins fa temps: és una ànima d'un 

gran artista, i aquèstes ànimes sòn d'una mena que no creixen. Lo que és 

que devegades no troben lo que necessiten per a produir frúits legítims. Ell l 
trobà la cançó popular, i mireu si n'ha fet de coses boniquesi Í ha trobat 
poesíes que li han escaigut, però quasi bé en totes hi ha sentit amplifica- 
cions, perquè ell és d'aquells que s'hauría de fer la lletra. O sinó, mireu: en 
La Mort de l'Escolà hi va afegir aquell I dins el cel entrà, que completa tan 
hermosament el pcema, en La Mare de Deu no hi afegí res de lletra, però 
hi va posar les veus dels nois somniant la cançó de la mare, i que última- 
ment la canten tan divinament breçats per la modalitat major, en el D:- 
vendres Sant, se va compondre tot un quadro de Setmana Santa amb text 
català i llatí, evocant impressions i suaus records que covava des de sa 
infantesa, aquella barreja d'encèns i farigola, i en totes ses obres hi troba 
una amplificació propia, un reflexe de coses que li ronden per dins, en El 
Noi de la Mare, a cada estrofa hi trobareu un sentit especial: ara el ritme l 
se gronxa dolçament amb escalforeta de mare, ara brutalment amb boge- 

ría de mare: després hi juga amb tonalitats idíliques, amb timbres prims 

ji riallers, com si el Noi fes ball-manetes, saltant sobre la falda amorosa, l 
després el pressentiment del Sacrifici s'hi sent cruelment, adormint, per 

últim, aquell ritme persistent en una calma adolorida. 


Del Captant ne voldría dir móltes coses. però potser valdría més no dir-ne 


en 
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En el Captant també n'hi ha fet de les seves: ha repetit vuit versos que 
al principi diu la Verge aconsolant a Sant Josep de la tristesa que sent al 
tornar a casa sense un broc, sense poder donar pa a l'infant Jesús, la repe- 
tició d'aquests versos en boca del Sant Patriarca aconsolant a la Verge 
Mare quan perd les esperances de poder alimentar al fillet, és una troballa 
que, en el punt culminant de la composició, permet al compositor reunir 
en un feix harmònic els principals motius que ens han anat infiltrant succes- 
sivament totes aquelles delicadeses de sentiment. Els dos mateixos versos 
finals, que no són rès més que una repetició amb inversió de concepte dels 
dos que comencen el poemet, són' afegits pel mestre, i qui ho hagi sentit 
pot dir el coronament esplèndid que en resulta, l'aixamplament de cor que 
produeix, quina síntesi més gràfica i popular no és del sentiment d'huma- 
nitat, de caritat, que traspúa en tota l'obral Mireu si és ben sentit i si és 
justa la troballa, que mólts, al sentir aquest final en els concerts, se pensa- 
ven qui sab quin enginy de compositor hi havía, qui sab quina tècnical... 
Doncs és el mateix unís del començament, tristoi allavors per les tristors 
que veníen, esplèndid en el resum final, clamat per tot el chor, que sola- 
ment omplen armònicament la cadença final. No pot ésser més sobri, i mólts, 
que no havíen pas pogut, amb una sola audició, gosar amb totes les belle- 
ses de l'obra, esclataren en aplaudiments. Aquestes modificacions i afegi- 
dures al text, no es cregui fossin fetes sense consultar al poeta. Mossèn Cinto, 
el poeta predilecte d'en Nicolau, les aprovava desseguida aquestes modifi- 
cacions, encara que de vegades no vegés clara, de moment, la trascendencia 
que hi donava el músic, però al sentir el Captant tocat al piano pel mestre, 
qui al mateix temps li cantava la lletra amb sa veu de selze peus, la cara 
del gran poeta prengué una expressió forta, els ulls se li animaren extra- 
nyament: sería l'expressió de quan l'inspiració li dictava sos admirables 
versos. Pobre Mossèn Cintol Si l'hagués pogut sentir, tal com estava musicat 
el séu Captantl Ell deia an en Nicolau, després de sentir-li: (Això, això és 
fer Evangelib 

I realment la tendresa que respira tota la composició és d'una amorosi- 
tat tota evangèlica. El mestre no ha fet rès amb tant amor, amb estat tan 
vibrant. En el Captant hi ha posat motius que li porten records de sa mare 
ji de son pare, amb la cançó de La Mare de Deu ha fet cantar a la Verge 
ji a Sant Josep, i la melodía s'aixampla emocionant i s'abraça hermosament 
amb la del Cant dels Ocells, el motiu del plany del Jesuset és una caiguda 
de semitò que li va ésser suggerit per la tonada tradicional del fassio que 
es canta en totes les iglesies de Catalunya per la Setmana Santa. L'inspira- 
díssima frase amb que la Verge demana l'almoineta pel séu Fill és suggerida 
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també per la mateixa vella tonada. Aquests motius eren dolços records 


d'infantesa que en aquesta obra s'han expandit en obra personal, vessanta : 


d'emoció. 

Els tres motius citats són els que porten la gran emoció del drama: l'en- 
gunia dels amorosos pares, el plany del diví Infant, y. així, després de 
haver-se presentat successivament i amb tendresa creixent, s'abracen amb 
un esplai de dolorosa resignació en el punt culminant del poema, amb una 
intensitat de suprema expressió. 

Mes la melodía brolla rica i variada en tota l'obra, ara de tirat popular 
en la part narrativa del començament i del final, en la deliciosa frase dels 
àngels dient als pares del Jesuset: 


Per què ho no dieu 
que vostre Fill és Fill de Deuè 


sr 4 

el candor de la qual, verdaderament verdàguerià, té una ingenuitat d'infantó 
que corprèn, ara cromàtica i moderna, d'expressió punyenta, en les estrofes 
que descriuen el trist romiatge d'aquellà divina pobresa. I tot això està 
vestit, lligat i desenrotllat amb un art insuperable, les parts vocals totes 
canten sempre solfa viva, que porta expressió intensa, la massa harmònica 
agafa canviants de llum de variats i exquisits efectes, amb medulacions 
que sorprenen i enterneixen, els timbres se lliguen i es fonen amb amoro- 
sitat o es redrecen enèrgics en imprecacions a l'ingratitut dels homes, i 
devegades se responen i contrasten els de les veus varonils amb els de les 
veus blanques, quan aquestes diuen allò tan hermós de 


— Per amor de Deu, 
una almoineta pel Fill meul— 


I aquèlles responen amb aquells accents punyents de (Pobre María, pobre 
Mareb: devegades se destríen i s'aprimen, i unes poquetes veus ens enter- 
neixen amb delicadeses harmòniques exquisides. En el final del drama, 
quan el poeta anuncia la fi d'aquelles engunies, en aquell vers (més l'ha 
sentida l'Etern Pares, és el timbre fresc, ignocent, de les veus dels nois que 
inicíen els acords, que, completats desseguida per tota la massa choral, ens 
tornen a la tonada narrativa del començament per acabar, Sobria i triom- 
falment, amb el mateix unís que inicía la composició amb el 


L'infant Jesús demana pa 
i Sant Josep ja li'n pot dà. 
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El Captant és, doncs, segons nostre criteri, una obra capdal, no solament 
de la nostra moderna literatura musical, sinó també de tota la literatura 
musical moderna europea. Ella pot aguantar comparança amb l'art més 
noble i enlaírat que avui se produeix, i amb tota comparació quedarà com 
Obra singular d'inspiració personal i de característica fesomía catalana, 
donant fè de nostre renaixement en l'art dels sons. Ella té la sinceritat, la 
sobrietat i la solidesa, qualitats inherents a totes les obres intelectuals i 
capdais de l'art català de tots els temps. Es veritat que totes les qualitats 
del Captant se troben ja en els chors anteriorment coneguts del mestre 
(encara que el Caplant és de composició més antiga que algún d'ells), més 
en aquest, aquelles qualitats han agafat un relleu excels, perquè el compo- 
sitor mai havía trobat cap text que el fés vibrar tan intensament. 

Potser algú trobarà exagerat nostre criteri i pensarà que en part és fill 
de l'estimació que tenim al mestre. No sabríem pas que dils-hi. Solament 
havem de recalcar que havem parlat amb tota sinceritat i convicció. 

El Captant, en el primer concert sortí amb gran emoció, però no pas amb 
tota la seguretat que requereixen totes aquelles dificultats que s'hi troben, 
en el segon concert anà mólt més segur, més l'emoció no fou tan sincera. 
Un dia o altre el cantarem bé, si Deu ho vol. 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1905. 


LA SAGRADA FAMILIA I EL CANT DELS ALMOGAVERS, 
Pedrell 


Les dues composicions estrenades del nostre volgut mestre Pedrell, La 
Sagrada Familia i el Cant dels Almogàvers, són dues pàgines ben caracte- 
rístiques de l'inspiració del mestre. En la primera tot és intimitat, recolli- 
ment, pressentiment de la gran tragedia del Calvari en l'humil i diví clos 
de la Sagrada Familia. Es el preludi del dolor de la Creu que assombreix 
misteriosament el dolç benestar de la llar divina de Nazaret. 

Es un plany agut, gemec punyent, espasa dolorosa que ens fa pressen- 
tir la passió divina. Hi ha tendresa i amor i la passió del sacrifici. En Pedrell 
té un accent passional ben séu, que ha expressat voluptuositats dels sen- 
tits en la música oriental de ses Melodíes i en ses obres teatrals, nascut del 
empeltament de la cançó popular en son temperament vehement. Aquest 
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en 


accent, en la Sagrada Familia, s'ha tornat místic, sense perdre aquella 


humanitat que és son origen. / : 
El poeta ha dit: 


Que l'amor quan és gran, 
té sols una nota. 


Una sola nota hi ha en aquesta composició que dóna la sublim monoto- 
nía del dolor. 

El Cant dels Almogàvers ja: és conegut del nostre públic: la novetat sola- 
ment consisteix en l'adaptació que n'ha fet el mestre per a chor mixte. El 
Cant dels Almogàvers és un brau crit de patria, és triomíalment valent, és 
un vigorós espandiment de patria concentrada, és l'amor i l'odi en un sol 
crit: és l'afirmació de nostre ésser, de nostra manera de pensar, el de la 
vital renaixença actual de Catalunya. 


De la Revista Musical Catalana, novembre de 1905. 


CORT D'AMOR DE "LOS PIRINEOS/, —Pedrell 


i:Què és lo que no té caràcter i valor musical en aquest gran mosàic d'orien- 
tals, cançons, lais, serventesos, tenzons i dances2 Escolteu la gran cançó 
de La Mort de la Joana, on l'element popular se dramatitza superbament, 
el deliciós col'loqui amorós de Miraval i Brunisenda, una de les inspiracions 
més espontanies del mestre, i tot aquest seguit de melodíes, ritmes i timbres 
que fan d'aquesta escena un dels quadros de més color i caràcter de tota 
la literatura musical moderna. 


De la Revista Musical Catalana, març de 1906. 


NIT D'ABRIL.—Vicents M.t de Gibert 


Aquesta obra primerenca d'un dels més joves dels compositors de mos- 
tra terra, d'en Gibert, té totes les nostres simpatíes. En aquest chor no 
solament hi veiem la tasca del que ha estudiat, sinó que per sobre d'això 
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hi sentim l'enlairament de la poesía d'en Maragall, aquella nova harmonía 
de sos versos, aquella suggestió que produeixen les seves concepcions. En 
Gibert comença més que bé i arribarà amunt. Que no ens enganyem ens ho 
diuen sos primers frúits, que tenen un regust d'art enlairat que promet 
grans coses. 


De la Revista Musical Catalana, juny de 1905. 


HIVERN.—D, Mas i Serracant 


Hivern és un chor que honra a son autor, té harmonització sòlida i idees 
hermoses, les veus estàn tractades com de mà del distingit mestre de cape- 
lla de Sant Pere. Les dues primeres estrofes de la poesía d'en Matheu estàn 
tractades musicalment amb una sobrietat i manera clàssica ben hermosa, 
la tercera estrofa es un solo de tirat popular, que resol en un 6/8 de caràc- 
ter animat i modern que s'uneix amb atraient vehemencia amb la tornada 
clara i vibrant que alterna amb cada estrofa, i que, amplificada, acaba bri- 
llantment la composició, donant compte de lo que diu el poeta: 


Lo vi és calor, 
beguem, 

beguem, i del amor 

l'escalí renovarem. 


Lo que potser li falta a la composició d'en Mas és una mica més d'unitat 
d'estil, aquella unitat que es troba en son hermosíssim Christus facius, est. 
Es clar que en l'Hivern se troba un dualisme en la poesía que naturalment 
ha preocupat al músic, i que ha influit en aquesta diversitat de la manera que 
trobem en la música de les diferentes estrofes. Això ens ho fa dir nostre 
desig d'imparcialitat, que en Mas, no necessita que se'l tracti com a un prin- 
cipiant. De totes maneres, les qualitats que avaloren l'Hivern són de les 
que fan prou pès per a que una obra siga mólt considerada: i aixís ho reco- 
negué el públic amb la gran ovació que tributà a l'autor. 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1905. 


117 








CANÇONS,—Narcísa Freixas 


Les dues composicions de la senyora Freixas són dues senzilles melodíes 
per a veus blanques, presentades sense cap pretensió sobre un fonds har- 
mònic de veus d'home a boca-closa. Mes aquestes melodíes són ben sentides 
i porten exquisida aroma d'ingenuitat i distinció, lo qual no és poc mèrit, 
ja que no són poques les cançons modernes que volen tenir l'aire popular 
i sols ne porten un flaire passat, de flor mústiga, que és cosí germà del genre 
cursi passat de moda (no del tot, desgraciadament) de nostres salons. Una 
mica d'amaniment o de desenrotllament, i aquestes melodíes de la senyora 
Freixas podríen créixer a composicions de gran valua. 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1905. 


LLEGENDA,—Eduard L, Chavarri 


En Chavarri és tot un, artista. Tracteu-lo poc o mólt, Hegiu-lo en sos 
esplais en prosa, sobre tot en sos Cuentos lírics tan lluminosos, i desseguida 
us sentirèu corpresos per aquella simpatía que porten els homes i les coses 
amarades de subtil idealitat. Es dels privilegiats sensibles a la bellesa, que 
l'endevinen i la troben i se la fan seva, perquè tenen els sentits subtils i des- 
perts per a conduir-la adins, a l'esperit, àvid de l'ensomni del bell ideal. Es 
dels afamats de tota manifestació de les noves modalitats de l'art. Es un 
dels fills legítims de son país, dels qui han sigut dòcils a la llum esplendorosa 
de son sol, a la verdor ufanosa de ses hortes, a la blavor poderosa de son 
mar, i per això és artista sincer, home distingit en la comunitat prosaica 
que el rodeja 

En Chavarri és també un músic, i un músic que porta a ses obres totes 
les qualitats essencials que havem enumerades més amunt. Es un músic 
artista. (Se pot ésser músic, i fins bon músic, sense ésser gota artista.) 

Darrerament, en l'excursió que féu l'ORFEÓ CATALA a Valencia, tingué- 
rem el goig d'ésser interpretadors d'una obra d'empenta d'en Chavarri, la 
Llegenda, composta sobre una poesía del venerable patriarca de les lletres 
valencianes, en Teodor Llorente, en la qual evoca el gran Rey Conqueridor. 
Ens plau aquí parlar un poc d'aquesta obra, per l'estima que tenim de son 
autor i per son art, que és art quasi nostre, ja que és art valencià i per tant 
germà bessó del nostre, del que respirem i pel qual treballem amb fè a 
mida de nostres forces. 
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Encara que la Llegenda està escrita tota d'una tirada, sense solució de 
continuitat, s'hi observen ben bé tres moments diferents, tres parts, que 
corresponen a tres ambients característics ben indicats pel text. La primera 
part és la presentació del rei En Jaume amb sa gentilesa i gallardía llegen- 
daria: la musica pren per element primordial la tonada sincera, franca, en- 
comanada del poble. La segona part, d'un caràcter heròic, solemne, impo- 
sant, ens desperta la visió de la gloriosa mort del gran Rei en sa estimada 
Valencia. La tercera part és l'himne de resurrecció de la patria renaixent 
al record de les grandeses passades. 

Aquestes tres divisions són profondament sentides per l'autor, les frases 
melòdiques, la factura harmònica, l'instrumentació, porten aquell secret 
especial que solament troben artistes privilegiats. Donar amb sinceritat 
l'ambient de balada, l'ambient heròic, amb aquell caràcter just de lo ben 
sentit, heu's aquí lo que prova un artista de veritat. 

Comença la Llegenda amb una trentena de compassos instrumentals, que 
fent d'introducció ens donen l'impressió general de l'obra: un tema en modo 
hipofrigi, modo ben tradicional en nostra cançó popular, que en forma imi- 
tativa es mou en el registre mig i greu de la corda, interromput per un petit 
episodi d'un caràcter més heròic, conduit per modulació lluminosa, que queda 
promptament somort per la tornada de l'ambientllegendari del primer tema 
Començament plè de caràcter, que sense que ens presenti idees que després 
hagin de servir pel còs de l'obra, ens dóna la modalitat sentimental de 
tota ella. 1 amb un sobri i francament ritmat acompanyament de corda, 
comencen les veus blanques entonant la cançó: (Éra un rei, els nostres avis 
el veren: los cabells rulls, la mel d'amor en los llavis, la llum del cel en los 
ulisx, melodía original, però engendrada en l'humil ingenuitat, en l'ignocenta 
frescor de la tonada del poble, que naix de la comunió de l'home simple 
amb la natura que el rodeja i el penetra. La melodía canta a l'unissó per a 
llançar-se seguidament, harmoniosament, amb acords de sexta, sobre el 
repòs preventiu de l'acord de dominant, per a tornar al sentiment de tònica 
amb la simplicitat primera de l'unissó i amb l'afirmació de la cadença per- 
fecta. Un ritornello de l'orquestra, que naix del mateix caràcter de la cançó, 
condueix la tonalitat a una quinta alta, en la que els tenors repeteixen la 
tonada primera que va prenent un caràcter més sombriu, encara que l'ins- 
piració o la naturalitat manca un xic en' aquest episodi, la tornada- 
cadença de la cançó harmonitzada ara amb veus blanques i tenors, tanca 
feliçment el període. Llavors la figura simbòlica del rat-penat remou en 
l'orquestra un ritme enèrgic i plè de vida que fa iniciar als baixos i respon- 
dre a les demés veus el cant d'aquell simbolisme: 4Era senyal i figura del 
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eta art 


combat penós i etern, que en la vida sempre dura, nit i dia, estiu i hivern, 
de l'indomable valor,... i la tornada-cadença de la cançó, aquesta vegada 
harmonitzada per tot el chor, va a tancar plàcidament la primera part de 
la composició:... mes sense transició de cap mena ataca l'orquestra tota, 
solemne i heroicament, la segona part, que canta la mort gloriosa del gran 
Conqueridor a Valencia. 

Aquesta és la part més potenta de l'obra, la de desenrotllament més im- 
portant, la més rica i ufanosa de factura. Es veritat que en aquesta factura, 
certes modulacions i accents instrumentals porten el segell de l'art vvagne- 
rià: però el fons de l'inspiració és ben característic i per lo tant sincer i 
ben sentit. El tema en modalitat hipodòrica, que correspòn a l'hipofrigia 
de l'introducció, com el modo menor modern correspòn al major, és un tema 
d'un vigor i caràcter extraordinaris, d'una inspiració de primera mà que 
porta a tot el fragment una elevació i noblesa dignes dels pregons sentiments 
que ens desperten a tots els fills de la raça del gran Rei, els records de nostre 
gran hèroi. Potser no és aquest un fragment de factura perfecta, sembla 
que la traça de l'artista no ha arribat encara a aquella habilitat que fa que 
tot sigui clar i lògic als ulls i a les orelles, però l'impressió és justa, forta i 
sincera. Aquest esclat potent resol en un adormiment de forces d'una mis- 
teriosa poesía, que condueix a l'ingenua cançó de la primera part, entona- 
da pianíssim, com un record, per les veus blanques en unissò, nua de tota 
harmonía, i enquadrada per un record instrumental del tema heròic de 
aquesta segona part: tot això és una nota delicada de poesía, d'aquelles 
que solament troben els vers sensibles a la bellesa. 

Sobre un trèmol pianíssim de les timbales se sent un toc llunyà de gloria, 
que la corda frisosa aixeca amunt i fins al fortíssim, i que porta a l'esclat 
de l'himne final, entonat primerament pels homes: (Amics, germans, la 
Patria llemosina renaix per tot, el lirisme patriòtic s'encomana en pro- 
gressió ascendent a les veus blanques i l'himne creix entusiàsticament fins 
al final, que és coronat pel toc de trompetes tradicional de Valencia. Digne 
coronament de la Llegenda que, ademés d'ésser una obra d'art ben potenta 
i sincera, és un clam del renaixement que innegablement se sent bategar 
al fons de l'esplendorosa vida moderna de nostra germana Valencia. Són 
els artistes com en Chavarri els qui primerament senten, penetren, aquesta 
poixança de raça, aquest rebrotament de sava nova, del qual ne són els pro- 
fetes i els impulsadors inspirats. 


De la Revista Musical Catalana, juliol-agost, ds 1909. 
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EN LA sFESTA 
DE JOVENTUT 


vocació: perquè la musica és l'art bella que filtra més al fons de l'ànima 

humana: és l'emanació primordial dela nostra natura quan aquell no 

sé què misteriós que ens aixeca radiants, triomfadors, per sobre el món 
de la materia en un moment de vibració intensa, ens fa penetrar un sentit 
d'eternitat. 

La musica és l'esposa virginal del misteri de la nostra ànima. Tot lo del 
món és representatiu d'aquell sublim més enllà, que és l'agulla imantada, 
encantadora, de tots els anhels de la nostra vida. La musica és el buí de 
l'esma de l'esperit cap a l'ideal. Les altres arts belles, quan a l'ideal s'acos- 
ten, a la musica emmanlleven el ritme, fins la melodía, en cert sentit: les 
mateixes arts plàstiques, en llurs obres més trascendents, sembla que tras- 
llueixen també un fons musical quan més s'acosten al misteri profond de 
l'ésser. 

Jovent que sents la vocació de la musica, sigues fort en aquesta vocació: 
fort, pur i sincer. Per ésser fort, treballa constantment en afinar les apti- 
tuts que Deu t'ha regalat perquè les perfeccionis, sense el treball, la vinya 


Ves que sents la vocació de la música: ampara-t'hi fort, en aquesta 


- més Xamosa es neuleix i frúits no dóna. Per ésser pur, mira sempre enlaire: 


que el cor ardent sols serveixi per a donar més força als pensaments nobles 
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que mai falten en l'hora formosa de la vida. Per ésser sincer, mira qui ets 
i d'on vens. No vulguis escarnir els estranys, per grans que siguin. Canta en 
la modalitat de ta raça, més val ésser humil i vertader que falsament gran 
i enlluernador. No's rompen els lligams de la Natura sense el càstig terrible 
de Deu. Qui no és sincer, profana la santedat de l'ideal que diu proclamar. 

Vosaltres, que comenceu amb joia i amb ardencia de cor, i amb talent 
endevinador del misteri de l'art: avant sempre i amunt, amb treball, amb 
puresa i amb la santa sinceritatl 

Així ens donarèu, temps a venir, aquell art fort i eran i nostre que tant 
anhelem per a la nostra patria. 


Llegat en la diada de celebració de la Festa, 30 juny 1912 
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LA SARDANA 


de l'ànima commoguda, idealització dels moviments del còs, espi- 
ritualització de la part formal de l'ésser humà, això és lo que deu 

ésser la dança digna de l'home. 
Els balls que avui dia són universals, que viuen en la societat alta i baixa 


N RDRE, cadença, harmonía del gest, realització corporal de la melodía 


de tots els paísos qualificats de civilitzats, en son origen eren regionals, 


indígenes, expressió mímica de la característica d'una raça. A l'universa- 
litzar-se s'han afemellat i descolorit, han perdut la sana sinceritat primitiva. 
A la Sardana, nostre ball nacional, la dança noble per excel'lencia, eli 
tocarà algún dia extendre's universalment Es una sort que no li desitgem. 
Ella ha d'ésser nostra i de ningú més. Ella, la digna, ens la faríen indigna. 
Hem de voler-la ben nostra per a fer la guerra a la dança barroera i sen- 
sual, per a conservar la sanitut de nostre jovent i l'alegría de nostres vellets. 
Ella ha d'ésser l'àngel de la guarda de les alegríes de nostres festes i 
esbarjos populars, al deixar-la a tothom, ens la tornaríen dissipada de la 
seva fortalesa, marcida sa franca alegría, emmollida sa melangía dolça. 


Pels nostres músics, quina forma més característica, flexible i hermosa 
per a emmotllar ses inspiracionsi Ella ha de tenir una influencia preemi- 
nent en l'actual i tendre floreixement de la música catalana. Dintre el mo- 
viment general d'aquesta dança, quina varietat de ritmes despertadors de 
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noves energíes creadores que fermenten el llevat que posseim de les races 
progenitores de nostra raça, un no sé què de primitiu i fort que ens refà del 
decadentisme moderni Quina gamma més variada de sentiments permet 
la forma-sardanal Escolteu una sardana d'en Pep Ventura, d'aquest pri- 
mitiu músic, però gran poeta de la melodía: els curts, la primera part de la 
dança, ens donaràn l'ambient de lloc i hora, ens faràn la presentació de l'as- 
sumpte, en els llargs sentirèu el cant individual, el cant del poeta, l'escollit 


que plora o riu amorosament: després, com a última frase, ve el cant col:lec- 


tiu, la resposta del chor, la tornada de la cançó, el clam de la multitut, 
ampla ressonança del cant del poeta. 

Músics catalans, novells cantaires de l'esplèndid renaixement de nostra 
terra, fèu de la sardana una forma predilecta de vostra inspiració, així, en 
aquell vas se farà rancia, com vi novell en bóta vella, i agafarà regust i sen- 
tor de la terra vostra i serà guardada de l'agror del decadentisme modern. 


De Emporium, 1905. 
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LA GIMNÀSTI. 
CA RÍTMICA 


tat del contrapunt i de l'harmonia, l'estudi fonamental dels elements 

essencials d'aquèlla han quedat casi oblidats, perquè semblava que 
enfondint l'esperit en les relacions dels sons simultanis, abarcant la com- 
plexitat, s'obtenía la ciencia dels elements simples: el ritme i la melodía. En 
certa manera aquesta convicció era fonamentada, però també és cert que 
l'oblit continuat dels principis essencials porta, a la llarga, la decadencia 
i extenuació de l'obra verament artística. Així sembla que l'art mitjeval 
floreix encara amb la força informadora de les modalitats i rítmica dels 
grecs, l'influencia és immediata, i el nou esperit troba materia hàbil per 
a informar-se. Mes, després del complet desenrotllament de l'art modern, 
quan per la dura llei de les reaccions i decadencies ens havem adonat de 
l'aixut de l'esperit, i, per lo tant, quan mecessitàvem més pouar elements 
verges per a la florida de l'art del nostre temps, ens havem trobat sense 
conciencia ni coneixement dels elements vitals de l'art dels sons. 

Es, en gran part, ademés de l'esperit nacionalista, per aquesta necessitat 
sentida, que s'explica la general tendencia dels compositors moderns de 
refrescar llur inspiració en el folR-lore del propi terrer, ja que la cançó del 
poble guarda encara aquella força virginal que acompanya a la bellesa de 
joventut perenne, la melodía generada pel ritme vivificador. 


D ES de l'Edad Mitja que la música va desenrotllant-se en la complexi- 
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La taleia d'endinzar-se en l'estudi del ritme ja fa bastant temps que pre- 
ocupa a alguns eminents musicòlegs, i alguns resultats s'han obtingut, sinó 
tots ben definitius, alguns d'importancia ben evident que donen esperança 
ferma de pròxima resolució d'aquest problema, perteneixent a element tan 
essencial i de tanta trascendencia pel redreçament de l'art fnusical modern. 

A n'en Jaques-Dalcroze és a qui devem una aplicació trascendentment 
pràctica del ritme. Ell, veient en el ritme una manifestació primordial de 
la vida, ha estudiat sa correspondencia en el gest i en la música, ha aplicat 
els elements de l'un a l'altre i ha ideat i posat a la pràctica l'ensenyança 
simultania, des dels primers rudiments de la música fins a treure'n conse- 
quiencies que, sens dubte, poden intensificar en gran manera, per la mútua 
correspondencia, l'expressió de les dues arts germanes, del gest i de la mú- 
sica. 

Pels estudis iniciats en nostra terra pel mai prou alabat Joan Llongue- 
ras, amb un talent i perseverancia admirables, ens havem persuadit dels 
magnífics resultats que en temps no llunyà ha de produir aquesta ense- 
nyança lògica de la simultanietat del ritme del gest amb el ritme musical. 
Per aquest sistema l'ensenyança del ritme agafa un valor integral, una 
trascendencia vital, que és impossible no produeixi resultats positius de 
perfeccionament estètic profond i que no influeixi a desterrar la superficia- 
litat de la nostra cultura musical. 


De La Veu de Catalunya, juliol de 1913. 
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UN CLAVICORDI CATALÀ 
Il EL CLAVICORDISTA 
COMPANY NOSTRE 


títol d'aquestes ratlles declara2 Sentim a parlar sovint dels museus 
estrangers plens a curull de rareses musicals dels temps antics, de les 
biblioteques orgulloses de tancar en llur sí la vida autèntica de l'art de la 
velluria: compareix alguna vegada entre nosaltres qui de llunyes terres ens 
ve a ensenyar com palpitava aquest art, fent-lo reviure en nostre esperit, 
fent-nos sentir esgarrifances d'enyorament com un adult les sent al desper- 
tar-se-li el record del temps de l'ignocencia ja perduda, però aquí, a casa 
nostra, propi de la nostra tradició, apenes tenim rès: sembla que un mal 
vent ho hagi tot assecat, i que una mala beguda ens hagi fet perdre la me- 
moria de la nostra tradició musical. Som alguns que sentim la pruitja de 
la delectança en la sensació que dóna el tast de les coses passades, i dema- 
nem er un convent vell, en una iglesia antiga, si recorden haver vist solfes 
velles, que ens deixin escudrinyar les golfes, i rès, o apenes rès, se troba. 
la voltes, si trobem alguna cosa que val, a l'adonar-se, els propietaris, 
de la nostra cara enllaminida, gelosos, cuiten a amagar el tresor mólt més 
endins... perquè els papers o pergamins se podreixin més depressa, si no hi 
arriba abans l'antiquari embadocador, qui amb un sant de cartró obté allò 


(i no havía d'ésser una vetlla agradable la que ens revelà lo que el 
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que pot ésser un valuós document del nostre art dels temps passats, per 
vendre-ho a bon preu en el mercat de l'estranger. 

Sort, encara, que el benaurat Carreras, de la Bisbal, en època oportuna, 
va sentir-se près de la dalera d'arreplegar tot allò que podía, i així tenim 
avui, a l'Institut d'Estudis Catalans, quelcom que, ben garbellat, pot donar- 
nos alguna llum sobres la nostra música antiga. Però, dels instruments 
antics, qui se n'ha recordat2 

Els nostres avis bé tocaven llauts i tiorbes, clavicèmbals i clavicordis, 
bé hi havía bones manufactures d'aquests instruments a la nostra terra, 
però l'ignorancia i la deixadesa, l'ensopiment en tota cosa intelectual i 
esperitual de referencia a l'art de la música, ha deixat corcar, o ha fet este- 
lles quasi tot aquest patrimoni de l'antigor, que feia córrer les hores dolces 
als nostres passats, que els donava el senyorivol aire per a moure el còs amb 
el ritme de les pavanes i els minuets, o els acompanyava, amb savia dis- 
creció, les cançons madrigalesques, on el discreteig amorós, la melodía fres- 
coia i el contrapunt saberut, amable i elegantment s'agermanaven. 


éCòm no fer constar, doncs, el nostre agraiment a n'en Joan Salvat, qui 


a casa nostra portà un clavicordi català, barceloní, i encara ens contà un 
poc de sa historia i, asseient-se-li al davant, el féu parlar delicadament de 
coses alegres i tristes, de coses serioses i de broma (totes, peró, honestes i 
sinceres), d'aquella bona gent que es nomenaven Bach, Mia, Cabezòn, 
Pasquini, Couperin, Rameau i Handel2 

Es clar que potser jo sóc part massa interessada per a fer l'elogi d'una 
festa donada a casa per un amic i company de casa. Però... què diantrel... 
quan una cosa ve de gust i un no se sent, adins, sombra de remordiment 
per allò que va a fer, senyal bona que pot tirar avant, que, qui mal hi vegi, 
senyal serà que mal té dintre. 

I, així, jo vull dir que aquella música sonà delitosament en mes orelles, 
que era com una quietut amb argument, com quelcom de subconscient que 
s'esboirava de dins nostre i es concretava fent vibrar aquestes i aquelles 
cordes del petit instrument, fent brunzir suaument les tonades honestes 
que teníem somortes en la nostra naturalesa antiga. Amb la música dels 
avis tal com ells la devíen sentir, ens trobàrem no tant separats de les gene- 
racions que foren, fèiem conciencia de la gran cadena humana que lliga per 
dins les generacions de gustos i enamoraments més contradictoris, reposà- 
vem a l'ombra del record, amb el qual les passions humanes queden filtrades 
pel temps fugitiu, que s'emporta la cruesa de la realitat. La música, en ella 
mateixa, ja la té aquesta meravellosa virtut d'esperitualitzar les passions 
dels homes, però la música antiga donada amb medis propis i autèntics, 
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i sobre tot l'humil música de l'humil clavicordi, ja és essencia i perfum, ja 
és musica de la música per qui la sab escoltari necessita el plat de la balança 
contrari al plat de l'art pompós feixuc modern, encara que també és cert 
que en l'art d'avui ja hi ha qui cerca la subtilesa refinada de les sonoritats 
primes, el somniós tritlleig de les divagacions sense forma, art que ens em- 
bauca de moment, però que ens cansa desseguida, perquè hi falta el pès de 
l'esperit, de l'esperit que viu en la realitat de la fè, de la fè en tot, que fa 
estimar i cantar a l'home. 

I aquell clavicordi, per mans d'en Salvat, ens parlà de alegríes i triste- 
ses de Bach, del Bach patriarcal voltat dels amors de casa seva, les intimi- 
tats dels quals eren millors per a ésser dites en el petit teclat familiar que 
no pas en el gegantí orgue i en les veus, ressonant en les voltes de l'iglesia. 
Ens parlà de la gracia senyorívola de Milàn amb sa pavana, la més bella que 
mai havem sentit, de Couperin amb son Carnaval francès, on la gracia i 
l'enginy juguen a quin guanya a l'altre, i de Haendel, del noble nacionalit- 
zat anglès, amb ses fuguetes, que guarden tota aquella lluminosa dignitat 
que el proclama un dels deus majors de la música. 

I tot això ho deia el clavicordi barceloní fet per en Josep Alsina allà a 
l'any 1801, i ho deia polsat pel nostre amic amb aquell seny i claredat, amb 
aquella precisió i naturalitat, tan adequats a la musica petita i bonica, humil 
i profonda a estones, a la musica íntima de les generacions passades. 

Enhorabones, doncs, a tots, des d'aquestes planes: enhorabones an aquell 
rector de la Foliola, Mn. Joan Codina, l'amable patriarca de la Plana de 
Urgell, qui guardava de temps el petit instrument i ara el veu plaent a la 
gent ciutadana intel'lectual, enhorabones al séu actual posseidor, l'Agustí 
Valls i Cascante, qui el sabrà guardar prou bé de tant que l'estima, enhora- 
bona a l'hàbil artífex que ha sabut arreglar-lo i fer-lo sonar discretament, 
i, per últim, la més forta, a n'en Joan Salvat, el nostre redactor en cap, que, 
com que el tenim més aprop, estimem més i ens dóna més alegría amb aques- 
ta mostra del séu talent i bon gust, que tan bella estona ens féu passar. 

I, ara, que es desperti l'afició als nostres instruments antics, que aquesta 
afició mogui la recerca, entre nosaltres, d'aquests documents autèntics de 
la psicologia de les generacions passades, que el progrés se desenrotlla per 
la força de la tradició, i es tempra i s'equilibra per l'exemple de l'art que 
viu i perdura malgrat les mudances dels temps i dels homes. 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1914. 
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FESTIVALS LÍRICS 


una institució destinada a fomentar la cultura musical catalana amb 
l'instauració de conferencies, sessions i recitals periòdics exclusius 
pels adherents a l'institució i la celebració de tres cicles de Festivals Lírics 
anyals i públics, an els que els adherents tindràn lloc preferent i reservat, 

L'idea és gran, noble i digna de l'home de l'etern sacrifici en pro de l'art, 
de l'home qual nom i qual obra van tan estretament lligats a la cultura mu- 
sical hispànica i especialment a la catalana en aquests darrers temps, que 
és impossible fer el més petit estudi d'elles sense topar amb ell, que ja ho 
ha estudiat, que ja ho ha pressentit tot en el nostre gloriós passat musical, 
i això ho saben millor fòra casa, en aquelles terres modificadores de l'art 
musical, que nosaltres mateixos, els més obligats a saber-ho. 

Doncs veureu que el bon vell s'hi engresca amb la seva idea: s'hi en- 
gresca com un jove, com un de nòu que ve a la lluita plè d'il'lusions no de- 
cebudes, d'energíes a esmerçar. Com si no hagués sofert ni un desengany, ell, 
que té obres importantíssimes de biografia i bibliografía qual publicació és 
honra de la terra on veuen la llum, de les que no se n'ha arribat a em- 
premtar ni una quarta part per falta de suscripció, ell, que ha fet conèixer 
a tot el món, en els vuit volums de l'Antología Hispania Schola Musica 
Sacra, les grans figures de la polifonia hispànica, i no ha pogut arribar al 
volum IX i segúents... per falta de suscripció, ell, que ha passat un verita- 


: MB aquest nom tracta el mestre Pedrell de fondar una institució nova, 
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ble calvari fins arribar a la publicació de les obres completes de Victoria, 
somni d'enamorat del gran polifonista, avui realitzat ja en part per obra 
de la casa Breitgopí et Hartel i per a vergonya de l'Estat espanyol, incapa- 
citat per aquesta mena d'obres de cultura, ell, en fi, qual producció fecon- 
díssima ens ha donat obres com La Celestina, Los Pirineos, Lo Comte l'Arnau, 
filles d'una inspiració sempre jove i ardent, d'un art robust i personalíssim 
empeltat de sava popular i cultura vastíssima: obres quals partitures ori- 
ginals no han trobat encara editor, i de les que el públic ne coneix sols una, 
i encara imperíectament. Quin exemple ens dóna el mestre Pedrell, el bon 
vellet de testa blanca i cor joveníssiml Com s'hi engresca amb la seva idea 
dels Festivals Líricsi Ell ja veu tota la legió dels nostres músics treballant 
febrosament per a produir-se. Ell ja somnía amb l'execució dels grans ora- 
toris i de les grans cantates. I allà, en el fons de la seva ànima, breça alegre- 
ment l'esperança de sentir-se i fer sentir les seves obres, les seves propies 
obres, que quasi podríem dir desconegudes. I aquesta idea li fa erguir la 
viva testa, li fa brillar la mirada del desig mai assolit. 

Es ben legítim aquest desig i hem de satisfer-li. Es una mínima part 
de la justicia que li devem, sense esperar a que li faci la posteritat tot mo- 
tejant-nos d'ingratitut. 


De la Revista Musical Catalana, n.o 29 de maig de 1906. 
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NOTES 
BIBLIOGRÀFIQUES 


JosEp RAFEL CARRERAS I BULBENA: Domènec Terradellas, compositor de la XVIII2 cen- 
turia.—Barcelona, impremta de Francesc X. Altés. 


Es el primer dels dEstudis Biogràfics i Crítics de Catalans llustres, que promet pu- 
blicar l'infadigable i benèmerit senyor Carreras i Bulbena. Aquest primer opúscol té 
tota l'importancia, per tractar d'un de nostres músics, el de més renom europeu en el 
segle XVIII, pels datos que dóna, confirmats en les mateixes fonts amb diligenta cura 
per l'autor i donats d'una manera concisa i clara: i, finalment, es interessant pels frag- 
ments musicals que dóna del compositor, del qual pot dir-se era fins ara, O al menys 
modernament, completament inèdit. 

De les investigacions fetes pel senyor Carreras resulta rectificada la data de naixement 
d'en Terradellas, ja que demostra que fou en 1713 i no en 1711, com tots els biògrafs 
havien dit fins ara. L'autor, amb nombroses notes, dóna noticies, algunes ben interessants, 
d'autors de la mateixa època que escrigueren sobre textes musicats també pel nostre 
compositor, i dels teatres on se representaren ses òperes. Finalment, el senyor Car- 
reras, amb mólta diligencia, ha pogut reunir copies d'algunes importants obres del 
biografiat, i així li ha sigut possible fer un raonat judici crític de son estil. 

Pels fragments musicals que's dóna com apèndix al final del llibre, el lector pot 
fer-se càrrec de la frescal espontaneitat del mestre, feta notar pel biògraf, lo que amb 
aquests petits fragments un no pot judicar és la justesa de les apreciacions que'l senyor 
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Carreras fa al comparar la personalitat de nostre compositor amb GlucE, Jomelli, Mozart 
i altres de sa època. De totes maneres resulta prou evident que'l nostre Terradellas entra 
de plè en el període decadent de l'òpera italiana, portat per l'escola napolitana, en la 
qual s'havía format nostre mestre. Aquest, que fins fa poc sols coneixíem de nom i per 
alguns datos de força vaguetat, ara, amb la benemèrita obreta del senyor Carreras i 
Bulbena i amb l'interessantíssim estudi que'n féu l'eminent mestre Pedrell en els Músics 
vells de la terra, amb que s'honora aquesta nostra Revista, queda, a nostres ulls, amb 
la personalitat ben definida, i ben clara l'importancia que té en l'historia de la òpera 
italiana del segle XVIII. 

Felicitem al senyor Carreras i Bulbena per aquest seriós treball, que demostra son 
fervorós amor a l'art de nostres grans artistes de l'antigor, i al mateix temps aprofitem 
aquesta nota, parlant de son llibre, per a dar-li públicament les mercès més completes 
per sa delicadesa en dedicar, d'una manera ben hermosa per cert, son llibre a l'ORFEÓ 
CATALÀ, La nostra institució s'en creu ben honorada. 


L 


De la Revista Musical Catalana, desembre de 1908. 


JoAN LLONGUERAS: Educació musical.—Conferencia donada el dia 3 de març de 1907 
en la sala d'actes de la dLliga Regionalista: de Sabadell. —Sabadell, tipografia Vives. 


Es ben bé oportuna i útil la publicació d'aquesta conferencia d'en Llongueras, l'intel- 
ligent director de l'eSchola Choralbh, de Terrassa. Ella es una defensa eloquent del valor 
de l'educació musical en un poble i de la necessitat perentoria de fonamentarla sòlida- 
ment a Catalunya, en aquests moments d'afiançament de sa completa renaixença. 

Comença la conferencia explicant l'importancia de l'Educació en general, el valor 
que ha agafat la paraula en els moments actuals, la necessitat que té de la seva acció 
la societat catalana. dEn la nostra societat actual, descontades raríssimes excepcions, 
solem emplear més forces i més hardits en destruir-nos que en fortificar-nos i en refer-nos2, 
diu en Llongueras, tenint mólta raó. Cal, doncs, que l'influencia de la vera Educació 
penetri en nosaltres com element de consolidació de nostra exuberanta renaixença. 

Parla seguidament de com la música es un element ineludible d'aquesta Educació 
per haver sigut en tots temps primordial desvetlladora de toda civilització. De com el 
sentiment musical es innat en tots els pobles, però que pocs tenen d'Educació tradicional 
característica i encarnada en sa propia manera d'ésser, en la que puguin apoiar totes les 
evolucions, totes les orientacions noves, totes les originalitats, totes les activitats, per 
atrevides que sien, sense temença de que resultin fallides o desateses o menyspreadeso,. 
Fa notar aquesta falta d'Educació musical entre nosaltres. Dintre nostre renaixement 
quasi bé tot s'ha fet a les palpentes, d'instint, mes ara ja es hora de solidificar amb sere- 
nitat nostra obra. 

Cita sumariament lo que s'ha fet en música en nostra terra desde la fundació de les 
societats chorals per en Clavé fins a l'obra de l'ORFEÓ CATALÀ, i troba que no ha sigut 
prou per a crear l'Educació músico-nacional ferma y fonamentada per a servir de base 
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a la tradició de l'avenir. dEs que no hi ha mestres2 Es que no hi ha artistes: Compteu 
els catalans de valua que han emigrat de Catalunya cercant a l'estranger la recompensa 
als séus estudis, i compteu els que a dintre casa resten poc menys que oblidats, sense 
medis per a poder manifestar ni imposar-se...y 4No és artistes lo que falta: és públic 
pels artistes, és devots i protectors, és, en una paraula, Educació musical i organització 
artística, a la gran massa que no dóna vida a lo que deuría.3 

Per a fonamentar aquesta Educació musical en Llongueras no hi veu altre camí que'l 
de fer general l'ensenyança de la música als infants, per a lo qual creu que nostres orfeons, 
escampats ja per tot Catalunya, s'hauríen de convertir en Escoles populars de Música 
a base de cançons populars, montades amb esperit ampli i modern i impregnades de lo 
essencialment nostre, encara que obertes a tota sana orientació. 

Encara que en algún detall trobem que hi ha potser exageració, com en l'apreciació 
de l'educació musical a l'estranger i de la deficiencia de l'ensenyança en nostra terra, 
ja que ni tant general i excellent es aquèlla, ni tant miserable la nostra, la conferencia 
d'en Llongueras és ben digne de meditar-se, perquè es una crida d'atenció ben raonada 
sobre un assumpte que està en la conciencia de tots la necessitat de treballar-hi. 

L'idea de les Escoles populars de Música, emesa primerament en aquesta Revista 
en l'important treball de nostre distingit col'laborador senyor Chavarri, es excel'lenta, i la 
de que aquestes escoles s'encarnessin en nostres orfeons, mólt hermosa i lògica, però. 
abans de posar aquesta honorable responsabilitat sobre nostres centres chorals, caldría 
enfortir-los, donant-los una solidesa artística i social forta, lo que, com ja reconeix en 
Llongueras, generalment per ara no tenen ni de mólt. De moment, en això, hauriem 
d'abocar tots els esforços els que'ns interessem per l'Educació musical de nostre poble, 
que d'una cosa en ve una altra, i la tradició d'una bona educació artística vol preparacions 
lentes i ben fonamentades. 


De la Revista Musical Catalana, septembre de 1907. 


FELIP PEDRELL.—La Cançó Popular Catalana, la Lírica Nacionalitzada i l Obra de ls Orfeó 
Català:. llustracions i notes breus.—Barcelona. 


En la portada d'aquest llibre no hi ha títol, però tota ella parla intensament de lo 
contingut a dins: es una copia o reproducció del quadro que en Joàn Llimona dedicà 
a l'ORFEÓ CATALÀ i que amb fonda inspiració simbolitza la cançó popular catalana: en 
mig del paisatge idealment lluminós que té per fons l'estany de Banyoles, reclòs per les 
muntanyes, hi ha una pasto:a que canta una cançó, voltada de son ramat, allà prop 
una jove pagesa, asseguda sobre l'herbei, l'escolta encisada, i a primer terme una 
figura ideal de verge la escriu sobre'l tronc esbelt d'un arbre, que el quadro no ha abastat 
a mostrar-nos el vert fullatge. La nostra cançó popular sortint encantada de nostre 
terrer i engendrant nostre renaixement musical modern: heu's aquí de lo que parla el 
llibre escrit pel mestre Pedrell a instancies de l'ORFEÓ CATALÀ per a donar a propis i a 
estranys aclariment de conciencia del sentit íntim que tenía nostre concert donat en 
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honor dels membres del Congrés Internacional de la Llengua Catalana la nit del 16 del 
present mes. 

A qui ho podíem encomanar això sinó al mestre Pedrell2 Ell ho coneix, ell ho estima, 
ell porta constantment l'empenta del treball, ell, doncs, havía d'ésser qui escrivís aquest 
assaig sobre nostre actual renaixement musical, i ha sortit un llibret ben interessant 
pels presents i ausents, pels que som i pels que vindràn: ja que de dates se n'hi troben a 
grapats i d'idees estètiques de ben lluminoses, perquè el mestre es inacabable de memoria 
i d'exaltaments que li suggereixen raonaments sempre interessants. D'aquí endavant 
tot treball que's faci sobre l'assumpte haurà d'ésser deutor, en un sentit o en altre, de 
l'opúscul de que'ns ocupem. 

Es clar que el llibret no és ni pot ésser cosa acabada. Ni les circumstancies de temps 
ho permetíen ni l'assumpte es gens esbroçat per a escriure rès definitiu. Els foll-loristes 
de la literatura popular han fet ja quelcom seriós en estudis de textes comparats i poden 
fer hipòtesis raonables sobre origen i derivacions d'assumptes i formes en les poesíes 
del poble, però la musicología comparada està massa atrassada per a lligar caps sobre els 
origens i característiques de les diferentes formes melòdiques que s'usen. en les diferentes 
nacionalitats. Es l'instint, més que el raonament, lo que ens diu lo que és propiament 
nostre o no ho és. Així el mestre Pedrell, al tractar dels Elements musicals i caràcters 
de la Cançó Catalana, després de confessar aquesta dificultat en reconèixer l'indigenisme 
primitiu i citar les influencies que ell creu ha rebut nostra melodía popular, copía lo que 
el pressentiment despertat per l'amor feia dir a n'en Milà i Fontanals, i sobre tot a n'en 
Piferrer, quan volíen fer ressaltar la força característica de nostres tonades: arguments 
de sentiment, però no raonaments de crític. 

El capítol III és dels més interessants del llibre. En ell tracta'l mestre de com la cançó 
popular ha sigut l'ànima i el nervi de tot el nostre actual desvetllament musical, i això 
li dóna peu per a fer una pàgina compendiosa d'historia de la música catalana, començant 
per nostres clàssics de la polifonia vocal, Brudieu, Flecha i Vila, i acabant per la moder- 
níssima florida, massa aprop nostre per a precisar son just valor, però en la que tots hi veiem 
ja obres mestres de sinceritat que tenen assegurada vida perdurable. Sí: no'ns podem 
encara ben bé definir els termes de tota nostra musicalía d'ara, però podem estar ben 
orgullosos i no baixar el cap per rès de modern fòra casa, tenint uns Pirineus i un 
Comte l'Amnau, un Divendres Sant i un Caplant. 

En la última part de son treball el mestre Pedrell descriu l'obra de l'ORFEÓ CATALÀ, 
analitzan: les memories anyals que es publiquen des de l'any 1897, i fent ressaltar amb ses 
frases entusiastes els fets capdals de nostra estimada institució. No cal dir lo que estimem 
i agraim els encoratjaments i alabances del mestre. L'ORFEÓ treballarà sempre per a 
fer-se'n cada dia més digne. 

El llibre acaba amb el programa, amb il-lustracions temàtiques i literaries, del concert 
que donà motiu a sa publicació. Es un bell complement de la obreta, ja que les tonades 
populars i les impressions crítiques -donen una bona idea de les nombroses composicions 
cantades. 


De la Revista Musical Catalana, octubre de 1906. 
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EDUARD L. CHAVARRI: Cuentos Lírics.—Valencia, impremta Domènech. 


Es un llibre xamós, amarat d'ingenuitats, de sentiments delicats, tot flairós dels 
tarongers i rosers de l'horta de Valencia. Quànt hauría perdut de son períum aquest 
llibre si hagués sigut escrit en castellà, com han fet fins ara els prosistes valencians Escrit 
en valencià, tot ell es sincer, els sentiments, sensacions i idees se trasparenten amb tant 
íranca claretat que un no deixa el llibre fins que l'ha fruit tot. 

Els nostres lectors saben de sobres que en Chavarri és un distingidíssim crític Samadcial: 
per això en el llibre de que parlem s'hi troben assumptes relacionats estretament amb la 
música, com en la Sonata curta, hermosa impressió poètica de la música dels romàntics, 
en el Ball dels Nanos, escaienta descripció de costum popular valenciana, amb la trans- 
cripció de la tonada típica, on les observacions del foll-lorista se barregen amb el fi 
humorisme de l'escriptor, i en el graciosíssim Manual del mvagnerista d'ocasió, col'lecció 
de màximes que són una fuetada mólt ben donada. D'aquestes ens plau copiar-ne la 
41HI. Es precís parlar en despreci dels compositors que no siguen VVagner: si sents parlar 
d'un tal Glucl, lo menos que has de dir-li es atrassat. Als acabats en elli o en ini, lo menos 
que els diràs serà lladresa. 

Però la vera música dels Cuentos d'en Chavarri se troba en el fons de cada narració, 
en aquell lirisme penetrant que tot sovint fa humitejar els ulls, encara que a voltes vinga 
acompanyat de fresques rialles, de les olors de les roses i tarongers i de d'aturdiment 
de la pólvora i l'alegría dels estampits, d'aquells Fills de moros. Allò és música, fonda 
música, que així com ara ens l'ha donada en forma literaria, esperem que ens la donarà 
algún dia amb la més propia dels sòns. Música que ens portarà encara amb més intensitat 
que en els Cuentos Lírics la sentimentalitat especial de l'hermosa Valencia. 


De la Revista Musical Catalana, juliol de 10907. 
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EL CANT POPULAR 





POLÈMICA 


La Conferencia sobre El Cant popular religiós, publicada en altre lloc 
d'aquest volum, fou comentada des de La Vanguardia pel senyor Manel 
de Montoliu, donant lloc entre dit senyor i l'autor als segtients escrits: 


(EL CANT POPULAR RELIGIÓS), POR LUIS MILLET 


A la amabilidad de su autor, quien me ha enviado galantemente un ejemplar de la 
obra, debo el conocimiento de la conferencia dada en el reciente Tercer Congreso Nacional 
de Música Sagrada por don Luis Millet, el eminente director de nuestro ORFEÓ CATALÀ. 
La lectura de este notable trabajo y el deleite que me ha procurado aquella serie de pre- 
ciosas ilustraciones musicales que la acompafian, junto con los fervorosos comentarios 
de que las hace objeto el conferenciante, me ha resarcido de alguna manera el sentimiento 
que tuve de no poder asistir a la conferencia, que a decir de los que tuvieron la fortuna 
de asistir a ella constituyó una de las notas més brillantes y sugestivas del mencionado 
Congreso. No sólo la gratitud por el delicado obsequio, sino el mérito real del trabajo 
del sefior Millet, obligan hoy a este modesto comentarista de las Letras catalanas a tomar 
nota y a poner una breve glosa a los conceptos vertidos por el conferenciante sobre un 
tema que tan de cerca toca los problemas que suscita el estudio de la literatura y poesía 
populares. 

El sefior Millet hace resaltar con sumo acierto la estrecha armonía que reinó en el 
desenvolvimiento del primitivo canto religioso entre la Iglesia y el pueblo, de tal manera 
que en sus principios fueron una sola y misma cosa el canto litúrgico y el canto popular 
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religioso, hasta que la Iglesia con la creación del canto gregoriano y después con el des- 
envolvimiento artístico de la polifonia vocal dió origen a una bifurcación definitiva de 
la música religiosa en sabia y popular. Este es el fundamento científico que sienta al 
principio de su hermosa disertación el sefior Millet, y sólo debemos lamentar que no lo 
haya llevado hasta sus lógicas consecuencias. Porque en el curso de su conferencia, sin 
él advertirlo, llega a olvidar tan sólidos principios y vemos asomar la cabeza a la antigua 
teoría romàntica de la distinción o dualismo esencial y originario entre arte sabio y arte 
popular. Tal teoría, formada al calor de los primeros entusiasmos que provocó la exhuma- 
ción de los tesoros antiguos de la musa popular llevada a cabo en la primera recolección 
hecha por Herder y repetida, glosada y quintaesenciada por todos los folE-loristas ro- 
mànticos y escritores místicos del siglo pasado, hace ya tiempo que ha pasado a la historia 
y podemos considerarla como definitivamente muerta y enterrada. 


Las investigaciones de las ciencias históricas, de acuerdo con las doctrinas del idea- 
lismo moderno, han estabiecido de un modo definitivo el origen único individual de toda 
manifestación del espíritu. El antiguo prejuicio se ha disipado. Se había sostenido que 
la canción popular, tanto en su aspecto musical como en el literario, había surgido de una 
manera orgànica, general y necesaria, a guisa de un espontàneo producto de la naturaleza, 
mientras que la canción artística (letra y música) surge del individuo dotado de superior 
sensibilidad y poder creador. Como no se veía a los autores de la canción popular, se creyó 
que el pueblo era su autor, y se llegó a venerar los més rudos esperpentos anónimos como 
profundas y misteriosas revelaciones del genio popular. Estas doctrinas hace tiempo 
estàn fuera de circulación, lo mismo si se aplican al arte literario que al musical, lo mismo 
a las artes plàsticas que a los problemas lingúísticos. También la antigua distinción 
que hacía la Filologia entre lengua indígena o popular y lengua cultural o sabia y entre 
la evolución fonética de una y otra ha caído últimamente en el mayor descrédito. Toda 
manifestación consciente del espíritu, tanto si es música, como poesía, como lenguaje, 
es por sí misma yn fenómeno de cultura y su origen único hemos de buscarlo en la vida 
individual. I 


Por estos motivos creemos forzadas y violentas las distinciones esenciales que esta: 
blece el sefior Millet entre el canto religioso popular y el litúrgico. No crea que haya 
exageración ninguna al decir que en los principios de toda cultura nacional, igual can- 
taba el rapsoda o trovador ante el trono del monarca que la mujer que hilaba junto a 
la puerta de su casa rústica. El mismo viene a reconocer la verdad de tal doctrina al 
declarar que da vera bifurcació en art savi i art popular nasqué amb l'espandiment 
i el desenrotllament de la polifonia vocal, es decir, en tiempos muy alejados de los orí- 
genes de la cultura musical cristiana. Y vuelve a reconocerlo implícitamente al sefjjalar 
como uno de los caracteres distintivos de la música popular religiosa cel gran uso que 
hace de las modalidades antiguass. Naturalmente, el arte que hoy llamamos por anto- 
nomasia opulari no es més que la supervivencia de emodalidades antiguas:, de estados 
arcaicos de cultura que han sido avanzados por el arte de nuevas etapas superiores 
mientras han quedado fosilificados en el alma anónima del pueblo. 


La verdadera música popular de nuestros tiempos no es esta que nos exhuman los 
foll-loristas en sus pacientes investigaciones y correrías de pueblo en pueblo. La verda- 
dera música popular de nuestros días no es més que la de los grandes compositores que 
han expresado el alma de sus contemporàneos con tal intensidad y fidelidad que su 
música se ha grabado indeleblemente en la memoria de la multitud culta de nuestras 
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ciudades. Y lo mismo hemos de decir de la poesía. El arte deviene popular. No es popular 
su origen. La popularidad del arte consiste en su posterior expansión, en su irradiación 
en el seno de las multitudes después de haber surgido del foco único de creación: del 
individuo. Si hoy g os de la poesía y de la música llamadas dpopularesa es sencilla- 
mente porque merc comunidad de raza y de tradición nos sentimos todavía dentro 
del círculo de irradiació) que propagó la creación de aquel individuo desconocido que 
siglos atràs supo expresar en una ingénua melodía o en una estrofa llena de sentimiento 
el alma eterna de la raza. Por esto tan fàcilmente se repopulariza en cualquier momento 
de la evolución de un pueblo un arte que no es del todo popular en nuestro tiempo por 
representar estados arcaicos de cultura nacional. 

La música y la poesía populares de nuestras antiguas canciones son en el fondo las 
mismas que cantaban en palacios y plazas públicas nuestros antiguos trovadores. Los 
eruditos se afanan en transcribir las notaciones musicales que acompafian a las poesías 
en los manuscritos de los antiguos cancioneros. Pero las més fieles y vivas transcripciones 
del espíritu y contenido de la letra y de la música de aquellos antiguos rapsodas, corte- 
sanos y populares a la par en su principio, las tenemos aún palpitantes en estas canciones 
candorosas que aun saben entonar alguna anciana o alguna nifia de nuestras montafia3. 
Es verdad que el arte de los trovadores sufrió también aquella bifurcación de que hemos 
hablado, en arte sabio y popular: pero, como hace constar un eminente musicógrafo, 
4el arte de los trovadores, tan aristocràtico como era, conservó siempre un contacto con 
el arte populars. Y es el arte popular antiguo conservado y més o menos transformado 
en boca del pueblo la més excelente clave para penetrar en el misterio que envuelve la 
música y la poesía antiguas, porque en la canción que transmitida de generación en gene- 
ración entonan el pastor y el marinero, late el espíritu creador que està ausente en la letra 
muerta de los manuscritos. 

Finalmente, uno de los placeres que indirectamente me ha proporcionado la notable 
conferencia del sefior Millet, como el que me proporciona todo trabajo sobre literatura 
popular que cae en mis manos, ha sido éste: volver a abrir y consultar las adoradas pà- 
ginas que escribió el maestro Milà sobre este tema y que estàn esparcidas en diferentes 
volúmenes de sus Obras completas. El maestro inmortal de la ciencia literaria catalana 
fué un vidente también en este dominio. En aquella época suya en que dominaba aún 
la teoría romàntica del dualismo esencial entre la poesía popular y la erudita, su preclara 
intuición coincidió con otras eminencias y se adelantó a su tiempo sentando con palabras 
definitivas la doctrina verdadera sobre el origen de la poesía popular. No en vano aquella 
portentosa erudición se asentaba sólidamente en la piedra angular de un profundo espí- 
ritu filosófico. jLeed y estudiad estas pàginas luminosas del gran maestro antes de es- 
cribir vuestras cuartillas, todos los que tenéis algo que decir sobre poesía popularl 






MANUEL DR MONTOLIU 


. De La Vanguardia, 21 gener de 1914. 
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EL CANT POPULAR 


Amb sorpresa he llegit l'article que el senyor Manel de Montoliu dedicà 
a la meva conferencia sobre El Cant popular religiós en l'edició de La Van- 
guardia del dia 21 del mes corrent. Jo em pensava estar d'acord amb tothom 
qui conscientment ha parlat i tractat del cant nomenat popular en l'apre- 
ciació, ponderació i caracterització d'aquest cant, i em trobo, en dit article, 
amb el criteri d'un distingit crític tot diferent, i fins oposat, a allò que jo 
havía après i rumiat tota ma vida. — 

El cant popular, aquesta cosa única, virginal, de l'esperit humà, simple 
i bella, que viu de la sinceritat bellament ordenada en la simplicitat, que 
canta per esplai desinteressat de l'ànima, i que per tant surt amb ignocen- 


cia jovenívola mostrant ingenuament la fesomía característica de raça, la 


fesomía primordial sobre la qual els genis aixecaren els monuments que 
assenyalaren les fites de la potencia suprema de l'intel:lecte humà, aquesta 
ilor bella i virginal que en Maragall posa intacta, per a no desflorar-la, en 
el séu poema més trascendent, aquest cant, consol de savis i ignorants, 
que té la virtut de mostrar en pura transparencia el fons de la bellesa amb 
la mateixa evidencia pels subtils que pels humils, aquest cant, segons el 
senyor Montoliu, no és el cant popular per excel'lencia: és el cant popular 
d'una època passada ja, del qual a nosaltres encara ens arriba alguna in- 
fluencia per irradiació de tradicions i raça, però rès més. 

Diu el crític: 

(La verdadera música popular de nuestros tiempos no es esta que nos 
exhuman los folEloristas en sus pacientes investigaciones y correrías de 
pueblo en pueblo. La verdadera música popular de nuestros días no es més 
que la de los grandes compositores que han expresado el alma de sus con- 
temporàneos con tal intensidad y fidelidad, que su música se ha grabado 
indeleblemente en la memoria de la multitud culta de nuestras ciudades., 
On ha après això el nostre crític2 No veu on el condueix aqueixa estranya 
paradoxa: Quina és avui aquesta multitut culta: La que s'entusiasma i 
embadaleix amb les simfoníes de Beethoven, el Tristany i el Parcival2 amb 
les últimes òperes de Verdi i les Bohèmes2 amb els poemes simfònics de 
Strauss i les diluídes sonoritats de Debussy2 Tot això és la vera música 
popular dels nostres dies2 Així tota obra artística genial de raça fóra popu- 
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lar: així, la Divina Comedia, amb ses sublimitats embolcallades en els més 
subtils simbolismes teològics, popular, el Faust de Goethe, amb ses inquie- 
tuts modernes i ironíes, popular. No: aquest valor al mot popular aplicat 
a la poesía i a la música ningú l'hi ha donat. 

El senyor Montoliu ens retreu el nostre Milà i Fontanals com el vident 
i definidor del cant popular, i diu: (Leed y estudiad estas pàginas luminosas 
del gran maestro antes de escribir vuestras cuartillas, todos los que tenéis 
algo que decir sobre poesía popular. Oh, venerable mestrel Tu Duca, tu 
Signore, vina i dóna'ns llum: jd'on havem près conciencia del valor del cant 
del poble sinó de tes pàgines humils i savies, austeres i plenes de sentit i 
d'amor i ciencia: Sí: amb gran plaer els he repassat aquells dictats llumi- 
nosos: i mireu com parlen: (El género que nos ocupa—(el de la poesía popu- 
lar)—comprende el de las poesías que para su uso componen o modifican, 
ya el mismo pueblo, ya los poetas que a él se dirigen, con tal que éstos no 
erean achicarse o descender de su jerarquía al componer la obra, etc.) (Para 
que a esta clase pertenezca una obra, debe también, ademàs de vulgarizada, 
ser poesía, no precisamente por el mérito particular y aislado que la reco- 
mienda, sino por el sistema o conjunio a que pertenecen... (Finalmente, el pre- 
cioso timbre que distingue y acredita la verdadera poesía popular se ha de 
buscar en la tradición. Eventual puede ser la conservación o pérdida de una 
obra determinada: mas, si se atiende al conjunto, la transmisión lenta y 
continua de generación en generación, la tradición oral, cantada y viviente, 
son el més claro testimonio de lo eficaz y verdadero de la poesía conservada 
y de que el pueblo la ama de veras y ve en ella consignados sus més intere- 
santes recuerdos y lo més expresivo de sus afectos.) Segons el mestre, doncs, 
poesía popular (i qui diu poesía diu també música) és aquella feta pel 
poble i pel mateix poble o per qui a ell s'acosti amb sinceritat, seguint el 
sistema o conjunt a que pertany dita poesía, essent la tradició el preciós 
timbre que la distingeix i acredita de vera poesía popular. 

De totes les pàgines dels estudis foll-lòrics del mestre Milà, se'n desprèn 
aquesta distinció de concepte entre el cant popular i l'artístic, distinció no 
expressada, móltes vegades, però naturalment sobreentesa. 

En quant a l'impressió profonda i única que produeix el ver cant popu- 
lar, vegi's còm és expressada pel mestre: (Extremo parecerà decirlo, mas, 
para los que desde la infancia han saboreado estas sencillas melodías, no 
tienen efectos comparables la música de los italianos, ya grandiosa, ya ideal- 
mente sentimental, —(aquella música, senyor Montoliu, que en el temps 
d'en Milà tenía boges d'entusiasme totes les multituts cultes de les nostres 
ciutats, i que, per tant, segons vostè, era la vera música popular de l'època) 
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—ni los donosos y lànguidos cantares de Andalucía, tenidos por una de las 
glorias nacionales. (El mestre es refereix a l'efecte que produeixen als cata- 
lans certes melodíes populars catalanes.) I més avall diu bellament: 4Si flor 
inmarcesible hubiese en el jardín de la estética, serían tales impresiones: 
las demús se amortiguan y mueven a desear otras nuevas: aquellas solas se 
mantienen cual si formasen parte de nuestro aliento. 

Les últimes paraules copiades diuen més que tot allò que jo podría dir 
sobre l'impressió única, profonda, l'encantament, l'íntim plaer estètic, que 
sent l'esperit al rebre la sensació de la cançó virginal del poble del qual 
portem adins l'empremta. 

Sobre l'encís de la vera cançó popular, me plau encara copiar aquí lo 
que escriu l'eminent romanista Mr. Gaston Paris, en son llibre Chansons 
du XVP siècle, referint-se a diverses cançons de son volum: (Plusieurs d'entre 
elles contiennent des traits exquis de gràce naive, de sentiment délicat, de 
poésie légère et fine, et possèdent surtout ce charme indicible, propre à la 
muse populaire, ce tour inimitable de la pensée, du sentiment et de la rèverie, 
qui se refuse à l'analyse et paríois méme à la compréhension bien nette, mais 
qui émeut si vivement, par son imprevu méme, le ceeur ou l'imagination.4 

Veig, doncs, que no vaig mal acompanyat en ma creença que la cançó 
verament popular té un caràcter específic ben determinat i ben diferent del 
de la poesía i música artística de la gent culta. 

:Vol dir això que les cançons populars han nascut de generació esponta- 
nia, com els bolets assota els pins2 Per poc que s'hagi llegit sobre foll-lore, 
se sab les derivacions, influencies i transformacions que durant els segles 
ha tingut el genre segons son emplaçament local. En ma conferencia, éhe 
fet jo afirmacions contraries a n'aquestes deduccions segures de la ciencia 
folt-lòrica2 

En mon humil treball no s'hi troba rès més que una ponderació i una 
mólt sintetitzada relació històrica de la cançó popular religiosa. De l'ob- 
servació del fet històric resulta l'evidencia de l'existencia d'un cant que, 
si al principi sembla confondre's amb el cant litúrgic oficial de l'Esglesia, 
queda després ben separat per la força lògica de les coses, a mida que el 
cant gregorià es desenrolllà gradualment, enriquint-se amb melismes de 
procedencia bisantina, amplificant-se majestuosament per medi del ritme 
oratori implicat per la prosa del text sagrat. Aquesta forma ampla, folgada, 
no podía ésser seguida pel poble, i per això s'anaren creant himnes en els 
quals la forma estròfica i els accents tònics eren idonis a la senzillesa de 
medis vocals i intel'lectuals del poble. En plena edat mitjana, quan prenía 
ufana la polifonia, formant encara un art més complexe, i per tant més 
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lluny de les facultats de les multituts xo professionals, cultes i tnculles, per 
necessitat nasqueren altres branques del cant religiós popular, com les 
Seqiiencies i els Cants farcits, que s'intercalaven en el culte. Afora l'Esglesia 
hi havía l'art profà de trovaires i trovadors, que, donat l'esperit de l'època, 
tenía també son repertori líric-religiós, els cants més simples del qual pre- 
níen hostatge en el poble: el fons estètic era en essencia el mateix pels 
artistes que pel poble, encara que no es pot admetre una identitat abso- 
luta. La font era la mateixa, o, com diu en Milà, era un art popular i jeràr- 
quic al mateix temps, que interessava a tots ó a la major part dels estats de 
la societat, però el mateix mestre Milà es cuida prou de cercar poesía popu- 
lar llatina, francesa, provençal, castellana i catalana, trobant sempre exem- 
ples que demostren que en aquells antics temps hi havía també quelcom 
que diferenciava l'art popular de l'art jeràrquic, quelcom que demostra 
que l'identitat no era absoluta. Avançant els temps, la separació dels genres 
popular i artístic s'anà fent més remarcable, acabant per ésser el poble 
l'únic amo d'aquell art fort i simple a la vegada, i, com era natural, se l'em- 
motllà a sa imatge segons els paíssos i costums. La tradició feia la regla, i 
l'instint i la natura, inconscientment, feien lo demés. 

En aquest sentit, se pot dir ben alt lo que jo dic en ma conferencia: que 
la música del poble floreix com cosa de la natura, amb espontamielat 1 amb 
simplicitat, que s'agermana amb el posat de les muntanyes, que forma una 
sola flaire amb les olors de les flors bosquelanes, que porta la fesomía dels 


- mostres avis i l'accent de les nostres mares. T això el mestre Milà ho diu també 


ben clarament, amb aquella sobrietat tan seva: (En nuestras composiciones 
populares se respira indudablemente el aire provincial, y, sin que estén 
recargadas de modismos y giros locales, ostentan el corte y las maneras 
de decir propias y distintivas del hablar a que pertenecen., Í continúa: 
(El aire provincial y el caràcter del país animan también su música, es decir, 
los tonos o melodías con que se acompafian, yY ellas solas, cuando no hubiese 
otra prueba, nos la darían completa de la existencia de una poesía original 
e indígena. Que estas melodías son del todo provinciales, lo aseguran no 
sólo las indescifrables armonías que existen entre el temple de una música 
y la imanera de sentir de un pueblo, sino también caracteres no més reales, 
pero més fàciles de sefialar, es decir, la conveniencia del corte musical con 
la forma prosódica de las palabras, con la entonación general de una lengua 
determinada y con las inflexiones especiales de que se vale cada pueblo para 
expresar los diversos sentimientos.ò 

Es clar que això no vol dir que les nostres melodíes i poesíes formen un 
cicle completament apart de les demés regions folE-lòriques: hi ha un en- 
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granall de cançons, que Gaston Paris i George Doncieux consideren sorti- 
des del Nord de França, que són comunes a tota la nació veína, al Piamont 
ji a Catalunya (comunes més pel text que per la melodía), hi ha embrió me- 
lòdic que el trobem generalitzat no solament en terres veínes, sinó fins en 
paíssos ben llunyans, mes això no treu la caracterització al conjunt de peces 
populars d'una regió determinada. 

El sistema romàntic del segle passat era fals exagerant sobre el dua- 
lisme original i essencial entre l'art savi i l'art popular, però s'ha d'anar 
amb compte que, amb el sistema modern, fill de la crítica positivista, que 
tant ha fet avançar la ciencia, no es caigui a l'extrem oposat, no trobant 
caràcter propi, no veient filiació d'esperit de raça, en la flor més pura, més 
virginal, més ingenua, de l'estètica universal. Per això és precís que l'ana- 
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tomía no ens faci perdre la noció de l'ànima, que l'erudit s'aferri fort en 
aquell profond esperit filosòfic que el senyor Montoliu tan justament alaba 
en el patriarca de la nostra literatura patria, en el sapientíssim, en el bo, 
en aquell català de còs i ànima, el mestre Milà i Fontanals. 


De La Vanguardia, 1 de febrer de 1914. 


NOTA è 


Con mucho gusto contestaria extensamente a las consideraciones con que el sefior 
Millet, en su artículo El Cant popular (publicado en estas columnas el 1.0 del corriente), 
rebate las ideas expuestas en mi artículo anterior sobre el mismo tema. No sólo por el 
interés del asunto, sino como espontàneo tributo al merecido prestigio de mi contradictor, 
tendría sumo placer en continuar el debate por él iniciado. 

Pero como su artículo descansa sobre la equivocada suposición de que yo niego toda 
distinción entre el canto o poesía popular y el canto o poesía culta, cuando lo único que 
niego y negué en mi artículo es su distinción de origen, el dualismo de su génesis, me 
vería obligado, para contestarle, a reproducir fiel e íntegramente mi artículo, al cual 
remito otra vez a mi distinguido contrincante. Sólo haré observar que las citas de Milà 
a que se acoge el sefior Millet las ha escogido entre las menos importantes y originales 
Observaciones que sobre la poesía popular hizo el inmortal maestro. 

En ellas se contenta éste con especificar las notas características del género popular, 
cuya existencia jamàs me ha pasado por las mientes negar. La teoría original del maestro 
sobre la génesis y formación de la poesía popular, en la que se mostró un anticipado a la 
ciencia de su tiempo y que no cita el sefior Millet, se halla desarrollada en sus Observa. 
ciones a la poesia popular y en estas pàginas es donde he aprendido y madurado mis 
ideas sobre este asunto. Y, por último, respecto a la paradoja que cree hallar el sefior 
Millet en mi afirmación de que da verdadera música popular de nuestros días no es més 
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que la de los grandes compositores modernosa, he de hacer notar que no es màs chocante 
que la que resulta de calificar de popular a una poesía y a una música que han de ir a 
buscarse, como los naturalistas buscan los fósiles, por recodos perdidos de nuestras 
montafias y que el pueblo tiene casi olvidadas. Y paradoja, y grande, resulta, en efecto, 
el hecho de que el pueblo actualmente haya de aprender la poesía y la música populares 
en libros y conciertos. Pero, en fin, el nombre no hace la cosa y nuestro lenguaje cotidiano 
anda lleno de las paradojas més estupendas, que la costumbre y la tradición nos hacen 
aceptar como fieles expresiones de la realidad. 

Yo hubiera agradecido en el alma al sefior Millet que en lugar de presentar mi para- 
doja a los lectores desnuda y arrancada de sus premisas y del contexto de mi artículo, 
hubiese respetado el marco ideológico en que se hallaba y en donde quedaba explicado 
su íntimo sentido. Finalmente, no es la canatomías del positivismo, como supone el sefior 
Millet, la base de las teorías que sustento, sino todo lo contrario: es la filosolía del idea- 
lismo moderno aplicada a la historia de la literatura la que me ha dictado la doctrina 
del origen único de toda poesía y de toda música. Sólo el individuo crea. El pueblo sólo 
recibe y transforma. 


MANUEL DE MONTOLIU 


De La Vanguardia, 6 febrer de 1914, 


ACLARACIONS 


Encara dos mots, si me'ls permet l'amable i il'lustrada direcció de La 
Vanguardia, sobre la questió del cant popular que suscità el distingit crític 
senyor Montoliu, en aquestes planes, parlant d'un modest treball meu. 

Dit senyor crític contesta en part mon article, refutació de ses aprecia- 
cions i afirmacions, amb una nota insertada en l'edició del 6 del corrent, en 
la qual diu que no em contesta extensament perquè en mon article prrteixo 
de l'equivocada suposició que ell nega tota distinció entre el cant o poesía 
popular i el cant o poesía culta, quan lo únic que nega i negava en el séu 
article és llur distinció d'origen, el dualisme de la llur gènesi. A n'això haig 
de contestar que, si bé és veritat que el senyor Montoliu, en son article, 
parlava incidentalment d'art popular i d'art savi, distingint l'un de l'altre, 
no és menys veritat que la conclusió de son pensament era que el ver cant 
popular no és el que per antonomasta nomenem tal: aquest, segons son cri- 
teri, mo es més que la supervivencia de modalidades antiguas, de estados 
arcaicos de cultura que han sido avanzados por el arte de nuevas etapas 
superiores mientras han quedado fosilificados en el alma anónima del pueblo,, 


147 


ji a n'aquest paragraí seguía aquell, que jo qualifico de paradoxa, en el qual l 
afirma que la música popular dels nostres dies no és altra que la dels grans 
compositors moderns. Aquesta conclusió, que jo sostinc és una negació 
del sentit que tothom ha donat a l'art popular, és la que em vaig proposar 
rebatre en mon article: i, com que el mateix senyor Montoliu m'enviava 
a la consulta de les obres del nostre Milà, amb textos d'aquest gran mestre 
vaig contestar-li. El meu crític troba que aquests textos són escollits entre 
els menys importants i originals del mestre. En quant a originals potser 
sí que no en són gaire, perquè en Milà no cercava l'originalitat, sinó la veri- 
tat, però d'importants en són mólt en el nostre cas, ja que especifiquen 
amb tota claredat lo que havem d'entendre per ver cant popular, que és 
lo que cerquem i, en últim cas, lo que discutim el senyor Montoliu i el que 
sotscriu aquestes ratlles. Però encara el meu bon contrincant me torna a 
retreure el mestre, inspirador, diu, de ses idees sobre l'assumpte, i em de- 
clara que es troben desenrotllades aquelles en les Observaciones a la poesía 
popular. Precisament, amic meu, d'aquest llibre són extretes totes les meves 
citacions textuals i idees que jo declaro que són del mestre: no hi puc anar, 
perquè ja en vinc. Lo que jo cito textualment ho vaig extreure del sisè 
volum de les Obres completes, pàgs. I i 2, 79 i 80 dels articles intitulats: Ob- 
servaciones sobre la poesía popular, con muestras de romances catalanes iné- 
ditos. 

:Còm pot ésser que d'aquestes pàgines, d'on jo he extret paraules i idees 
per a refutar lo que jo crec sofismes del senyor Montoliu, hagin sorgit les 
mateixes idees d'aquest, contraries, sembla, a les meves2 No ho entenc pas. 
Perquè, si mon contrincant se refereix solament a la teoría de l'origen hu 
del cant popular i del savi, això jo no li he negat, i en mon article vaig pro- 
curar precisar l'alcanç del text de ma conferencia i legitimar-lo amb els pre- 
cisos textos del mestre Milà. En el fons d'aquesta questió pot ésser que no 
existeixi més que una diferencia de sentiment, que quasi sempre no hi ha 
altra cosa al fons de les discussions dels homes: el senyor Montoliu no gusta 
de les cançons populars, i a mi m'embadaleixen. Si és així, encara em puc 
envanir de tenir també al meu costat el gran mestre Milà: ell com ningú les 
gustava i s'hi embadalía: per això en parlava d'una manera tan justa, per- 
què l'amor fa vidents els homes i aclareix i enllumena el fons de totes les 
coses. 


De La Vanguardia, 21 de febrer de 1914. 
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LES VARIANTS DE 
LES CANÇONS 


al premi ofert pel (Centre Excursionista). L'any passat ne rebérem 
solament dues col'leccions: aquest any n'havem rebut sis, lo que pro- 
va que l'afició al nostre folE-lore musical se va extenent. Es clar que no tot 
lo d'aquestes col'leccions és gaire interessant, i que de cançons completament 


U NA alegría havem tingut amb la collita deles cançons populars optant 


noves se'n troben ben poques, però com que el poble, com ha dit en Julien 


Tiersot, és un gran simfonista, la tonada, la cançó que viu en ell, viu veri- 
tablement, i, per lo tant, se transforma continuament: aquí s'esplaia amb 
una tornada, allà s'encongeix i es fa més sobria: ara trobeu una tonada 


bressant dolçament una nadala, que després trobeu ritmant cantelludament 


una cançó de lladres, i segons si us la canta una velleta o una fadrina ale- 
groia, un jaio prop de la llar amb la veu prima i tremolosa o un carbonerot 
en mig del bosc, sentirèu la mateixa cançó vivint alegra o tristoia, plorant o 
rient, perquè el poble canta quan la cançó se li envola tota sola, és a dir, quan 
és sincera. Veièu, doncs, si és important arreplegar totes les variants d'una 
cançó, si és que volem conèixer els plecs més íntims de l'ànima del poble, 
perquè la seva sinceritat ens desperti la nostra individual. Per això, repe- 
teixo, havem estat contents de la collita d'aquest any. Per a recollir can- 
çons, de totes maneres és clar que es necessita cert bon gust o coneixement 
d'estil per a no arreplegar brossa en comptes de gra, i això és lo que ha passat 


— en cert grau a n'alguns dels col'lectors que han enviat al nostre concurs, però 


aquest bon gust s'afina i es desenrotlla a copia de sentir la flaira sana i forta 
de les bones cançons. Lo essencial és que hi hagi l'afició. 


De la Memoria llegida en la Festa de la Música Catalana, de 1905. 
4 
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NOTES 
BIBLIOGRÀFIQUES 


GEORGE DoNCIEUX: Le Romancero Populaire de la France (1). 


Es un llibre que ens ha donat una grossa alegría, perquè gaire bé es tant interessant 
per a l'estudi de la cançó popular catalana com per a la mateixa cançó francesa, que 
és l'assumpte primordial de l'obra. I és que el fons del repertori del romancer català, 
mólta part de lo més característic i que té més aires d'antiguitat, és el mateix en 
assumpte i fins móltes vegades en la forma, que el del romancer de França i el del 
nord d'Italia, i, per lo tant, l'estudi d'aquest ram del foll-lore en una d'aquestes re- 
gions es també en profit indirecte de les altres. 

El compte de Nigra, col'lector i comentador notabilíssim dels Candi popolari del Piemonte, 
fou el primer, com ell mateix en reclama l'honor, que indicà clarament aquesta identitat 
(d'una serie de cants populars que són comuns als paíssos romans que tenen un subsiratum 
cèltic, i que no existeixen pas en els altres paíssos romans, es a dir, en l'Italia central 
i inferior i en l'Espanya castellana4. (Els futurs comentadors de la poesía popular fran- 
cesa, provençal, catalana i portuguesa saben ara que no es possible un estudi sobre aquesta 
poesía si no agafa també las cançons populars de l'alta Italia i en primer lloc les del 
Piemont.s Això ho deia en Nigra ja fa alguns anys. El savi francès Gaston Paris, tot i 
admirant les profondes observacions del col-lector dels cants piemontesos, no's conformà 


(1) Textes crítics, per George Doncieux, amb un avand-47o20s i un índex musical, per Julien 


Tiersot.—Paris, librairie Emile Bouillon. 
Ld 
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pas del tot amb totes ses asseveracions, afirmant que'l cançoner portuguès té massa 
fesomia i característica castellana per a poder incloure's en la gran familia de França, 
Provença, Catalunya i el Piemont, i en quant a lo del subsiralum cèltic, base d'aquest 
floreixement homogeni d'art popular, el savi francès també ho troba asseveració qui- 
mèrica, creient ell que la causa d'aquest espandiment homogeni es solament per l'afi- 
nitat de geni de la llengua del oxitonisme (terminacions masculines o agudes) de la 
llengua d'oc, d'oil, de la Catalunya i del Piemont, que fa que'l text d'una cançó passi 
d'un territori a l'altre, traduint-se naturalment, espontaniament, sense violencia. 


Deixeble de Gaston Paris, en Doncieux ha seguit les teoríes del mestre al compondre 
son Romancero francès, no solament admetent la demarcació més amunt dita per a la 
cançó tradicional nostra, sinó també dast-hi una època d'origen no més enllà del segle xv, 
datant son complet Ífloreixement del segle XvI. També sembla decantar-se, com el 
mateix G. Paris, a donar com a lloc d'origen d'aquest genre, en la forma que ha arribat 
fins a nosaltres, la França d'oil, el país dels trouvères, qui sembla teníen un art menys 
convencional, més popular, que'ls trovadors de la Provença. Es clar que ni un ni altre 
no neguen pas per això l'origen provençal, català o piemontès de varies cançons que 
després s'han extès per las regions germanes amb les quals estaven amb més comunicació. 


l'objecte d'en Doncieux amb son Romancero populaire de la France és, com diu ell 
mateix, presentar do més escollit d'aquell repertori en la forma restablerta de son text 
primitiu, al mateix temps que fer l'estudi de l'assumpte de cada cançó, son origen, sos 
desenrotllaments, ses transformacions, graus de parentiu i relacions amb els cants tradi- 
cionals dels diferents pobles d'Europa. 

Cada article va precedit d'una llista completa de les fonts de les versions recollides, 
amb el nom de la regió, població d'origen, i col:locades en ordre cronològic. A n'això 
segueix la definició rítmica de la cançó, nombre de síl'labas de cada vers, assonancies, etz., 
fent una distinció entre cançons de dança i complantes. En les primeres hi van agru- 
pades les que tenen tornada (re/rain) i en les segones les que no'n tenen. Després segueix 
el text de la cançó, pretenent exposar la representació escrita de la cançó tal como sortí 
per primera vegada de la boca del cançoner. Aquest text va acompanyat de notes, conti- 
nuament, vers per vers, especificant les versions que autoritzen la lliçó adoptada, i se- 
nyalant, per altra part, les variants importants o curioses que no fan part del text original. 
L'autor, per a formar aquest text crític, ha buscat primerament el lloc d'origen de la 
cançó, reconeixent-lo per les versions més senceres, més pures, pel llenguatge, i, un còp 
obtingut el lloc, ha fet una tria vers per vers de totes les versions del mateix origen, 
fins arribar a constituir el pretengut text original. jQuin treball més delicat i difícill 
A quantes caigudes i grandíssimes equivocacions està exposat el crític més prudent i 
observadorl Estem segurs que'l mateix Doncieux no hauría pas posat les mans al foc 
assegurant que els textes crítics reconstituits per ell són els primitius de cada cançó. 
De totes maneres, havem de confessar que desperta admiració un treball de tal naturalesa, 
i que no deixa de fer un gran servei a n'aquest ram del saber popular. 


Després del text crític segueix el comentari, l'anàlisi i estudi del tema, fet històric o 


tradició llegendaria, la genealogia i ramificacions de ses diverses formes, fins arribar al 


germen primitiu, tant com sia possible, ses relacions amb els cants d'altres pobles, lieder, 
gverz, romances o balades, que són citats o traduits íntegrament quan valen la pena. 


Un dels estudis més importants que hi ha en el volum és el de la cançó La Pernette, 
que és la nostra E Is Presos de Lleida. Es una de les cançons més populars a França. 
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En Doncieux la data del primer terç del segle XV, i, després de savies consideracions sobre 
son llenguatge, li dóna com a lloc d'origen una regió mitjana, al límit francès del terri- 
tori franc-provençal, on se troben i se barregen els caràcters de les llengúes d'oc i 
d'oil. La versió catalana, segons ell, es una branca despresa de la original francesa, amal- 
gamada amb una altra cançó també francesa escampada en la part oest (Les Prisonniers 
sauvés par une chanson). 


Un altre dels estudis importants del llibre és el de la cançó Le Roi Renaud que a 
Catalunya s'ha bifurcat en dos versions, l'una el Don Joan i Don Ramón, ben catalana 
de llenguatge i extenent-se únicamente en la primera part de l'argument de la francesa, 
i l'altre La Viuda (Milà, Romancierillo, n.o 204 i 2041), que està contagiada de paraules 
castellanes, i que s'ajusta completament a l'argument de la francesa. Le Roi Renaud 
es la cançó françesa més estimada pels foli-loristes d'aquella nació i la que tenen com 
més hermosa i característica. Doncieux fa un estudi complet de l'origen i desenrotllament 
de l'assumpte, del que en resulta que el petit poema popular té l'arrel primera en una lle- 
genda germànica, escampada també en terrer escandinau, el geni d'un poeta danès 
del segle XV o del començament del xVI la fa germinar en una forma popular, d'aquesta 
soca principal en broten tres branques: una balada escocesa, una cançó eslava, un gvverz 
bretó. La cançó bretona produeix a son torn la cançó francesa, de la qual n'ha surtit, 
finalment la cançó basca, veneciana, catalana i la romança hispano-portuguesa. Encara 
que nostre Don Joan arranca segurament de Le Roi Renaud, és de notar, com ja havem 
dit, que solament descriu l'arribada del cavaller ferit que pressent sa pròxima fi, però, 
quína poesía més sublim hi ha en aquell diàleg entre mare i fill, quína humanitat més 
profonda, que no trobem pas en les versions forasteresi 

L'Escvivetfe és una altra cançó que ens interessa, ja que correspòn a nostra Escriveta, 
que comença ePetiteta l'han casada—la filla del Mallorquís. L'estudi que en fa en Don- 
cieux no és pas tant detallat ni extens com el que en feu el comte de Nigra en son llibre 


Canti popolari del Piemonte. Així i tot, en treu consequencies noves. Per ell l'Escriveta 


té son origen en la romança castellana de Gay/eros, que també en tenim versions aquí 
a Catalunya. L'Escrivetle és una de les cançons més hermoses i més populars en el país 
de llengua d'oc de França, essent estrangera en lo restant de dita nació. 

Les Ecoliers Pendus corresponen a nostres Estudiants de Tolosa. 

El comte de Nigra relaciona aquesta cançó amb un fet passat a Tolosa de França 
en l'any 1331 O 1335. Gaston Paris refutà aquesta suposició, fent notar que en móltes 
versions franceses el fet se fa passar a Pontoise i no a Toulouse, i en versions piemonteses 
i catalanes se diu Pintusa, Puntosa, Pontó. Aquesta objecció es decisiva contra'l sistema 
d'en Nigra, ja que ademés en G. Paris recorda un fet relatat en les GAroniques de Saini- 
Denis, consistent en que en l'any 1259 Sant Lluis va fundar l'Hófel-Dieu de Pontoise 
amb el diner que havía fet pagar a Enguerrand de Coucy en expiació d'un odiós abús 
de la justicia feudal: havía fet penjar tres estudiants, confiats a l'abat de Saint-Nicolas 
prop de Laon, que inadvertidament havíen caçat en els boscos del superb baró. 


La causa de la fundació de l'hospital se quedà en la memoria, i probablement donà 
lloc a que més endavant un poeta popular, potser acollit en la santa casa, en fes la cançó 
En Doncieux es clar que segueix el criteri de G. Paris. Vinguin d'on vinguin aquests 
estudiants, la veritat es que nosaltres no canviaríem els nostres, els que es cantan a 
Catalunya, per cap de les versions forasteres, ni pel text crític que com a tipu primitiu 
dóna en Doncieux. 
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De les quaranta quatre cançons de que consta'l llibre, ben poques n'hi ha que no 
tinguin alguna versió germana en nostra Catalunya. De totes elles l'autor ne dona'l 
text crític i en fa l'estudi amb un esperit crític mólt notable, encara que devegades no 
convenci del tot: perquè la veritat es que en aquestes questions el més llest hi ensopega, 
per lo que no és prudent posar-hi massa fè. Móltes vegades resulta que cada crític tira 
l'aigua al séu molí. De totes maneres, en l'autor del llibre de que parlem s'hi observa 
imparcialitat. Així veiem que de la cançó La Penitence de Marie Madeleine en dóna'l 
text crític en català per creure-la originaria de nostra terra, essent les versions que en 
troba en llengua d'oc i en llengua nort-italiana derivacions incompletes i alterades de 
la cançó catalana. /A qué no hauría fet tant el crític més distingit que pugui tenir Cas- 
tella:... No fa gaire que un dels que 1é més fama, i potser ben merescuda, volía que 
tot el nostre cançoner fos castellà. En Doncieux, després de donar el text crític format per 
les versions d'en Briz, Milà i Segura, fa un estudi detingut de la cançó, entusiasmant-s'hi. 
La creu del segle xvi, del començament, perquè la literatura catalana de Santa Magda- 
lena florí principalment en la segona meitat del segle XV, analitza'l text detalladament, 
admira la originalitat del poeta popular pel color local que imprimeix a l'assumpte tra- 
dicional, per la ingenuitat amb que el tracta, jogant meravellosament amb les lleis del 
espai i del temps. Busca l'origen de tots els elements de que es compòn la cançó, fent 
remarcar algún detall fill de la genialitat de l'autor. Després s'esforça en demostrar com 
d'una confusió que hi ha d'aquesta cançó amb una altra, també catalana d'origen, La 
Samaritana, versió E del Romancerillo d'en Milà, ne resultà una versió que es troba en 
els paísos escandinaus: Dinamarca, Noruega, Suecia, trobant-se també més o menys 
modificada en la tradició finlandesa, anglo-escocesa i eslava. En Doncieux dóna la tra- 
ducció integral d'algún d'aquests cants i dóna compte compendiosament dels altres, 
acabant son estudi sobre nostra cançó amb les seguents paraules: dLa conclusió on 
ens ha conduit una crítica metòdica és també aquella que l'esperit accepta voluntaria- 
ment, perquè aquesta terra d'Espanya, tota impregnada del geni catòlic, aquesta regió 
nomenada Catalunya, on el culte de Santa Magdalena ha fet florèixer tota una 
literatura devota, no és la més natural de les patries, per a un tema semblant, 


Desgraciadament en Doncieux no pogué acabar son llibre: morí quan encara li faltava 
arrodonir algún estudi i fins fer-ne algún de nou. Ell no era músic, però's refiava, per a 
completar sa obra amb la part musical, de la cooperació del distingit historiador de la 
cançó popular francesa en Julien Tiersot. Aquest ha complert els desitjos que son company 
tenía en vida, i després de presentar la obra amb un avaní-propos fent veure sa impor- 
tancia, donant una petita biografia de l'autor, lamentant la seva mort, la de Gaston Paris, 
el nostre Milà de França, la de Loquin, un altre benemèrit de la cançó popular fran- 
cesa, afegeix a l'obra un Índex musical que en ve a ésser un complement indispensable 


En Tiersot, en aquest índex, dona la melodía de gaire bé totes les cançons del volum, 
buscant la que casi més bé amb el text crític i al mateix temps siga la més característica, 
cosa que vol discerniment, perquè hi ha cançó que es canta amb móltes melodíes, i me- 
lodíes que serveixen per a varies cançons. Aquest treball, es clar que resulta fet amb 
gran conciencia pel notable musicògraf, però és llàstima no pogués ésser fet, junt amb 
l'estudi literari, per un mateix autor: allavors una investigació hauría ajudat a l'altra 
i els resultats seríen més trascendents. 


Comparant les melodíes del Romancero amb les de les cançons corresponents catalanes 
que nosaltres coneixem, poques semblances hi havem trobat. La del Joli tambour és una 


153 


de les que guarda més el tipu de la nostra, corresponent a Els tres tambors, semblança 
que també havem observat en altres reculls francesos, sobre tot en una versió de les que 
dona en Vincent d'indy en son recull de cançons populars del Vivarais. La tonada de 
La Fille aux Oranges també se la reconeix germana bessona de la nostra 4A l'horta del 
meu pare un taronger n'hi ha,. També trobem una tonada, la de Les Atours de Marie 
Madeleine, que deriva directament de nostra Dama d'Aragó, i no solament la melodía, 
sinó que també la poesía no és rès més que un manllevament a la nostra cançó: totes 
les gales i hermosures de la dama aragonesa són aplicades a la santa. 

Ademés d'aquestes semblances directes, és clar que hi ha una semblança general 
del genre, una parescuda sobrietat de linies, uns ritmes d'un mateix agre de familia. 
Però en les melodíes catalanes hi trobem més varietat de modos i ritmes, vna rusticitat 
més primitiva que ens porta un ambient d'èpoques més llunyanes. Però això ara no és 
pas hora d'esbrinar-ho. Avui solament ens cal recalcar l'aparició del llibre d'en Doncieux, 
perquè creiem que és un pas en avant en l'estudi de la cançó popular, no solament de 
França, sinó de tota aquesta gran regió formada, ademés de la França, pel Piemont i 
per Catalunya, regió on hi domina un repertori de cançons tradicionals d'una fesomía 
semblanta i d'un origen comú, 


De la Revista Musical Catalana, agost de 1904. 


JULIEN TIERSOT.—Chansons populaives des Alpes Françaises—M. Falque et F. Perrin 
a Grenoble, François Ducloz a Montiers. 


Heu's aquí un recull excel-lent, abundós, magníficament presentat. Comprèn les grans 
regions franceses del Delfinat i la Savoia. El col-lector ha estat cinc anys fent la batuda 
i recorrent ell mateix aquelles terres a temporades: collint la fruita directament de l'arbre, 
arreplegant manuscrits més o menys antics que li donaven la clau per a despertar la 
memoria dels cantaires vellets, aprofitant petites col-leccions que amics follt-loristes li 
oferíen. De tot això ne féu una collita d'unes mil duescentes peces, deles quals, ben garbe- 
llades, n'ofereix duescentes cinquanta al públic. Aquests cants estàn agrupats de la se- 
gúent manera: cançons històriques, cançons tradigionals (en dos agrupaments: les llegen- 
daries i tràgiques i les satíriques), les cançons d'amor, cançons relatives al matrimoni, 
les cançons dels pastors, cançons de soldats, els cants de les festes de l'any, les cançons 
de treball, una berceuse i les dances. Les melodíes acompanyen quasi sempre'l text, i 
devegades amb més d'una variant. En quant a les poesíes, el mateix col'lector confessa 
que sovint, havent recollit móltes versions d'una mateixa cançó, no ha dubtat de cons- 
tituir-ne, algunes vegades, textes crítics formats amb l'ajuda de totes les versions combi- 
nades, donant després les versions no compreses i indicant la procedencia de totes. A 
més d'això hi ha les observacions crítiques, les comparances,. totes aquelles notes folE- 
lòriques musicals filles de l'erudició i del talent de l'autor de la interessantísima Histoire 
de la Chanson populaire en France: hi hatambé algunes de les cançons harmonitzades amb 
força discreció i uns quans gravats i fotografies de tipus, dances i costums populars. 
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De tots els agrupaments esmentats més amunt, el que més ens ha interessat ha sigut 
el de les cançons tradicionals, per trobar-ne entre elles algunes de les que a Catalunya 
estàn més arrelades i tenen un caràcter més antic. Aquestes son: La femme aux sarrasins, 
que resulta ésser nostra Escrivela, que comença en algunes versions amb els versos: 
Petiteta l'han casada—la filla del Mallorquí, etz., Le retour du mari i Germaine, que són 
dues formes de nostra Porqueirola, La chanson de Renaud, la cançó que ha donat més 
feina als foli-loristes francesos, i que en nostra terra s'ha fraccionat en dues, formant la 
nomenada D. Joan i D. Ramón, i la que en Pelai Briz titula La bona viuda, La Pernette, 
que no és altra que nostra Los presos de Lleyda, i Les trois seurs, que M. Tiersot la creu 
d'origen de la Savoia i el començament de la qual és idèntic al de la nostra nomenada 
Lo fill del rei. Bé és veritat que totes aquestes semblances no'ns han d'estranyar, perquè 
les cançons esmentades, i móltes altres, formen el fons dels cançoners de tots els paíssos 
de llengua celta-romana, lo qual és prova evident que arranquen dels llunyans temps en 
que aquests paísos formaven una sola civilització. De totes maneres, les semblances són 
dels textes, no pas de les tonades, que la música és cosa més subtil i s'enforma més 
dúctilment a l'ànima de cada poble. 

En la Savoia i en el Delfinat no s'hi senten pas les tiroleses i el Ranz des vaches que 
sembla han de ressonar per tots els Alps, però en canvi s'hi senten cançons de pastor 
d'una melodía flúida, transparent: aquella melodía que donen les muntanyes altes i els 
grans espais. 4 

En quant a les dances, la més arrelada i la que més se conserva és el rigodón, el ball 
preferit en el Delfinat. En Tiersot en dóna una bella mostra. 

A seguit ne donem una, que és un tipu melòdic que nosaltres també posseim: se 
sembla mólt a la cançó 4 la torra xica —a la terra gran. 





De-vant nos - tre por - te Ya un a - meul - lier: Por - t3 





des flor blan-che Com-ma lou pa - pier. Daus qua quel - le fiour Yau-ra 





d'a . menil - lou, Che - ra lès fer . —magil-le De nous a0s - tre dous 


De la Revista Musical Catalana, febrer de 1904. 
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J. B. VVECEERLIN.—Chansons Populaires du Pays de France, avec notices et accompa- 
gnement de piano.—2 vol —Au Menestrel, Heugel et C.e—Paris. 


El nom de l'autor, per sí sol, ja ta bona propaganda d'aquesta obra, que és una plena 
manifestació de foll-lorisme musical francès. M. VVeclerlin és un vell coneixedor de la 
cançó popular del séu país. Les col'ieccions que ha publicat són nombroses, i els estudis 
que ha fet sobre la materia demostren un home d'una erudició inacabable. Ademés, 
ell és un artista de valer, un bon compositor. 

Sembla que en els dos volums de que donem noticia, el distingit bibliotecari del 
Conservartori de París ha volgut abocar-hi totes les seves aptitus, com si volgués fer un 
resum de tota la seva llarga vida d'artista, perque en aquesta obra s'hi troben unes 140 
cançons, que són com un mostrari dels diterents genres de la cançó francesa, agrupades 
de la segúent manera: Cantiques el Chansons mistiques, Les Noéls, Chansons historiques 
el guerrières, Chansons légendaires et complaintes, Chansons d'amour, Chansons satiriques, 
burlesques el grivoises, Chansons à boire, de soldats, de marins, Chansons d'enfants, Rondes 
el chansons à danser, Chansons de mecurs es coutumes, Les Romances célèbres. Totes aques- 
tes cançons, que la majoría no eren pas inèdites, sinó publicadesja en diferentes col'lec- 
cions del mateix autor i d'altres, porten llur acompanyament de piano, harmonització 
sobria que denota una mà de mestre, i van glosades amb un enfilall de notes follz-lòriques, 
amb comparances i observacions que sembla allò de les cireres, que estirant-ne una en 
segueixen un grapat. Il encara hi ha més: cada agrupament va precedit d'unes nofices 
parlant de costums populars, circumstancies en que es canten aquelles cançons, etz., 
i al començament de l'obra hi ha una introducció en forma de resum històric de la 
cançó, desde'ls temps primitius fins als nostres dies. A l'acabar la obra encara li que- 
daven coses al pap al mestre, i per això al cap-d'avall encara hi trobareu Quelques obser- 
valions sur la Chanson Populaire, on s'hi parla de la forma lliure de la cançó, de lo 
que la caracteritza, de la seva importancia en la historia de la música, etz. 

De totes maneres, en tota l'erudició i observacions de que fa gala M. VVecEerlin hi 
falta una mica de sobrietat, fent l'efecte d'una miscelania. interessant, sens dubte, però 
de la qual no s'en desprèn cap còs de doctrina, de criteri concret sobre l'origen, historia i 
característica de la cançó popular francesa. Veritat que l'autor no's proposava això en la 
seva obra, i que els esforços que s'han fet fins ara en aquest sentit a França no han 
arribat pas encara a resultats definitius. 

Examinant reculls de cançons populars franceses, sempre hi rebem sorpreses per les 
semblances que hi observem amb tonades de nostra terra. Així, en l'agrupament de 
noèls de l'obra de que ens ocupem, hi ha una tonada que desseguida ens ha portat a 
la memoria nostre ballet de Campdevànol. Vegi's la versió del noél francès: 
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POUR L'AMOUR DE MARIE 


Sur l'air: eFausse trahison, Dieu te maudies 


And." con moto 








El text d'aquest noèl se troba ja imprès en 1550. En quant a la tonada, M. VVecFerlin 
diu que no ha pogut trobar el seu origen, i que si es del XVIÉ segle hasigut t-ansformada, 
rejovenida de nou completament. Vegi el mestre el nostre ballet, que encara es balla 
cada any en un poble de nostres Pirineus. Vegi si li sembla un avi ben trempat de la 


nadala de son país: pú 


BALLET DE CAMPDEVANOL 
Alegretto 





En l'agrupament de les Chansons à boire hi ha la mólt cèlebre Quand la met Rouge 
apparut, qual tonada no és altra que la de nostra cançó de Nadal El Desembre congelat. 
Sens dubte que la cançó francesa es anterior a la nostra, perquè el timbre d'aquesta 
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ma. a a amè des 


Dn ES 








Cançó fou d'una boga extraordinaria en tot França des del segle XVII, que va aparèixer, 
fent-s'en móltes adaptacions, entre elles la d'aplicar-la a un noél o cançó de Nadal, la 
versió de la qual degué passar a nostra terra. De totes maneres, comparant les dues 
versions, trobem que nostre poble ha fet una variant ben garbosa. Heu's aquí el co- 
mençament de les dues versions: 


VERSIÓ FRANCESA 





Quand la mer Rouge ap - pa - rut AUX YeuxX de Gre - goi re 


VERSIÓ CATALANA 





Lo De . sem - bre con - ge - lat eon - fús se re - More IB 


No és veritat que no'n podem dir mal de l'instint musical del nostre poble2 
e 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1906. 


FEDERICO OLMEDA.— Folh-lore de Burgos.—Libreria editorial de María Auxiliadora, 
Sevilla. , 


Es un llibre mólt important pels que es dediquen a l'estudi de la música popular, 
és un document que demostra que la cançó popular castellana ha tingut fins ara una vida 
esplèndida i que es pot comparar sa importancia amb la de les regions més privilegiades 
en aquest sentit. I lo bo és que ningú s'en donava compte de la vitalitat i riquesa d'aquesta 
música a Castella la Vella, era veu corrent de que si havía existit, ara era morta: tant 
es així, que el distingit organista de la catedral de Burgos, en Frederic Olmeda, al pre- 
sentar al món musical les cançons de sa propia terra, ho fa com aquell que ha descobert 
un tresor amb que no hi contava, com el nou propietari que removent terres de sa pro- 
pietat troba aquelles gerres esplèndidament curulles d'unces. El senyor Olmeda ens 
presenta sa col'lecció amb un orgull regional que enamora, i és de veure com se plany 
de que aquest tresor del poble vagi desapareixent, degut, segons ell, a l'abatiment del 
poble castellà, que ha gastat totes ses energíes i ses il-lusions en les malestrugues passions 
polítiques. Mes Ja cabra siempre tiva al monte, com diuen ells, i així veureu com en un 
paragraf de l'introducció, mogut per son castellanismè, ens diu: 4Y aún me atrevo a decir 
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que es probable que como Esparia ha tomado la unidad patriótica y nacional de su centro, 
de Castilla, algunas de sus provincias han tomado también su música, transmitiendo sus can- 
ciones especialmente a las vegiones extremasa Alto, senyor Olmedal Móltes semblances 
que vostè troba entre les cançons de diferentes regions espanyoles, sobre tot de les del 
Nord de la península, les trobarà també amb les'de la major part dels difereats paíssos 
europeus, fins a Suecia i Noruega, és d'una influencia comuna que ens vénen aquestes 
semblances, sobre tot en les tonades, influencia de comunitat d'origen mólt anterior 
a la unidad patriótica de la qual sembla que vostès també en van geperuts. 

Mes, parlem de la rica col'lecció de tonades populars que conté el llibre, que s'ho val. 

La col'lecció està dividida en tres seccions: Cantos vromeros, que conté els cants de 
ronda que canten els minyons a les minyones en les serenades, costum mólt arrelada 
en els pobles de Castella, contenint aquest agrupament 22 cançons, algunes d'elles ben 


interessants, sobre tot les de ritme lliure. Les cançons de breçol, que estàn representades 


per 18 tonades, la major part ben característiques, la que porta el número 11 la coneixíem 
per haver-nos-la cantada una persona que ha passat temporades en la ciutat de León, 
allà servía dita tonada d'aire de ballet, essent la melodía més concisa, per lo que 
creiem la de Burgos posterior a la de León. Segueixen les cançons de síega, trilla i esca- 
baneo, que són de les de més valor del llibre, el ritme és lliure en quasi totes, les notes 
llargues indefinidament, se presenten a cada final de període com un esplai de l'home 
que se sent penetrat de la gran natura en la gran solitut del camp, la tonalitat és sempre 
vaga, las cadences de períodes i frases reposen vagament en graus de dominant, quasi 
mai en tònica. Quina poesíal Què pot donar el gran art dels artistes cultes que siga tant 
profondament poètic com aquests cants del miserable pagès fill del terroç2 No's crega'l 
senyor Olmeda ésser aquests cants propis solament de Castella: quasi se pot dir que són 
generals, el malaguanyat Noguera ne donava una bona mostra en sa memoria sobre el 
cant popular mallorquí, i en llibres estrangers també n'havem vist d'hermosíssims. 

A aquestes cançons ne segueixen d'altres de feines rurals, de casaments, de Nadal 
i Reis, de diferentes tradicions populars, alguna d'elles ben de notar, sobre tot la de 
celebrar la vinguda del mes de maig, fent balls i cantades a l'entorn d'un gran pi trans- 
portat al mig de la plaça i adornat vistosament. La costum aquesta, que es troba en 
essencia en diferentes regions d'Europa, segons distingits folE-loristes, és d'origen cèltic. 

En l'agrupament de Varias hi havem trobat dues tonades que tenim també en el 
repertori de nostra terra: una és la que porta el número 27, Misa del gallo, tonada que el 
nostre poble l'ha aplicada a diferentes lletres, si bé no és pas de les típiques nostres, 
i fins vulgareja: l'altra és la que porta el número 35 de l'agrupament, té per títol El Peral, 
vomance veligioso, desgraciadament, el senyor Olmeda no'ns dóna més que el comença- 
ment del text: aquesta tonada es la mateixa de la nostra cançó de Santa Quiteria. 

La secció de dances és importantíssima, sobre tot les del primer agrupament, tito- 
lades 4J agudo. La manera de ballar aquesta dança se sembla o és igual a la del rigodón 
de varias regions franceses, sobre tot del Delfinat, essent les tonades també de ritme 
semblant. Les que ens dóna el senyor Olmeda són en sa major part hermosíssimes. N'hi 
ha d'una rusticitat sorprenent, d'una gracia que enamora, d'una melançolía que corprèn. 
No'ns podem estar de dar-ne una per mostra: 
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Por que no me —yda la ga na, por que me han di - cho que tie - nes 





a - mor con u- na se-rra - na. Cla - ve- li -ne - ra, — da - me cla-ve - les Yy en tu jar - 





dín los tie - nes muy —bien plan-ta - dos, —a-ma - ri - llos y ver - des y co - lo-ra- 





dos, —da - me cla-ve - les, 


Aquesta tonada té tota la melangía d'una balada del nord i sembla esperar que un 
Grieg li donga vestit armònic. hs 

El col'lector ens dona 43 tonades d'aquesta dança, que són la flor del llibre. 

En el segón agrupament de la secció de dances vocals hi ha Las canciones à lo llano, 
que tenen semblança amb les jotas aragoneses, i les melodíes, en general, no tenen el 
color primitiu i hermosura de les anteriors. 

En el tercer agrupament hi ha vuedas, boleros i altres classes. La rueda té móltes 
tonades en compàs 5/8, el mateix que té el zortzico bascongat, però el ball castellà és 
un xic més viu i menys característic de ritme, per faltar-li les notes apuntades del ball 
popular de Basconia. En móltes altres dances d'aquest agrupament s'hi veu l'influencia 
del sud de la península. 

Els ballables instrumentals completen aquesta secció d'una manera ben digna. Els 
instruments populars usats són les gaitas, el Pito (segurament nostre flaviol) i el rabel, 
petit violí rústec i d'ús purament pastoril, gaizas i pitos van acompanyats rítmicament 
de timbals o tamborins. 

L'última secció de la col:lecció està formada pels cantos sagrados, essent la menys 
important del llibre, tant per la quantitat com per la qualitat. 

En la notació de les melodíes de ritme més lliure, el senyor Olmeda no ha fet ús del 
compàs, empleant un sistema semi-gregorià. Nosaltres creiem que el colector ha fet un 
flac servei a bastantes de les melodíes que ha transcrit d'aquesta manera. La mateixa 
tonada de San Roque, que dona per exemple en demostració de la bondat de son sistema, 
lluirà més ses belleses, per a la gran majoria de lectors, amb la notació mètrica moder- 
na que amb la lliure gregoriana. En els cants purament sil'làbics encara és més pueril no 
fer ús del compàs, perquè la mètrica del vers no és rès més que aquella divisió regular. 
El text litúrgic, gaire bé sempre en prosa, és clar que no pot admetre aquesta regulari- 
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tat, però els himnes sequencies de la Iglesia que tenen forma poètica, jque poc costen 
d'enquadrar en el compàsi Al dir això no's cregui siguem molt aimants del compàs, és 
un element que ha facilitat mólt l'estudi de la música, però li ha fet el séu mal distreient 
els ulls de la vera forma de la frase musical, Amb tot, el senyor Olmeda ha abusat del 
sistema, empleant-lo en melodíes en les quals s'endevina la regularitat mètrica dintre 
la llibertat que generalment té la cançó del poble. Es veritat que devegades és lo millor 
notar la tonada en forma lliure, com per exemple en mólts cants de feines del camp, mes 
en móltes altres se dificulta més la comprensió amb la forma lliure que amb la mètrica, 
encara que amb aquesta no's pugui arribar a una exactitut completa. En aquest 
últim cas se pot completar la notació amb alguna indicació auxiliar que indiqui l'estil 
lligat, recitatiu o lliure del moviment. 

Però el defecte important que té el llibre de que ens ocupem és la poca importancia 
que ha donat l'autor al text de les cançons: ha fet al revers de lo que fan els literats 
folle-loristes, que ens dónen el text de cançons sense la tonada. Móltes n'hi ha en aquest 
llibre que ja es veu que són simples cantars o follíes, com diem nosaltres, però en móltes 
altres veiem començar un romanç i ens quedem a les fosques, sense conèixer-lo, perquè 
solament hi ha el començament, i això és llàstima, perquè, de ser-hi tota la poesía, co- 
neixeríem algún romance complet amb .1elodía i text, mentres que ara sols coneixem 
les hermoses poesíes tradicionals existentes en la literatura escrita, i que el poble de Cas- 
tella té completament oblidades. 

De totes maneres, el Cancionero que ha publicat el distingit organista de la catedral 
de Burgos és d'una gran importancia pel gran nombre de melodíes hermosíssimes 
que conté, les quals desmostren una vitalitat musical en aquella raça que fins ara s'ig- 
norava. cia 

Examinant en conjunt aquestes melodíes hi trobem un dualisme ben marcat, com dos 
agrupaments de procedencia ben distinta: un agrupament que es caracteritza per certa 
rusticitat, per les modalitats vagues que encanten l'esperit, modalitats antigues i mixtes 
. que amb tanta inspiració el poble usa, pels ritmes irregulars que amb tanta naturalitat 
se presenten, i un altre agrupament de tirat menys indígena, menys simple i més vulgar, 
que porta el caient i ritmes de la música d'altres regions de més cap al mig de la penín- 
sula, influidora del género chico modern, d'estil moresc degenerat, segurament aquest 
segón agrupament és d'importació posterior al primer, aquest porta fesomía primitiva 
i té un tirat germà de la cançó de les regions del nord d'Espanya, de Galicia, de Basconia, 
Catalunya i de les antigues races del centre i nord d'Europa. Vigilin i apartin la influencia 
moresca degenerada que porta el llevat d'aquesta decadencia i abatiment del poble cas- 
tellà, que tant deplora'l senyor Olmeda, i pensi dit senyor que si en la cançó de sa terra 
segurament no hi ha tanta cosa nova com ell creu, s'hi veu, en canvi, en gran part 
de ses melodíes, sava germana de les dels pobles forts que poden, si volen, regenerar-se 
tornant a tenir conciencia de son caràcter... El cant pur del poble és un gran reconsti- 
tuient i vigoritzador de la conciencia d'una raça. Això sí, que'ls erros passats ens ser- 
veixin d'experiencial 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1905. 
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VALERI SERRA I BoLpÚ.—Culte popular a la Mare de Déu.—Lleida: impremta Mariana. 
Es un recull ben hermós de les cançons, oracions, tradicions, rondalles i aforismes 
que el poble català ha dedicat a la Verge María. Lo que hi ha més en aquest llibre són 
cançons populars, no contentant-se en Serra de publicar les aplegades per ell mateix 
en el plà d'Urgell, sinó que també hi ha afegit les publicades en col-leccions anteriors, 
essent l'idea de l'autor donar una bella mostra de la devoció del poble català a la Mare 
de Déu. De les inèdites n'hi han de ben hermoses. De les Cançons de pandero nosaltres 
no recordem haver-ne vist de publicades, i a fè que per la mostra que en dóna en Valeri 
i per lo que diu de les que no publica, per no entrar dintre l'objecte del llibre, se veu que 
és una florida esplèndida. Per a donar mostra del genre, aquí en va una: 


A la cara porta el sol 
la majorala fadrina, 
a la cara porta el sol, 
a lo front l'estel del dia. 
A la cara porta el sol, 
als braços porta un Roser, 
a cada dit de la mà 
porta un clavell verdader. 


Mes, per què en Valeri Serra, que és un notable foll-lorista, no publica les tonades 
d'aquest bé de Déu de cançons: Una cançó sense tonada és una flor sense flaire, un còs 
sense ànima. Quina llàstimal 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1904. 


VALERI SERRA BoLpÚ.—Calendari Folh-loric d'Urgell.—Seix i Barral, Barcelona. 


Heu's aquí un llibre delitós. L'autor, anant seguint les diferentes èpoques de l'any, 
mes per mes i dia per dia, va desgranant gentilment i amb amor tot el tresor foll-lòric 
de la típica comarca d'Urgell: tota la pietat ingenua que ha florit en costums patriarcals, 
tot l'art rudimentari del poble expressant ses alegríes i tristeses, tot aquell esperit poètic 
virginal, candorós, que refresca l'esperit, com l'aigua gemada refresca la gola del asse- 
degat vianant: tot se troba anotat, descrit, copiat en gran part, reflectint l'ànima d'aque- 
lla comarca tan plena de caràcter de la nostra Catalunya. 

Bé és veritat que En Valeri Serra és un del: nostres foll-loristes més distingits, i 
potser no en tenim cap que estudíi les coses del poble amb tant amor i daler: a ell no el 
mou tant l'amor de la ciencia, l'afany del saber, com l'amor al mateix poble que estudía, 
del qual ell forma part. Ell fa treball d'enamorat, i per això tot son llibre, més que un 
estudi, és una crònica entusiasta i amorosa de l'inspiració popular d'aquella comarca. 
Tant-de-bò que totes les comarques de Catalunya tinguessin un Valeri i Serra, que llavors 
posseiríem aviat un inventari complet i vivent del tresor popular de la nostra terra. 

Rebi el distingit foll-lorista la nostra més sincera enhorabona. 


De la Revista Musical Catalana, març de 1910. 
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EL CANT RELIGIÓS 


NOTES SOBRE MÚSICA 
CHORAL RELIGIOSA 


amb les composicions de Palestrina, Victoria i del català Brudieu) és, 
sens dubte, l'expressió més verament cristiana de l'art musical: la 
ciencia més admirable hi està fosa amb l'inspiració més profonda. 
Palestrina i Victoria són dos genis que ho comproven plenament. El 
primer és el geni pur per excellencia, les seves inspiracions tenen quelcom 
d'indefinit que enlairen l'esperit al tast de lo diví, Victoria, profondament 
humà, és, com ha dit algú, el cantor del dolor i de la mort: prova ne són 
l'Ecce quomodo moritur qustus i DO vos omnes, d'una expressió dolorosa no 
superada fins avui per l'art modern tan verament expressiu. 
Comparant els dos responsoris Ecce quomodo de Victoria i l'In monte 


I A música religiosa del segle XVI (de la que avui ne donem una mostra 


Oliveti de Palestrina se troba la característica dels dos místics: el primer 


aterra, planyent-se de la mort del Just, Palestrina parla amb la veu del 
Christ amb aquell Vigilate (vigilau). que traspúa un sentiment de caritat 
que es filtra dins a l'ànima. 

A nostre eminent Pedrell, el restaurador de la bona música religiosa a 
Espanya, devem els Goigs a la Verge d'en Brudieu, mestre català del se- 


gle XVI, organista de la Seu d'Urgell. Aquesta composició prova que Cata- 
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lunya no es quedava endarrera en el cultiu de la bona música religiosa en 
aquella època. La majestuositat de la fornada contrasta amb la delicadesa 
de les estrofes, d'una gran inspiració i d'un art verament exquisit. 

Sorprèn en aquesta obra l'afirmació que s'hi troba ja de la tonalitat 
moderna, al mateix temps que una semblança notable amb la manera de 
fer del gran Bach. 


II 


Si l'art és l'aspiració de l'humanitat cap a l'ideal, l'art religiós és per 
excellencia l'art més trascendent. El cristianisme portà la plenitut dels 
temps, i l'esperit humà tingué necessitat d'un art nou: l'harmonía dels sòns. 

Mes, abans d'arribar-hi, el cristianisme domà la melodía profana, l'ai- 
xamplà, l'amorosí místicament, la féu melodía infinita per a que amb ses 
ales volés amb l'oració cap a l'infinit. Creà el cant gregorià, més vulgarment 
conegut amb el nom de cant pla. Aquesta melodía, quan és executada dig- 
nament, és la més digna companya de l'oració cristiana: senzilla perquè és 
sincera, fervorosa i humil com serventa del Senyor, embolcalla les idees que 
li donen vida i modula les alegríes i les tristeses amb una gran noblesa i 
ingenuitat. En l'Alleluia que avui executem canta alegra i dolçament i es 
gronxa i voleia expansionant-se. 

Mes d'això no en tingué prou l'esperit cristià, i el fons d'harmonía de 
que se sentía posseit vessà a fòra en el discantus, relació de sòns simulta- 
nis. Grollerament primer, s'anà desenrotllant i perfeccionant-se fins 
arribar a les obres mestres que avui en donem mostra. Josquin, Rolland 
de Lassus, Allegri, Palestrina, Morales i Victoria són sis personalitats de les 
de més relleu dintre l'art polifònic religiós, portant llurs obres, encara que 
certa comunitat d'origen, el segell característic de raça i temperament ben 
diferent i fins oposat un de l'altre. 

L'Ave verum de Josquin és una curiosíssima mostra d'art francès: el 
contorn de la frase musical atrau i captiva per sa elegancia i gracia: el con- 
trapunt és senzill i atrevit, tot se mou dintre un ambient d'adoració sincera. 

Rolland de Lassus, en son Pulvis el umbra sumus, com en totes ses obres, 
fa gala d'un art superior que explica l'alta estima en que el tingueren sos 
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contemporanis. El Pulvis et umbra és un motet d'una expressió admirable. 
El motiu principal, que comença vocalitzant la 4 de la paraula Pulvis, és 
com un motiu guía que descriu el 40 rès de la vanitat del món. En n1l aurum, 
nil bomba, el motiu creix ampulosament, la vanitat inflada sembla que es 
redreci, fins que entra un motiu afirmatiu en excipe virtutem: després de la 
mort, solament queda la virtut. 

En el Miserere d'Allegri s'hi sent bategar l'angoixa de les grans multi- 
tuts conscients de sa miseria, aterrades davant la Justicia Divina, clamant 
misericordia. Aquest és el miserere famós que els Papes teníen guardat com 
un tresor en la Capella Sixtina, fins que Mozart, copiant-lo per la sola audi- 
ció, el féu del domini públic. 

En la segona part del programa passem al lluminós Palestrina, per mólts 
considerat el príncep de la polifonia religiosa. La veritat és que amb Pales- 
trina la música pujà a frec a frec del cel. Els Improperia i el Stabat Mater 
traspúen una dolça i mística tristesa que arriba a l'ànima. VVagner reco- 
negué en el Síabat tal expressió mística, compenetrant-se'n tant, que és 


nnegable l'influencia palestriniana que existeix en Lohengrin i Parsifal.. 


En el tercer acte d'aquesta última obra, en el diàleg entre Gurnemanz 1 
Parsifal, s'hi troben els primers sublims acords amb que comencen les pla- 
nyívoles estrofes de Palestrina. D'aquest geni prové, en general, el misti- 
cisme musical de VVagner. El Peccantem és un motet superb, de sentiment 
i expressió admirables. 

De l'Emendemus in melius de Morales diu el nostre estimat mestre Pe- 
drell que la part de tenor, entonant amb terrible concisió el Memento homo, 
se converteix en el verb de l'acció del breu poema musical concebut per Mo- 
rales, com si en la pregaria comú fos advertit l'home, per aquella veu que 
ressona des de dalt, de sa trista condició i de sa miserable fi, que reduirà a 
pols totes ses ambicions i glories. : 

En els responsoris de Victoria hi ha tota aquella força d'expressió, tot 
aquell humanisme que ja coneix nostre públic. 


Les notes precedents foren publicades respectivament en els programes que a continuació s'inserten. 


Programa del primer Concert extraordinari de Música Choral Religiosa celebrat per 
l'ORFEÓ CATALÀ en el Teatre Líric el 4 d'abril de 1897. 


PRIMERA PART: Jesu dulcis (motet), Victoria.—O magnum misterium (motet), Vic- 
toria.—Tinc l'ànima entregada, (choral), Bach.—Que ditxosos heu estat (choral), Bach. 
—Ave, verum (motet), Mozart.—In monte Oliveli (responsori), Palestrina.—Ecce quo- 
modo moritur justus (responsori), Victoria.—Goigs a la Verge, Brudieu. 
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SEGONA PART: Ave Maria, Victoria.—Oració del matí, Berlioz.—Duo seraphim 
clamabant (motet), Victoria.—O vos omnes, (motet), Victoria.—O quam gloriosum est 
regnum (missa), Victoria.—a) Ryrie, b Sanctus, c) Gloria. 


Programa del Concert extraordinari de Música Choral Religiosa celebrat per l'ORFEÓ 
CATALÀ en el Teatre Líric el 20 de març de 1899. 


INTRODUCCIÓ: Alleluia: Justus germinabit, Cant Gregorià. 


PRIMERA PART (Escoles franco neerlandesa i italiana): Ave verum, Josquin des Près 
1450-1521).—Pulvis et umbra sumus, Rolland de Lassus (1520-1594).—Mitserere mei 
Deus (psalm a dos chors), Allegri (1590-1652). 

SEGONA PART (Palestrina): Improperia (dos chors), Stabat Mater (dos chors), Peccan- 
tem me quotidie (motet a cinc veus), Palestrina (1524-1594). 


TERCERA PART (Escola espanyola): Emendemus in melius, Morales, 14052-1553.— 
Tenebre facte sunt.—O magnum misterium, Victoria, 15402-16052 


III 


De la llevor de la diafonta, organum i discantus, que s'inicià al segle IX, 
s'en desenrotllà l'esplendor de la polifonia vocal que tingué la més alta 
florescencia en el segle XVI 

Diafonía i organum són dos noms que els teòrics mig-evals confonen 
sovint com si es referissin al mateix genre. De totes maneres, sembla que 
l'organum se referia a una brodadura melòdica sobre un tema gregorià 
allargaçat de duracions, origen del canto fermo, que en la ciencia del contra- 
punt encara avui serveix de base en la construcció contrapuntística, men- 
tres que la diafonía consistia en una successió de consonancies simultanies 
(harmòniques), quartes o quintes justes, que executades amb certa lentitut 
i suavitat iniciaven a aquelles generacions al gust de l'harmonjía. 

En el discantus se deslliguen ja, amb certa llibertat melòdica, les parts 
vocals que ja eren governades per certes lleis, fonament del contrapunt de 
la polifonía clàssica, i, perfeccionant-se en el segle XIV, arribà en el XV 
a donar satisfacció plena al sentit estètic per ses formes equilibrades i per 
la selecció de les successions harmòniques, espandint-se en el XVI en un 
art meravellós, apte per a rebre i informar les inspiracions més subtils i en- 
lairades del geni cristià. 

Josquin de Près, Victoria i Palestrina, són tres representacions genuines 
d'aquell gran art. 
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Josquin, el príncep de la música, com li deien els séus contemporanis, 
és el més alt representant de l'escola franco-neerlandesa i senyala l'entrada 
al període més gloriós de la polifonia vocal religiosa. Son Ave verum 
és una petita mostra de son geni graciós i profond alhora. 

Victoria és el fort representant de l'escola espanyola, el geni exuberant 
de força expressiva, el sublim cantor de l'Humanitat de Crist, des de son 
naixement fins a sa passió i mort redemptora. En el motet de Nadal (O 
Magnum Mysteriumy inicia i desenrotlla els temes amb una visió prodigiosa 
d'aquell moment trascendent per a la humanitat, s'hi sent el sublim mis- 
teri d'aquella nit profonda, de plè sentit diví i humanal, reposa després en 
una pregaria tendríssima a la Verge, per a coronar el motet amb una Al'le- 
luia que els àngels inicien en les excelsituts celestials, devallant fins a la 
terra on els homes l'entonen amb esclat de joia forta i divinal. En el 4Te- 
nebra facte sunto, clama la mort de Jesús amb accents tant punyents que 
mai cap més artista ha igualat en força i profonditat. Es, dit motet, una 
obra mestra de expressivisme musical. 

Palestrina és la pura serenitat resplandent del geni cristià. Es ja la pos- 
sessió de les promeses de la fè. La forma pura i perfecta de l'art transpa- 
renta el misticisme més pur que en cant d'home existeix. La (Missa del papa 
Marcelo, és el monument perpetual de sa immortalitat i el 4Credo, és el 
pinacle d'aquesta obra miquelangelesca. 


IV 


CARISSIMI.—Giotia in excelsís i O pííssime Jesu 


L'esperit de l'home es cansa de tot, fa com el còs que l'acompanya, ne- 
cessita canviar sovint de postura. Contra la polifonia vocal s'aixecà formi- 
dable la reacció amb la melodía regina absoluta, deslligada de tota traba 


Dar ad 4 La La 
polifònica. L'espurna que encengué la foguerada va ésser llençada per una 


camerata d'amateurs intel'lectuals que pensant-se fer ressorgir la tragedia 
grega, abortaren l'òpera modernz, fou la representació genuina del renaixe- 
ment en l'art de la música. 

Caríssimi és, no res menys, un noble representant d'aquest genre. 

En son (Gloria, guarda encara la forma choral amb llevat dels clàssics 
polifonistes, però l'efecte té ja quelcom de teatral, el lirisme subjectiu ja hi 
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canta amb una sinceritat de cor jove. Es com una salutació a l'art vell, que 
s'en va, de qui té ja el cor en l'art seductor que s'acosta. En son (O Piíssime 
Jesus entra de plè en l'art nou de l'època, però amb una noblesa, amb una 
inspiració tan sincera, que regala l'esperit que l'escolta. Música purament 
subjectiva ja: música de solista. No és la comunitat dels fidels la que canta, 
no és l'ànima collectiva la que adora i resa: és l'ànima sentimental, indivi- 
dual, d'un gran artista. L'art religiós ha agafat una modalitat nova, ben 
seductora, però ha perdut la grandesa i el sentit profond del catolicisme, 
ha perdut aquella humilitat que feia de l'artista anònim el cantor de l'ànima 
collectiva. Fins llavors l'art religiós havía influit en l'art profà, des d'aquell 
moment l'art religiós rebía l'influencia de l'esperit del segle: era que la so- 


cietat s'havía secularitzat. 


Aquesta nota i la anterior foren publicades en el programa que s'inserta seguidament, 


Programa del Concert històric de Música Religiosa celebrat en el Paiau de la Música 
Catalana, per l'ORFEÓ CATALÀ en honor dels senyors Congressistes del Primer Con- 
grés d'Art Cristià a Catalunya. 30 d'octubre de 1913. 


PRIMERA PART: Sanclissimus namque Gregorius (lloança a Sant Gregori Magne), Cant. 
gregorià.—Ad te levúvi únimam meam (introit), Cant gregorià.—Ubi Chúritas (antifona), 
Cant gregorià.—Maravillosos et piadosos (càntiga), Anfòs el Savi.—Perspice Christicola 
(doble cànon a sis veus. La més antiga composició d'aquest genre que es coneix. Trans- 
cripta del manuscrit n.o 978 del British Museum), (1.4 audició), Anònim, (segle XIII).— 
Cant de la Verge (del drama d'Elx), Anònim, (segle X1Vv).—Molel a la Mare de Deu (del 
códice Montserratí anomenat Llibre roig. (1.2 audició), Anònim, (segle XIV).—Laetabun- 
dus (Sequentia per Nadal), Gregorià-popular.— 


SEGONA PART: Grans mestres polifonistes del XVvIè segle. Ave verum corpus, Josquin 
de Pres—O Magnum Mysterium, Victoria.—Tenebre facte sunt, Victoria.—Credo de 
la Missa del Papa Marcel, Palestrina. 


TERCERA PART: Gloria in excelsis (a vuit veus en dos chors. 1.8 audició), Caríssimi, 
(segle xvi).—O piíssime Jesu (Motet a tres veus d'home amb acompanyament d'orgue. 
1.3 audició), Caríssimi, (segle XVII).—L'Esperit Sant eleva la nostra feblesa (Der Geist 
hilft unsrer Schuvachheit auf). (Motet a vuit veus en dos chors. 1.2 audició), J. S. Bach, 
(segle xvin).—AVleluia, Hendel, (segle XVIII). 
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V 


GIOVANNI MARIA NANINIL—Hodie Christus natus est 


La data de naixença d'aquest cèlebre compositor, un dels més impor- 
tants de la brillant escola romana, deuría ésser entre 1545 i 1550, a Tivoli. 
Morí a Roma l'onze de Març de 1607. Deixeble de Gaudio Mell (Gaudimel) 
i condeixeble de Palestrina, no posseía pas el geni del séu company d'escola: 
però les seves composicions mereixen ésser colocades immediatament des- 
prés de les d'aquell gran artista, a causa de la perfecció que s'hi troba en 
l'art d'escriure. 

El motet que avui donem a conèixer n'és una bona prova d'això. Tot 
ell està impregnat d'una sana alegría, tan aviat humil com esplèndida: tran- 
quila i majestuosa a voltes, per a tornar-se enjogaçada després, amb esplai 
de vocalitzos al'leluiàtics que ens descriuen l'alegría dels arcàngels per la 
naixença del Crist, alegría que es ve a interrompre per l'exaltació dels justos 
clamant pomposament 4dGloria a Deu en els Celsy i Et me tota aquesta 
vida, tot aquest esplet de joia, en l'Alleluia final. 

En aquesta obra d'en Nanini la cançó popular hi té part preeminent, 
no empleant-la en la forma acostumada pels séus coetanis, que s'esforça- 
ven per a desfigurar-la, destruint-ne el ritme i amagant-la en les combina- 
cions contrapuntístiques, sinó presentant-la franca i obertament i conser- 
vant-li sa fesomía. Bé és veritat que els temes aquí empleats, i que a nostre 
entendre són populars, deuen procedir de cançons de caràcter religiós, de 
Noèls, en una paraula. No creiem necessari senyalar a n'els que ens escolten 
el moment determinat en que es presenta un timbre popular en l'obra que 
van a sentir, amb la més lleugera atenció n'hi ha prou per adonar-s'en 
d'aquests timbres, que constitueixen un dels encants de l'obra. 


Del programa del concert celebrat el 19 de novembre de 1905. 
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VI 


Da Rn BACH.—Vina, Jesús, vina 


(FEomm, Jesy, Bomm) 


De tot lo que de l'obra del cantor de Leipzig ha quedat, són els motets 
les joies més preuades. Pot dir-se que en ells se troben resumits l'inspiració 
elevadíssima i el profond saber del gran mestre. De formes lliures i variades 
servides per una tècnica assombrosa, és cada un dels motets un monument 
d'art. El que avui anem a executar n'és una mostra esplèndida. El consti- 
tueixen quatre fragments a temps diferents, dels quals els tres primers 
(Lento, Vivace i Allegretto) s'encadenen sense interrupció, formant un còs 
separat de l'Arvia, el darrer iragment. 

En el primer (Lento) alternen els dos chors implorant a Jesús en una 
súplica ferventa, grandiosament expressada primer, humiliant-se amb defa- 
lliment i sospirs d'esperit malalt després, rublerta de punyenta queixa per 
les amargors del camí de la vida més avall, fins anar a parar al segón frag- 
ment (Vivace), en aquest, l'imploració esdevé frisosa, l'auxili del Salvador 
se demana prompte, immediat, amb angoixa de multitut ansiosa: angoixa 
que s'asserena sobtadament a l'iniciar-se el tercer fragment, amb l'idea de 
que sols en el Crist se troba la pau, la vida i l'esperança. Aquesta idea, plena 
d'acaronaments i manyagueríes per a l'esperit, l'expressa Bach d'una manera 
meravellosa, primer, i per llarga estona, s'hi complauen les veus amb una 
dolcesa que encanta, fins a esclatar amb exaltació sempre creixent, reunits 
els dos chors i com dalint-se per la nova vida. I ve l'Aria final, el resum, la 
quinta essencia d'aquella serena nostalgia de la mort de que tot el motet 
està impregnat, nostalgia que, com diu Schvveitzer, se troba en móltes de 
les obres del gran mestre. La melodía, d'una serenitat inefable, la varietat 
de les cadences i la riquesa contrapuntística de les veus, fan d'aquesta Aria 
un coronament superb. 

Per a donar idea exacta de l'importancia d'aquest motet, no hem de 
fer més que traduir lo que diu l'esmentat Schvveitzer en la seva recent obra 
J. S. Bach, le musicien-poète: (Remarquem, sobre tot, els tres grans motets: 
(Jesu meine Freudeo, (Romm, Jesu, Eommp. (Vina, Jesús, vina) i eDer 
Geist hilít unserer SchuvachReit aufo: són l'expressió més completa del mis- 
ticisme del mestre.) 


Del programa de concert celebrat el 24 de maig de 191 5. 
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VII 


PALESTRINA I BACH 


El Stabat i el Motet els posàrem en la segona part, com la custodia en 
mig de l'altar, com el sancta sanclorum de la vetlla. Què cal dir-ne d'allò: 
Dues inspiracions de lo més sublim d'aquells mestres, dues obres que por- 
ten profondament l'empremta característica: una, la lluminosa idealitat, 
la serena, la pura forma del geni llatí, l'altra, la profonda humanitat que 
sura i governa en aquell mar de sòns eixits com d'una força de la natura- 
lesa, com les muntanyes i els volcans en l'època de la creació, dictada pel 
geni de la jove raça germànica. Es trist el SZabat de Palestrina, mes pla- 
cèvol i confortador com la resignació cristiana, la tristesa en Bach té un 
pòsit d'amargor, d'enyorança, de pau perduda, com si el pecat del protes- 
tantisme remogués aquella gran ànima. Les claretats definitives del geni 
llatí, la formació d'un nou món, com una brutal remoguda d'ànima humana, 
és lo que hi veiem en aquestes dues obres. El Stabat és definitiu, és una afir- 
mació consoladora, el Vina, Jesús, vina, és una pregunta grandiosament 
esglaiadora a l'escepticisme que s'acosta. Escolteu en l'obra de Palestrina 
son diàleg entre els dos chors, com reposen i s'abracen amb l'acord perfecte, 
amb l'harmonía plana. Quina consolaciól Es per breus moments que els 
tenors exclamen dolorosament en els aguts, repareu quina claror de cel, 
quins desmais de serafí quan l'harmonía vocal s'aprima en els aguts de les 
veus blanques, apoiades quietament pels tenors, quina transparencia de sono- 
ritat en tota la composició, sobre tot en l'abraçada final dels dos chors, 
contemplació extàtica del trànzit de l'ànima a la glorial 

Els dos chors en el motet de Bach dialoguen amb sonoritats més pesan- 
tes, l'harmonía ve replena de notes secundaries, que refreguen atrevides 
les consonancies fonamentals, la queixa amarga canta d'una veu a l'altra, 
un moment hi ha en que un neguit suprem s'apodera de totes les veus, en 
que totes se mouen desesperadament, un moment, únic en la literatura mu- 
sical dels grans mestres, que contrasta amb l'allegrelto que segueix, d'una 
gracia meravellosa: que els tu la dolça pau, la vida 1 l'esberança, mes aquesta 
melodía amb que totes les veus se breçolen i que vola d'un chor a l'altre, 
té més verdor de prat, colors de flors, que blavor del cel i lluiçor d'estrelles, 
el consol de l'home és buscat en la terra. Per això, quan en la peroració 
final se junten els dos chors, la gracia es torna un clam imponent que té 
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quelcom de desesperació. 1 ve l'epíleg, l'aria final, síntesi, resum, concen- 
tració sublim de la gran tristesa de Bach, que fa del vell cantor el gran mo- 
dern, el gran elegíac de la tristesa humana, el desolat enyorador del goig 
suprem. El choral i l'aria en Bach, és el rovell de l'ou de l'obra del mestre, 
el choral és més litúrgic, més sever, l'aria és més lliure, més humana, ia me- 
lodía té més lirisme. Per això en el motet de que parlem té per coronament: 
una aria i no un choral, contenint l'essencia del sentiment general d'aquesta 
obra gegantina. 

L'efecte que produiren aquestes dues obres en el públic semblà fou pro- 
fond: sobre tot el motet s'imposà, a jutjar pels aplaudiments que esclata- 
ren al final: els choristes de l'ORFEÓ se portaren com a braus, i ho dic 
perquè en això jo no hi tinc cap culpa: s'ho porten a la sang. 


De la Revista Musical Catalana, juny de 1905. 


VIII 


JOAN B. COMES,—Les Campanes de Nadal 


Comes va nàixer a Valencia l'any 1568 i morí en 1643. Era deixeble del 
celebrat compositor, també valencià, Joan G. Pérez, i es pot dir que la seva 
obra és considerada més sòlida que la de tots els compositors de l'escola 
valenciana. La principal característica d'aquesta escola és l'ús frequent 
de la polifonía a gran nombre de veus. Així, entre les nombroses obres 
d'aquest mestre, que són a vuit, dèu, dotze i quinze veus, sobressurt un 
Miserere a setze veus repartides en quatre chors que es colocaven: el primer, 
a l'Altar Major al costat de l'Evangeli, el segón, a l'orgue gran, el tercer, a 
l'Altar Major al costat de l'Epístola, i el quart a l'orgue petita. 

Cal fer notar que en nostre segle en ple romanticisme, fou adoptada per 
Berlioz una col'locació consemblant per a les quatre orquestres de metall 
de son gran Requiem. 

En Les Campanes de Nadal és remarcable l'ingenuitat i frescor de ses 
melodíes, sobre tot en les coples, la vida i alegría que resultaide la gran com- 
binació polifònica en les respostes chorals, amb els crits dels pastors i la 
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mainada, i lo característic del repic de les campanes. Sobre aquesta imita- 
ció diu el Pare Joan B. Guzmàn, benemèrit recopilador de les obres d'en 
Comes, que és presa directament del repic doblat que encara està en ús 
avui i es toca en diferentes solemnitats en la catedral de Valencia. 


Del programa del concert celebrat el 8 de desembre de 1900. 


NOTES 
BIBLIOGRÀFIQUES 


MICHEL BRENET.—Palestrina.—Paris, Felix Alcan, éditeur. 


Interessant i seriós llibre que ve a parlarnos del gran Pierluigi, d'aquest sublim mestre 
que ha pogut sintetitzar per sí sol tot l'art musical de dos segles. Avui que la resurrecció 
d'aquell art és un fet, hi ha necessitat d'obres que divulguin la vida i miracles dels mestres 
més sobressortints de l'època: perquè no hi ha dubte que'l coneixement i la simpatía 
per a l'home i l'estudi de l'ambient en que produí, engresquen més i més a fruir de la 
obra i en fan veure més clarament la trascendencia. 

El llibre d'en Brenet compleix bé amb el séu objecte: amb sòlida i ben garbellada 
erudició desenrotlla el séu tema amb pocs però substanciosos capítols. En el primer, 
titolat Avant Palestrina, descriu hermosament la gran influencia que tingué l'escola 
dels flamencs en la música d'Italia i demés pobles llatins. Tots els grans mestres septen- 
trionals sojornaren llargament a Italia, deixant-hi el rastre de sa influencia. Es amb aquesta 
influencia que es formà Palestrina. En el segón capítol, La Vie, hi acumula tots els datos 
que la crítica moderna ha descobert o ha evidenciat, desfent alguns grossos erros i 
llegendes que fins fa poc els biògrafs se passaven un a l'altre com fets indubtables, 
donant fè al, per altra part, mólt notable biògrafde Palestrina, el bon Baini, a qui el /roP 
de zèle sembla li feia dir devegades alguna mentidota. En Brenet no s'acontenta de 
presentar les noves aclaracions que altres musicògraís han publicat modernament 
en revistes i opúscols, com la desfeta de la llegenda de la missa del Papa Marcello pel 
doctor Haberl, i lo de la edició Medicea, resumit per en Peter VVagner, sinó que, amb 
bon mètode crític, mira també de desfer algún antic embolic de la madeixa. Així, de- 
fensa la hipotèsi de que el mestre de Palestrina fou Tommaso Cimello, napolità, però 
d'escola purament flamenca, i no Goudimel, com mólts defensaven fins ara. 


- 
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En Destinées posthumes l'autor segueix el camí que ha fet l'obra del mestre fins a 
nostres dies, polsant son adormiment en els segles XVII i XVIII per l'escassetat de noves 
edicions: i son desvetllament en el XIX per les edicions modernes publicades, i sobre tot 
per l'edició monumental de les obres completes, editades per la cèlebre casa BreitEopí 
y Hàrtel. L'últim capítol del llibre està dedicat a L'(Euure, donant primerament un còp 
d'ull a la notació o part gràfica i analitzant després les formes en que s'expansionà el 
geni de Palestrina: la missa, el motet i el madrigal, fent notar que el mestre no fou geni 
reformador, sinó excelsa perfecció de les formes polifòniques, quals elements ell ja trobà 
en un magnífic grau de desenrotllament. Abans de morir, altres mestres ja portaven 
el vivus de la monodía, el veritable art musical del Renaixement. Palestrina fou fidel 
fins a la mort a l'art cristià per excel'lencia, el qual arrelà tant plenament en son esperit, 
que fins prengué el nom del gran geni italià. 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1906. 


ANDRÉ PIRRO.—Schútz.—De la col'lecció Les Mattres de la Musique. Félix Alcan, París. 


Schútz és honorat amb el nom de Pare de la música alemanya, mes, en veritat, sa vida 
i ses Obres són quasi desconegudes, fins per la generalitat dels que estimen i practiquen 
l'art musical. El formós i seriós llibre de Pirro ve, doncs, a satisfer una necessitat i a donar 
un goig a l'esperit, fent conèixer i estimar la venerable personalitat del gran músic alemany 
del XVII.2 segle, i creiem que ha d'esperonar el desig de fruir directament de ses obres 
per les partitures, i qui sab si influir en que se'n doni a conèixer, en audició, alguna de 
les més notables. En veritat que fóra ben interessant i educatiu poder sentir i gustar tot 
aquell art de transició de la música polifònica a la música moderna, aquella entrada 
triomfal de la melodía nua en el camp, ja allavors ressec, de la polifonia clàssica. 

Les influencies que rebé Schútz d'aquell art nou queden ben evidents en la primera 
part del llibre, on s'explica amb rica documentació la vida de l'artista. Les pàgines des- 
tinades a ses estades a Venecia, on recollí les ensenyances del gran Giovanni Gabrieli, 
són d'un interès vivíssim, ja que descriuen admirablement l'ambient en que germinava 
i brotava aquell art nou: un moment de crisi de tota una secular modalitat artística, 
tota una fermentació de vi novell que feia rodar el cap a tot el jovent que la vocació musi- 
cal sentía: tot això en l'esplèndida i lluminosa Venecia, on homes i natura cridaven l'exal- 
tació dels sentits, que, desbocats, empenyíen la definitiva girada de l'època mig-eval 
a l'època moderna. 

Interessant és també, en el volum, la relació dels serveis que havía fet Schútz com 
a mestre de capella de diferents prínceps d'Alemanya i Dinamarca, tenint interès no sols 
per allò que es refereix a la vida honrada i laboriosa del gran artista, sinó també perquè 
ens dóna coneixement de còm estaven organitzades aquelles corporacions artístiques al 
servei de la noblesa, les obligacions que teníen, el nivell intel'lectual dels prínceps i l'am- 
bient d'àrt en que es movíen. 

La segona part del llibre, titulada L'(Euvre, és un bon estudi estètic de les obres del 
gran mestre, on se fa ressaltar la genialitat creadora que, assimilant-se el novíssim estil 
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de l'època, en fa cosa propia i prepara nous camins als genis de l'esdevenidor. De l'art 
de Schúitz, Pirro en fa observar la noblesa i l'intensitat: la moda nova no li va desvanèixer 
el respecte i amor per l'art antic: ell, innovador com tot geni creador, no's cansava de 
aconsellar als joves el respecte a la polifonia clàssica de Palestrina, i es planyía amb amar- 
gor dels viaranys decadents en que la música d'iglesia defallía. Així, les últimes obres 
del mestre, quan aquest prop l'eternitat se veia, agafen una severitat i una profonditat 
que són com una protesta de l'art religiós de la jove generació de son temps: les Passions 
i les Set Paraules de Crist són com l'última i suprema paraula que vessa la profonda 
sinceritat d'una gran ànima d'artista cristià. 

La lectura d'obres com aqueixa de que acabem de donar noticia és de gran profit 
pel jovent que es dedica a la música. L'exemple dels grans homes és el mirall educatiu 
de la joventut que puja. Es l'exemple del treball fortament seriós, de la constancia al 
servei del talent, lo que en les personalitats genials produeix els grans homes de l'art, 
que tot el món admira i venera. 


De la Revista Musical Catalana, agost de 1913. 


ALBERT SCHVVEITZER.—J. S. Bach, le musicien-poète —Leipzig: Breiticopf et. Hàrtel 


Avui dia que el triomf del germanisme en música és indiscutible, hi ha necessitat 
d'estudis que, com el del doctor Schvveitzer, ens ajudin a formar cabal concepte de les 
figures musicals més capdals de l'Alemanya. El gran Bach és la font més abundosa i més 
pura d'aquest germanisme, i per això sa influencia trascendeix cada dia més i es devota- 
ment considerat com el pare de l'art musical modern. Amb tot, l'influencia de Bach s'ha 
rebut fins fa poc quasi exclusivament d'una manera indirecta pels clàssics i romàntics 
que el seguiren, i és que l'obra de Bach té, com cap altra, la gran complexitat caracterís- 
tica del geni alemany, encara que amb totes les genials i profondes qualitats que li són 
inherents. 

L'obra de que ens ocupem és un estudi seriós i complet. Se divideix en cinc parts. 
La primera tracta de la música sagrada en Alemanya fins a Bach. Es de lo més interessant 
del llibre, ja que amb aquesta part ens fem càrrec de la base històrica de l'obra del gran 
mestre. Considerant l'autor del llibre que'l choral és l'element primari i essencial de dita 
obra, estudia d'una manera acabada l'origen i desenrotllament d'aquella forma fins 
trobar a Bach, qui, feconditzant-la amb son geni, la sublimitza, Seguidament hi ha 
també l'estudi de l'origen històric de les Cantates i Passions. 

La segona part ens parla del Bach íntim rodejat de sa nombrosa familia, de ses 
funcions de cantor a Leipzig, de son caràcter, de sa pietat profonda, de sa manera d'en- 
senyar, etc. 

La tercera és un estudi sobre la gènesi de les obres de Bach, on se dóna coneixe- 
ment de les circumstancies que rodejaren l'origen de totes elles, perquè és de notar que 
totes les composicions de Bach són de circumstancies, però aquestes circumstancies 
semblaven providencials, ja que conveníen sempre a l'estat d'ànim del mestre, podent 
produir així obra sincera. 
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La quarta part, que tracta del llenguatge musical de Bach, és interessantíssima: 
comprèn un estudi de sos temes musicals, els quals resulten d'una expressió poètica pictural 
singular, és a dir, que allà on mólts sols hi veuen l'art terrible de les imitacions i de la 
fuga, hi ha evocada, pel bon observador, una idea poètica descriptiva. Així ho demostra 
el doctor Sehxvveitzer amb son capítol parlant del simbolisme del mestre, del llenguatge 
musical dels chorals i de les cantates. 

L'última part del llibre parla sobre la manera d'executar les obres del mestre, estant 
dividida en tres capítols: el moviment i el fraseig, els matiços, la registració i instrumen- 
tació. Es, doncs, d'una gran utilitat, ja que essent l'autor un gran i conscient coneixedor 
de l'estil de Bach, les ensenyances que dóna són sòlides i, per lo tant, profitoses. 

En fi, aquest llibre resumeix i completa dignament tota la literatura que fins avui 
posseiem del gran mestre, donant una idea cabal, justa i completa d'un dels més grans 
artistes que ha tingut l'humanitat. 


De la Revista Musical Catalana, febrer de 1905. 


179 


EL CANT EN 
LA LITURGIA 


cant és l'exaltació de la paraula per medi de la seva intensificació d'en- 
tonació, de son moviment estètic, del bell ordre d'agrupaments de 
sòns regits pel ritme en les duracions. 

El cant és el magnífic i necessari resultat, en l'expressió, de l'íntima unió 
de l'intelligencia i el cor. Es l'expressió alada de l'ànima humana commo- 
guda, entenent i estimant. Expressió integral, on l'entendre i el sentir són 
una sola cosa: encara que sembla que el sentir domina, com l'amor domina en 
esplendor en les excelsituts de les facultats de l'home. 

En cap passatge de les Sagrades Escriptures, en cap teòleg ni poeta, se 
troba l'atribut del cant al diable: l'àngel caigut, a l'ésser escupit del cel, ha 
perdut el do de la canturia. Si lo que hi ha més apartat del Bé infinit ha 
quedat sense rastre del bell do del cant, lo que més s'apropi a la summa 
perfecció més cant serà, més música absoluta. Els àngels no enraonen, can- 
ten. Així com en Déu intel'ligencia i amor són una mateixa cosa, en el ver 
cant se troba en única expressió l'entendre i l'estimar. 

Es veritat que,.a voltes, el cant se doblega i s'identifica amb les passions 
dels homes, i que sovint és la sirena temptadora que amolleix i rebaixa la 
llur dignitat, mes aquest cant és la parodia ridícola i estrafeta que trobem 
bella perquè adula les nostres propensions miserables, mogudes per la baixa 
natura. El cant, ver cant, és el que ens fa més homes, elevant-nos a la dig- 


S la paraula és l'expressió legítima, l'encarnació del pensament, el 
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nitat d'amos, entenedors i amants de les meravelles creades pel Déu de 
totes les magnificencies. 

:Què ha d'ésser, doncs, el cant en la Liturgia cristiana, sinó la perfecció 
del cant mateix2 I iquina ha d'ésser la seva trascendencia si arranca de la 
fè sincera en l'adoració del Déu omnipotent i de son Fill unigènit, Déu i 
germà nostre amorcsíssim2 Per la gracia promesa de l'Esperit Sant çno devem 
entendre amb l'amor pregons misteris de la divinitat2 Si en l'Iglesia el nostre 
cant no és bell, com tantes vegades, ail no ho és, :còm no quedem esglaiats, 
veient perduda l'eficacia de la gracia, la gracia de l'Esperit, que tot ho pene- 
tra, menys la duresa dels cors malagraits, lassos i miserables: ,Còm és, oh 
Déul que en vostre temple, on adorem en Vos la perfecció, la veritat, la belle- 
sa absoluta, i l'adorem en Déu fet home, germà nostre amorosíssim, còm és 
queen aquest temple s'hi pugui cantar malament i coses no belles, o al menys 
no posem sempre tota voluntat en fer-ho bé, que allavors quelcom pendría 
nostre cant de la força interior, cert escaient estil que el faría acceptablee 

Tenim la norma ben definida, els models ben precisats, el manament 
del Cap visible de l'Iglesia, la restauració ha començat triomfalment, l'art 
buit i aparatós, tot rondinant, s'escorre en els recons dels arxius, l'ambient 
se serena, la dignitat artística torna aparèixer en el temple catòlic, però 
no tots els cors són guanyats encara, i la flama de l'entusiasme pren sols 
en pocs escollits. Cal que la flama prengui a tots els fidels, que amb l'exem- 
ple dels majorals del cant, el poble senti l'escalf i penetri el sentit de la me- 
lodía sagrada. Cal que aquest poble uneixi la seva veu, amb gran unissò, 
a la lloança divina, que amb l'encèns s'elevin els cors, per medi del cant, 
amunt en les arcades ungides, fins encelar-se en la pau lluminosa de la vera 
Font de l'ésser. Que tot en el culte prengui el sentit trascendent de lo únic 
trascendent de la vida de l'ànima. Cal que tota la Liturgia s'identifiqui en 
l'adoració sincera de la divinitat. El temple és la casa que recull l'esperit, 
que el concentra, per a que amb la força acumulada traspassi el món mate- 
rial, més amunt de les estrelles. El temple és la casa de Déu pels fidels- 
El temple és pedra espiritualitzada. Si la pedra agafa les dia, El de l'es- 
perit adorant, :còm tot el culte viu, còm tota la Liturgia no ha de tenir aquest 
mateix sentit, però sublimat per la nostra vida racional i sentimental2 

Mes el cant, en el culte, ha d'ésser l'expressió més bella, més fonda, la 
més fina olor de l'efecte de la gracia divina en l'home. Ha d'ésser l'expressió 


— vivent de la finalitat volguda per Déu Nostre Senyor, al revelar-nos els mis- 


teris sobrenaturals que ens atrauen amorosament a la Perfecció divina. 


De Vida Cristiana. Advent, 1914. 
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AL'LELUIA 


pural No ets paraula, ets clamorosa melodía voladora, plena de llum, 
de vida, d'eternitat glorificadora. No ets mot, ets música, la música 
absoluta, perquè ets l'expressió de la possessió de l'Esser, on el sentir i'enten- 
dre són una sola cosa lluminosa, una en l'Unitat primera, Mare de totes les 
coses. Ets l'únic crit de llibertat, que deslliures i apartes la miseria adjunta 
a l'humana escorça i ens fas potents, ens aixeques sobre nosaltres mateixos, 
i ens fas amos de la natura i reis en l'etern viure. La mare teva ha estat 
l'Amor, ton pare el Sacrifici, i per això ets tan potenta, perquè portes la joia 
de dues creacions: la joia virginal primera i la joia de la Redempció: de les 
dues creacions, tu, Al'leluia. en portes tot el sentit i alegrança. 

Jubilus, jubilare, vol dir música sense paraules, i música sense paraules 
és més enllès del raonar i del compendre: és possessió del bé que el cor de- 
mana, és esplai de lo infinit que germina én la nostra ànima: és el clam de 
l'esperit al més enllà que ens crida, més enllà de lo real que ens volta, envers 
la super-realitat que el cor enyora. 

Sant Agustí ho deia hermosament i cristianament: (El que jubila no 
pronuncia mots, clama un cant de joia sense paraules. Es la veu del cor 
radiant d'alegría, esforçant-se en expressar l'afecte, el sentit del qual no 
comprèn. L'home, quan no cap la seva alegría dins son cor, esclata en exul- 
tacions de la veu sense paraula, que aquèsta no sabría expressar lo que el 


(): paraula plena de sentit, vessant de joia, de vida, d'alegría forta i 
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cant expressa.) I en la seva explicació del psalm 32, diu: 441 a quí escau més 
aquesta jubilació, sinó al Déu inefable: Ell és inexpressable, que no pot ésser 
dit: i si no pot ésser dit i callarte'l no pots, què et toca fer, sinó que el cor ju- 
biliis'alegri sense paraula i que l'immensa joia rompi els murs de les síl'labes2, 

Sant Geroni ve a dir lo mateix: (Se nomena Jubilus lo que amb les pa- 
raules, les síl'labes i les lletres no es pot expressar: (erumpere aut comprehen- 
dere) quanta lloança dèu l'home a Déu.y I Cassiodor, referint-se a les grans 
jubilacions de les Al'leluies, fa constar que: dLa llengua dels cantors hi troba 
la seva joia, la comunitat la repeteix amb alegría, i els melismes van i vénen 
alternant, com un bé insaciable que mai se'n té prou.) 

Adam, al sortir fresc de les mans de Déu, amb les potencies i facultats 
pures i radiants, davant la meravella del Paradís, havía d'esclatar amb un 
clam d'agraiment i lloança al pròdig Creador: l'al'leluia primera de l'esperit 
sobre la terra. Després de la caiguda i de la maledicció sobre la culpa per 
la justicia divina, la divina misericordia enllumenà el cor de l'home amb la 
promesa de la Redempció i per això l'al'leluia, encesa per l'esperança, no 
desaparegué de la terra. El Psalmista, en sos càntics de lloança, l'entona 
com a tornada, com motiu primordial i ànima del cant de joia. Al caure del 
cel la rosada divina, en la plenitut dels temps, al baixar Jesús sobre la terra, 
l'esperança ja és realitat, l'al'leluia resplandeix amb el compliment de la 
promesa. De la Sinagoga la prenen els primers cristians i la fan triomíanta 
cantant la deslliurança de l'humanal llinatge, la possessió de la veritat i la 
vida. Sant Joan, en l'Apocalipsi, sent la veu d'una gran trompeta i com la 
veu d'una gran tronada, dient: 4Al'leluia, perquè el Senyor nostre Déu omni- 
potent ha près possessió de son regnes (1). Els fidels la clamen a cada verset 
dels psalms, com tornada, en les reunions místiques, les mares l'ensenyen 
als fills com la cançó nova de la deslliurança, els mariners en alta mar se 
l'envíen de lluny voleiadora sobre les onades, clamorosa, i els soldats cris- 
tians parteixen a la guerra amb l'alegría de l'Al'leluia als llavis. Crit fort 
i sant, que cantes la llibertat de l'home, la devallada del regne de la pau en 
la terral Mes el lloc apropiat de l'al'leluia era el temple, la casa del Senyor, 
en la reunió dels fidels adorant i glorificant al Déu únic, vivificador de totes 
les coses i a son Fill Jesús Crist, qui es féu obedient per a nosaltres fins a la 
mort i qui de la mort resucità triomíador. L'al'leluia és el cant triomíal de 
la vida sobre la mort, i la mort no fou vençuda fins que Jesús la vencé amorós 
abraçant-la en la creu. Llavors la mort es féu vida, el sacrifici gloria, i l'hu- 
manitat pogué gaudir en el dolor sentint-hi els batecs de la resurrecció 


(1 Apoc., XIX, 6. 


183 








definitiva. La resurrecció de Crist Jesús és l'al'leluia vivent i"etern de l'hu- 
manitat redempta. Es la penyora de la nostra immortalitat glorificada. 

Per això l'Iglesia no ha deixat mai aquest cant d'esperança, aquest crit 
de joia inefable. Sant Geroni, en el segle IV, la sent cantar a Betlem tots 
els diumenges, l'iglesia grega la tenía prescrita per a totes les misses: i fins 
l'usaven en el Divendres Sant i en les misses dels morts, /fè admirable en la 
glorificació dels justosi Sant Damas l'introdueix en la missa romana imi- 
tant un ús ritual de Jerusalem, cantant-se el dia de Pasqua i prompte en 
tot el temps pasqual, i Sant Gregeri el Gran la prescriu, ademés, per a tots 
els diumenges i dies de festa, menys els de quaresma i penitencia, facilitant 
el séu ús per medi de l'aplicació d'un verset en la volada dels melismes. 

Oh vosaltres, savis del món, que trobeu tristos als cristians, ino sentiu 
l'al'leluia de nostres accions, l'al'leluia de nostres pregaries, l'al'leluia de 
les nostres tristeses i la forta i radiosa al'leluia de nostres alegríes2 Sóu sords 
a la música santa, baixada del cel, perquè la riallada dels sentits us ha 
malmès l'esperit. Sí, en nostres plors i en nostra alegría hi ha l'al leluia de 
la fermança en la nostra fè, en que el bé ha vençut al mal, en que la miseria 
d'ací baix serà aixecada en una realitat eterna i gloriosa, en que la mort 
es transfigurarà en vida eterna. I això no són cabories, que tenim a Jesús 
que ens ha segellat la nostra fè amb sa Sang puríssima i amb sa Resurrecció 
gloriosa, que no podeu negar encara que us tireu de cap contra els murs de 
vostra superbia. Jesús resucitat és l'home resorgit, l'home complet, dig- 
nificat. Jesús resucitat és la senyera de la nostra immortalitat. Alleluia, 
Alleluial 


De Vida Cristiana. Passió i Pasqua, 1915. 
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EL CANT POPULAR 
RELIGIÓS 0 


OTES les coses creades varen sortir nètes de les mans de Déu. Bons són 
el sol i les esteles i la verdor dels camps i les meravelles de tota la na- 
tura. Tot canta la gloria de Déu com diu el sant Rei Profeta. Tot lo 

que és nèt de malicia és naturalment cristià, cristià és doncs també tot art 
que porti ànima bona, que no porti la taca dela malicia humana. Mes l'home 
que està al cim de l'escala deis sers creats, té la conciencia de son deure 
d'adoració a Déu, i en la complexitat de ses relacions amb la natura baixa, 
amb son pròxim i amb la divinitat, ha de fer correspondre graus diferents, 
modalitats diferentes d'expressió, de tracte i fins de gest. A diferenta desti- 
nació ha de correspondre diferenta modalitat d'expressió. l 

Si l'home fos sempre just, aquesta llei fóra sempre espontaniament guar- 
dada. Però la defectibilitat humana maleja sovint la santa llei de la justicia, 
i necessita, l'home, normes obligatories, amb sanció sensible, per a que 
l'equilibri se mantinga en les lleis que regulen la vida del còs i de l'ànima. 
Déu ens les ha dades aquestes normes que fan de caminadors i adreçadors 
en la disbauxa de les nostres passions i de nostra imaginació. 

La norma del cant religiós cristià, està en la llei d'un cant sublim arrelat 
en el cor de l'Iglesia santa des de que Crist Jesús le fundà sobre la terra. Es 
un cant únic, nou en el món, i que mai se farà vell perquè és fill de la gracia 





(i) Aquesta Conferencia fou llegida per son autor en el Palau de la Música Catalana en sessió so- 
lemne del J/I Congrès Nacional de Música Sagrada, el dia 20 de Novembre de 1912, executant els exem- 
ples musicals elements de l'Orfeó Català, baix la direcció del mestre Francesc Pujol. 
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d'on brolla la font de la vida. Cant nou perquè porta un esperit nou, l'espe- 
rit que batejà en la gracia del Senyor l'humanitat perduda. Cant que els 
primers cristians ingenuament usaven com expressió de la fortalesa de la 
nova fè redemptora, que els primers pares de l'Iglesia condueixen i regla- 
menten allunyant-lo de les corrents de la sensualitat del segle, que l'inspi- 
rat Sant Ambròs desenrotlla i fortifica en la càtedra de Milàn, que Sant 
Gregori Magne ordena i codifica, fomenta i en certa manera en crea la regla, 
donant-li, en força de la virtut altíssima de l'amor i sapiencia excelsa de sa 
gran ànima d'artista, son propi nom. El cant gregorià, de joventut eterna, 
que floreix en tot lloc i en tot temps. El cant gregorià, que les centuries 
tot passant enforteixen en lloc d'envellir-lo, les mateixes centuries que li 
tiren als peus com mostra d'homenatge les despulles de les modes passat- 
geres de les arts profanes, que han desaparescut com fum en la ventada, 
mentres que ell, el cant august dels fills de Crist Jesús, com arbre centenari 
verdeja ses altes branques cap al cel, perfumant els aires amb l'encèns cor- 
prenedor de l'art més noble, més humil i més sant que ha eixit en la terra. 

Però la florescencia sublim del cant gregorià no es veu isolada en el jardí 
místic de l'Iglesia. Aquèsta, lliberalíssima, no ha tancat la porta a les espon- 
taneitats de les modalitats dels homes segons categoríes, costums, èpoques 
i fins paíssos diferents. Per això, al costat de la norma del cant gregorià, 
ha deixat créixer i ha fomentat el cant artístic de la polifonia vocal en el 
que han deixat obres altíssimes els genis més purs de l'art de la Música, 
ji el cant humil del poble, que és com si diguéssim la germana petita d'aque- 
lla augusta melodía gregoriana que, no moguent-se del temple, s'ha abeurat 
solament en les aigues pures de la divinitat. 

Jo compararía els dos cants, el gregorià i el popular, amb les dues ger- 
manes de l'Evangeli, María i Marta, enamorades de Jesús totes dues, mes 
María amb l'enamorament més alt de l'ànima, Marta, feinadora, distreta 
sovint amb coses més baixes, amonestada per Jesús per les reconvencions 
que feia a María en ses inefables contemplacions: 


4eMarta, Marta, estàs ansiosa i t'inquietes per massa Coses. 
3Una no més és necessaria. María ha escollida la millor part, que no li serà llevada.s (1) 


Però Jesús l'estimava a Marta, i l'Iglesia guardadora de la fè pel poble, 
havent pres d'aquest els elements naturals per sa virginitat més propicis 
ji més dignes a l'acció sobrenatural, a ell s'ha abaixat amorosament i amb 


(1) San Lluc, c. X, 41-42. 
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el séu llenguatge senzill li ha parlat, per a salvar-lo de caure en la mentida 
de l'enteniment i del cor. 

Així en els primers temps de l'Iglesia, quan les heretgíes ja aixecaven 
el cap contra la veritat revelada i els heresiarques Avius i Bardesane de 
Edessa amb son fill Harmonius aplicaven als cants més estimats del poble 
els errors de les seves teoríes, com qui amaga un verí en dolça píldora dau- 
rada, els sants pares dels creients usaren del mateix medi per a no perdre 
les ovelles del Bon Pastor, i així Sant Efrem (320-379) va escriure himnes 
en llengua siria sobre les mateixes tonades que servíen per a malmenar el 
poble, i Sant Gregori Nazianzè (329-389) va compondreels séus càntics per a 
contrarrestar els psalms heterodoxes dels Apollinaristes. (Gevaert, Melopée 
antique, P. 63.) 

Més ençà, a l'occident, el gran bisbe de Poitiers, Sant Hilari (T 367) 
també compongué himnes per a ésser cantats pel poble, ensenyant-li tot 
cantant a fer-se fort en la fè i a menysprear les heretgíes. La forma de les 
estrofes d'aquests himnes, que alguns s'en conserven encara, com els him- 
nes grecs anteriors a Constantí, no són verament envers, però la regularitat 
de la caiguda dels íctus, les síl-'labes accentuades, proven là destinació popu- 
lar que teníen: 


j Gàudet àris, gàúudet témplis 
gàudet sànie víctimàe 
gàudet fàlsis, gàudet stúpris 
gàudet bélli sànguiné 
gàudet cóeli conditórem 
ignoràri a géntibús 


(3.2 estrofa de l'himne 4n Satanam.) 


Com se veu, en aquests cants som lluny de la prosa i del ritme oratori 
del cant gregorià pur, la simetría en les caigudes dels accents indiquen una 
destinació verament popular, porten un ritme que s'en va més de dret als 
sentits i menys espiritual que el cant propiament litúrgic. 

Mes el ver fundador de la Himnodia llatina va ésser Sant Ambròs. Anima 
encesa de caritat i al mateix temps sensible al poder de l'art, va dictar 
aquells càntics famosos que corprès feien exclamar a Sant Agustí: 


4Quantum flevi in hymhis et canticis tuis, suave sonantís Ecclesie /ue2 vocibus com- 
motus acriteri Voces illa influebant auribus meis, et eliquabatur veritas in cor meum, 
et exzstuabat in de affectus pietatis, et currebant lacrymz, et bene mihi erat cum eis.p 


( Confessions, llibre IX, C. 6.) 
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I el poble també hi vibrava amb aquest entusiàstic enterniment, perquè 
per a ell eren fets aquells cants i per ell eren cantats amb transports de 
santa emoció. A Sant Ambròs ja li retreien sos enemics que embruixava 
al poble amb sos himnes, i ell, el sant home, no s'en defensava pas. (Alguns 
pretenen, deia, que jo he fascinat el poble per medi de l'encant melòdic de 
mos himnes. No m'en vull pas defensar. Gran encís i ben poderós. :Què més 
potent que la confessió de la Trinitat en boca de tot el poble 

I cal fixar-se bé que Sant Ambròs va dictar també sos himnes per a 
apartar el poble de l'hereteía, com Sant Efirem, com Sant Hilari de Poitiers. 
Es a dir, que quan els pastors de l'Iglesia han vist que el poble perillava 
pels cants de la sirena aduladora, l'heretgia que sempre naix de les passions 
dels homes i a elles torna, allavors els mestres en la fè s'han acostat al 
poble, parlant-li son propi llenguatge, abaixant-se a sa més humil senzi- 
llesa, per a que així les veritats pregones de la fè li entrin pels mateixos 
sentits que la mentida adula per atràure-se'l. 

Ara serà bo que recordem un cant d'aquests de Sant Ambrós, que el 
fruim en aquest moment, encara que per a cantar-lo falti a nostre cor la 
profonda sensibilitat de la fè d'aquells antics cristians, i que no estem pas 
segurs de posseir la primitiva tonada: per més que essent com és tan forta 
la tradició en l'Iglesia, és mólt probable que el cant sia poc variat. 

L'himne (Deus creator omnium,. que anem a cantar, té una cantarella 
dolça i solemnial alhora, qualitats ben propies de la modalitat eòlica en la 
qual està concebuda. l'influencia de l'art musical greco-romà hi és ben 
evident quan se compara el cant cristià amb els fragments musicals greco- 
romans que ens han quedat del segle 1. Però, com fa notar Gevaert en la 
obra (La Melopée antique, en el cant de Sant Ambròs s'hi sent una ànima 
nova, els elements són els mateixos, però, tant com l'art pagà ens sembla 
sèc i estrany, els himnes cristians tenen ja certa fesomía nostra, i dins sa 
extrema simplicitat ens porten una dolcesa ji unció que denoten l'esperit 
nou que el cristianisme baixà a la terra. 

Un ilustre cristià del segle v, Cassiodor, fent una poètica interpretació 
dels modes musicals de l'època, atribueix al de l'himne que sentirèu el do 
de calmar les tempestes del cor i donar després de la tormenta una sòn repa- 
radora. Sembla que al dir això Cassiodor tingués present l'himne de Sant 
Ambròs. Escolteu-lo: 


EXEMPLE 1.€ Himne 4Deus Creator omniunn. 


188 





Tots sabem el gran esqué de propaganda, d'exaltació fanàtica, que fou 
el cant dels (choralss en el desenrotllament de l'heretgia de Luther. Aquest, 
amb l'intuició del diable, com els antics heresiarques, va endevinar el poder 
del cant en el poble per a l'encomanadiça de sos ideals pertorbadors, i enca- 
ra avui dia, que el protestantisme s'arrocega trocejat i escarnit pels séus 
mateixos fills els racionalistes, avui dia, encara, en mitj dela gelada liturgia, 
el choral és potser l'únic element que lliga i cohessiona als fidels de la mal 
nomenada reforma. 

Bé és veritat que Luther va trobar el camí ben abonat per a la florida 
del choral. En els paíssos germànics sembla se guardaren en l'edat mitjana 
certs privilegis per a cantar el poble en l'iglesia, privilegis que segurament 
se basaven en la mateixa afició popular al cant religiós. D'aquí va nàixer 
l'introducció del text vulgar en el cant litúrgic, alternant amb el llatí, i 
així la cançó religiosa germànica va arrelar i prengué gran volada, sobre 
tot durant els segles XIV i XV, en els que florí un ver tresor de lirisme cristià. 
Així els chorals protestants no són una creació: són una adaptació. Peró 
de totes maneres, cal confessar que foren una arma poderosíssima en favor 
de l'heretgía. 

Al gran desenrotllament del cant popular en el culte luterà, se contra- 
posà en els paíssos germànics una reacció del cant popular catòlic. Diu un 
autor del segle XVII que s'havíen atret més catòlics cap a la nova heretgía 
amb els chorals que no pas amb els predicaments, s'havíen conquerit més 
prosèlits per medi de l'entusiasme líric del cant del poble, que amb la pre- 
dicació sofística de la sobirania de la raó sobre els dogmes catòlics, per 
força, doncs, els catòlics, com sempre, seguint la lliçó de l'historia, havíen 
de reaccionar donant més esplai al cant religiós del poble, i així veiem 
sortir a temps varies col'leccions de càntics, en els que la vera doctrina és 
mantinguda i proclamada, per medi dels quals se donava un medi de de- 
fensa a les ànimes senzilles per a no caure en l'heretgía. 

La gran heretgía del temps modern és el neopaganisme, última conse- 
quencia del Renaixement dels segles XV i XVI que a la vegada engendrà al 
protestantisme. Avui no havem de témer el cant popular esperitual hete- 
rodoxe: la debilitació de l'esperit cristià és tan general, que el mal ja no es 
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preocupa de presentar-se disfreçat amb pell d'ovella, ja es presenta tal com 
és: desvergonyit, brut i excitant, amb superbia d'irresponsable. Si les he 
retgíes antigues teníen prou manya en afalagar al poble, en servir-li la men - 
tida embolcallada amb l'aliment més assimilable per a ell, amb les maneres 
propies dels esperits senzills, amb les formes artístiques més simples i cor- 
prenedores, no cal dir i prou evident és a nostres ulls, com el neopaganisme 
modern s'apròfita de l'art popular per a emmetzinar, en profit del dimoni 
l'esperit irreflexiu de les multituts. 

L'home, sempre, en totes èpoques i en tots els estats, selvatges o més 
o menys civilitzats, ha tingut necessitat del cant. El cant és una expansió 
qual espontaneitat porta l'empremta de l'esperit que li dóna vida, i lo que 
diem del cant, se pot aplicar a tot l'art en general. Tota obra artística porta, 
amb més o menys genialitat, amb més o menys perfecció, el segell d'una 
època i d'una raça, a més de l'individualitat de l'artista creador, i lo que 
diem d'una obra individual s'aplica per extensió a una escola o al conjunt 
d'obres que tenen un origen comú de temps i lloc. L'art és l'expressió més 
justa i més profonda del fons moral i cultural d'una època i d'un poble. En 
l'art refinat de les gents intelllectuals, de les academies, dels artistes pro- 
piament dits, s'hi nota un gran canvi de modalitat, d'estil i de procediments 
en el seguit dels temps. Així, parant-nos en la música, jguina diferencia 
més extraordinaria no existeix entre l'art musical d'un segle a l'altre seglel, 
i fins en menys espai de temps, jquins procediments i quins estils més dife- 
rentsl A mida que veiem les civilitzacions de més lluny, ens semblen llurs 
produccions artístiques més uniformades, més lentes les transformacions 
d'estils, i és que de lluny solament s'agafen les grans ratlles més caracterís- 
tiques de les coses. Però a mida que ens acostem als nostres temps, reparem 
amb més claretat els detalls que ens manifesten els canvis de modalitats 
diferentes. Un Victoria és confós amb un Palestrina fins per mólts que tenen 
marcada predilecció per la sublim polifonia clàssica cristiana, malgrat 
l'ésser dos genis de temperament fortament oposat: Victoria, l'art castellà, 
eloqiient, ressonant amb clams d'humanitat ferida, Palestrina, l'art italià, 
puríssim i perfecte en la llum de l'ideal catòlic. 

Entre Bach i Hàndel, les característiques ja són més notades per la ge- 
neralitat dels qui estimen l'art musical, però els aficionats superficials en- 
cara els confonen per la similitut de procediments d'època, mes, 4qui, per 
poc coneixedor que sigui en música, confondrà compositors d'època més 
propera a nosaltres, com per exemple un Rossini amb un VVagner, o, en 
comparança menys extremada, un Verdi amb un Ricard Strauss2 Es que, 
com són de nostra època, ne sentim les característiques dels detalls amb 
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precisió, mentres que dels allunyats en el temps, precisa mirada més pro- 
fonda per agafar-ne les particulars diferencies estètiques. 

En la música popular, el fenòmen de la transformació en el seguit del 
temps és mólt menys acusat que en la música que en podríem dir sabia, i és que 
la música del poble floreix com cosa de la natura amb espontaneitat i amb 
simplicitat. A la música sabia, la complexitat dels medis expressius i el 
desenrotllament ample de la forma li donen un refinament, una trascen- 
dencia que solament poden crear i capir una civilització treballada, exer- 
citada en els goigs estètics, el cant del poble és un art rudimentari, humil, 
però que porta l'encant de la virginitat plena de realitat, és tan pobret de 
luxe i de medis, que no pot enganyar a ningú, diu tot lo que sent per ne- 
cessitat impulsiva, sense mestres, sense llibres, ell naix lliure a la llum del 
sol, guiat per una tradició misteriosa, s'agermana amb el posat de les mun- 
tanyes, forma una sola flaire amb les olors de les flors bosquetanes, s'ajeu 
amorosament al llarg de les planures verdejantes, entre el breçol i la mare 
és d'una inefable dolçor, quan crida llibertat, retruny feréstegament amb 
sentit d'humanitat primitiva, i quan prega a Déu i conta coses de Nostre 
Senyor i dels sants, sense canviar de llenguatge, perquè és ben cert que el 
poble sols té una parla, allavors plega modestament els ritmes salteia- 
dors i sembla que la fè ingenua dels primers apòstols torna a florir en els 
cors dels homes, no desperta l'èxtasi dels grans místics, ni ens porta la 
gran aroma de l'encèns en les grans catedrals, però ens fa penetrar al cor 
un sentiment íntim de confiança en la divinitat, com si ens portés Nostre 
Senyor al cap de taula patriarcal, la Verge María i els àngels al capçal del 
lit, guardant-nos la sòn i de cap mala cosa. 

En els temps moderns, doncs, que el relaxament moral ha arribat tan 
avall, que els sentiments nobles se troben amb la fè debilitada o perduda, 
amb el desviament de l'enteniment que treu tota dignitat a l'home: en 
aquesta època nostra, dic, l'art, per força s'ha de trobar desorientat, sense 
ales per a volar, i sobre tot l'art natural, l'art popular, inevitablement s'ha 
d'arrocegar en els ritmes i cantarelles vulgars i sensuals. jOh, quina peste 
els cants de nostres carrers i placesi jCòm el sentir-los ens fa enrogir de ver- 
gonya, als que guardem sentiments cristians i creiem en l'art noble i digni- 
ficador de l'homel 

iCòm la tonada acanallada ja trasllueix l'obscenitat del textil No, això 
no és el cant popular, el cant tradicional que des d'allunyades centuries 
és com la flor de les penes i alegríes del poble, que viu en plena natura, en 
les muntanyes, en les valls frondoses o prop la blavor del mar amplíssim. 
Però avui dia la tonada de ciutat, la tonada de cafè concert invadeix des- 
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vergonyidament els poblets i les masíes, i fins, oh tristesal, en els cims de 
nostres muntanyes més altes, en les afraus dels nostres Pirineus, sentim la 
cançó infamanta, bordellera, ressonant com un renec en mig de la sublim 
obra de Déu. I mentrestant el cant noblement popular, el que porta la feso- 
mía de nostres avis, l'accent de nostres mares, el que té el posat de nostres 
muntanyes, la puresa de nostre cel i la sanitut de nostra mar, aquest, que 
fa olor de pà moreno i té fortalesa de vi del Priorat, aquest se mor, se mor 
quietament, com els vells mólt vells que la vida se els hi acaba, oblidats 
de la fillada. 

Es, doncs, per un bé social, per patriotisme, per pos d'homes, i, per 
lo que és més que tot això, perquè tot ho compendia i tot ho traspassa, per 
deure de cristians, que ens havem de proposar fer renàixer el cant verament 
popular religiós, perquè el poble, trobant-hi el séu propi esperit, s'enfor- 
teixi en la fè, fugint, al mateix temps, de la grollería de l'art vulgar, fill de 
la sensualitat moderna. 

Totes les heretgíes s'han agafat amb el cant del poble per a guanyar al 
poble, l'Iglesia ha contestat amb el mateix procediment, servint als humils 
les veritats eternes amb la senzillesa de son propi llenguatge i sa propia 
tonada. En la disbauxa dels temps moderns, l'heretgia dels sentits encen 
la sang del poble en el pecat, fent-li entrar per les orelles fins al cor els cants 
verinosos de la Venus del cafè concert i les grolleríes del 4género chico,. 
Com sempre, el suprem pastor del catolicisme ja ha contestat recomanant 
el cant del poble a l'Iglesia, és la repetició del fet històric esmentat a la pre- 
sentació de cada heretgía. 

Estudiem, doncs, en què consisteix el ver cant popular religiós, lo que 
ha sigut en nostra tradició i és encara, perquè ens faci estimar-lo en lo que 
val i ens serveixi d'exemple i de model en l'obra de restitució que les ne- 
cessitats de l'Iglesia reclamen avui i el gran Pius X mana amb clams de 
pare amorós, en el cèlebre (Motu Proprio, sobre la música sagrada. 


éQuins són els elements del cant popular en general2 

L'element musical únic del cant popular és la melodía: element únic 
també en tota la música de l'antiguitat, i essencial de tota classe de música 
en tots els temps, antics i moderns. Així 4tota música homòfona és ade- 
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quada al poble2 No, perquè la melodía és ordenada, o millor, constituída 
per la modalitat, l'harmonia que en deien els grecs, i pel ritme, pel nombre, 
per l'ordenança de les duracions i dels accents. Ara bé, no tots els ritmes 
i no totes les modalitats sónadequades al sentit del poble. :Quines són, doncs, 
les qualitats que han de tenir les melodíes a ell apropiades2 El poble és 
simple, és ingenuu, necessita, doncs, les relacions de sons i ritmes els més 
simples, més ingenuus, que no demanin esforç físic ni intelectual per a com- 
pendre i per a cantar. Podríem dir que les qualitats essencials del cant 
popular són la simplicitat i l'ingenuitat. Simplicitat vol dir les maneres 
artístiques les més simples de relacions d'intervals, d'accents i cadences, 
i ingenuitat vol dir certa llibertat que salta per sobre de modismes consa- 
grats pels sistemes canonitzats per l'art reglamentat i sabi. 

Ja havem dit que la melodía era l'element únic en la música de l'anti- 
guitat, fins en els pobles de civilització més refinada. Quan la melodía se 
troba sola, sense l'ajuda i la complexitat del contrapunt i de l'harmonia, té 
per naturalesa una potencia, un interès que no cal tingui quan l'interès, 


el sentit estètic, sorgeix de la complexitat dels elements poderosos de la 


polifonia, per lo tant, la potencia, l'interès essencial de tota música homò- 
fona, ben sentida, sincera, la fan, en cert sentit, adequada al poble. Per 
això molts autors creuen i defensen que la música en les civilitzacions pre- 
cristianes i en bona part de l'Edat Mitja era la mateixa per a les classes 
intellectuals que per a les classes populars, que igual cantava una Safo, que 
une. dòna filant prop la porta forana de la masía, igual un Adam de Sant 
Víctor, que el pagès de cara al sol i a les muntanyes cuidant el troç de terra 
propia. Quelcom d'exageració penso que hi ha en aquesta creença, però, 
en el fons, crec jo que és veritable. La vera bifurcació de la música en art 
sabi i art popular, nasqué amb l'espandiment i desenrotllament de la poli- 
fonía vocal, creació meravellosa de l'esperit cristià. 

Si això és cert, com sembla, tindrem que el cant litúrgic, en sos comen- 
caments, fou propiament popular, que l'element propiament formal no era 
altre que l'element del cant que avui en diem popular amb motiu de la 
bifurcació esmentada més amunt. 

Però cal esmentar la part principalíssima que desempenya el text en el 
cant, el text, se pot dir, és l'informador de la melodía vocal. Ara bé: l'Iglesia 
havía de supeditar la tonada al text, el text era extret dels llibres sagrats 
de l'antic i nou Testament: la forma de la prosa d'aquests textes havía de 
influir sobiranament sobre les tonades informades per ells, lo que donà el 
ritme lliure, el ritme oratori. El cant popular és enemic del ritme oratori. 
Tant com sovint gosa en rompre una simetría, escursant una duració de 
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repòs o allargant un accent al mig d'un ritme, és enemic de l'abundós ritme 
oratori, que amb sacra majestat va descapdellant les veritats divines. 

I és per això que la cançó del poble va informada sempre per un text 
en vers, en el que els accents se presenten amb simetría persistent ji amb el 
que ajudant a l'esperit, li donen un goig i clarividencia estètica que no pot 
obtenir amb el ritme lliure oratori, més excels, més pur, més lluny de la 
materia, però més lluny també de l'intuició estètica popular. 

Tant és així que, com havem vist, els creadors dels himnes se serviren 
de formes en vers per acostar-se al poble, i en plena Edat mitjana se crearen 
nous genres també en text versificat, que si no han prevalescut en la litur- 
gia tingueren en aquells temps una voga extraordinaria. 

Les proses o sequencies, les epístoles, Firies, glories i sanctus farcits, 
els drames litúrgics i misteris representats en la mateixa Iglesia, tot és 
creació, sinó del poble, amb destinació al poble, a les classes humils, per a 
que les veritats eternes, els exemples i ensenyances de la vida de Jesús, de 
la Verge María i dels sants, penetressin en la multitut per medi de les formes 
fàcils i ingenues del vers, de la melodía, i fins de la representació escènica, 

Les segiiencies, que en sa primera època sembla servíen solament per a 
fer memoria dels llargs melismes dels Al'leluies, convertint-los encant sillà- 
bic per medi de l'aplicació de nou i abundós text, devingueren prompte peces 
de caràcter popular agafant timbres o tonades del cant del poble, arribant 
en el segle XII al cim de la perfecció amb Adam de Sant Victor, el gran poeta 
místic. La magnífica segiencia (Lauda Siom, una de les cinc que han quedat 
en la liturgia, té la tonada basada en una de les més celebrades d'aquell 
famós autor, : 

Els tropos o cants farcits eren formats generalment per una extranya 
barreja de text llatí i vulgar, de manera que el text vulgar glosaba punt 
per punt el text litúrgic, tenint el primer, junt amb la melodía, un ver caràc- 
ter de cançó. Diu un historiador de la cançó popular francesa que els frag- 
ments en llengua vulgar de les epístoles farcides, considerats per sí sols, 
extrets del text llatí que els enquadrava, encara que teníen una forma 
bastant lliure, podíen quasi tots ésser reduits al mateix tipu de la cançó 
d'aquella època, la més antiga que ens han fet conèixer els primers monu- 
ments de la llengua romana. 

Els drames litúrgics, com més antics són, més demostren l'influencia 
popular que els vivificava. El més primitiu que coneixem per haver arribat 
fins a nosaltres per un manuscrit del segle XI, construit sobre la paràbola de 
iLes verges prudentes i les verges neciess, porta una curiosa barreja de textes 
llatí i llengua d'oc, amb una forma d'estrofes ben popular. Fins la forma 
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de reírà o tornada s'hi troba ben indicada en un diàleg entre unes verges 
i altres, en el que les totxes se planyen amb aquestes paraules: 


eDolentas: chaitivasl trop i avem dormit.s 


Anem a donar una mostra d'aquests genres. Primer cantarem la se- 
quencia (Laetabundus,, potser la més popular de l'Edat mitja, de la que 
s'en feren traduccions i parodies en llengua vulgar i que ha arribat fins a 
nosaltres amb sa tonada escaient i frescoia, per aquella virtut que dóna 
joventut eterna a les cançons que tenen l'ingenuitat del poble. Es un cant 
de Nadal, alegre i formós, que ens dóna a conèixer la font d'on rajaràn les 
xamoses nadales, noèéls i villancicos que han sigut durant els segles l'alegría 
de grans i xics en la gran diada de la recordança del naixement del Jesuset 
entre els homes, adorat dels sabis i dels humils. La melodía és d'una simpli- 
citat extraordinaria i té totes les aparences d'ésser extreta del repertori 
popular. A França se cantava també en llengua vulgar amb una traducció 
que segueix fidelment el text llatí. En un pergamí del segle XIII se conserva 
també una parodia del (Latabundus): és una cançó en honor de la cervesa. 
Tant mateix era massa bona minyona aquesta melodía, prestant-se a servir 
a Déu i a la carni 

Encara que per mólts serà prou coneguda aquesta sequencia llatina 
per no haver desaparegut del tot del repertori actual, ens crearà, no obs- 
tant, un ambient d'època necessari en aquesta ocasió de ràpid exàmen dels 
valors musicals religiosos populars de l'Edat mitja. 

L'acompanyament de l'orgue el devem a Mossèn Romeu, de Vich. Es veri- 
tablement cosa mólt delicada afegir coses a un art tan allunyat de nosaltres, 
de nou a dèu segles enrera, però aquesta melodía té una vivor d'esperit tan 
singular, dintre son arcaisme hi bat una frescor d'inspiració tan popular, 
que al gustar-la me vingué a la memoria l'art tan suggestiu de Mossèn Romeu, 
tan dintre l'ambient d'un renovament sincer de les formes arcaiques, i per 
això li vaig pregar ne fés vestidura, amb la seguretat de poguer oferir a 
aquesta magna assamblea una mostra ben escaienta de l'agermanament, 
per medi de l'ideal cristià, del cant mig-eval amb l'art modern d'un artista 
privilegiat. 

Escolteu i vegeu quan bellament s'han complert mes esperances: 


EXEMPLE 2.00 
Segúencia (Letabunduss, acompanyament de Mossèn Lluis Romeu. 
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Els cants farcits o tropos formaven un genre d'una estètica un xic 
dubtosa. Els elements que el formaven eren heterogenis, el text afegit era 
una glosa del text sagrat per a la qual, si bé al principi, allà al segle IX, fou . 
usat el mateix llatí, més endavant s'usà la llengua vulgar, ja que la finali- 
tat proposada era que el poble, ja ignorant del llenguatge oficial de l'Iglesia, 
comprengués el sentit de la paraula divina. La versió musical del nou text 
seguía a voltes la tonada gregoriana del text autèntic, i altres, lo més sovint, 
era un timbre enmantllevat al poble, per lo que prenía el caràcter de cançó. 

A Espanya han quedat vestigis del pas d'aquest genre. En l'arxiu de 
la Basílica Metropolitana de Valencia se conserven dos còdics del segle XV 
en els quals hi figura una epístola farcida amb el nom de 4Planchs de Sent 
Esteve,, el mateix nom que se li dava a Provença, on, igual que a móltes 
altres parts de França, era d'un gran ús. 

El text vulgar de la versió valenciana és mólt notable per ésser una 
bella mostra de l'antic catalanesc. En canvi, la melodía és purament gre- 
goriana, per lo que no ens interessa en aquest moment. Solament per a 
donar una mostra de la forma en que era glosat el text llatí, llegiré el co- 
mençament de la dita versió: 


Esta liçó que legirèm, 
dels fets dels Apostols la treurèm, 
Lo dit Sent Luch recomptarèm, 
de Sent Esteve parlarèm. 
aIn diebus tllisa 


En aquest temps que Deus fou nat 
e fo de mort resucitat, 
e puix al sel s'en fou puyat, 
Sent Esteve fo lapidat. 


(Stephanus autem plenus gralia et fortitudine faciebat prodigio el signa magna in 
populo.s 
Auyats, Senyors, per qual raysó 
lo lapidaren li felló, 
car viron que Deus en luy Ío, 
e feu miracles per son do, etc. (1). 


—— 


(1) José Ruiz de Lihory: La Música en Valencia, púg. 57. 
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Es clar que el poble s'hi trobava bé amb aquesta liturgia una mica caso- 
lana, encara que la dignitat estètica-que deuen tenir tots els elements artís- 
tics que acompanyen al culte en patía bon xic. L'abús, que prompte en- 
grandeix els esborancs de les coses que tenen mal d'origen, va acabar de 
fer antipàtic el genre als ulls de les altes gerarquíes de l'Iglesia. Ja no es 
feien cants farcits pel fi primordial que els donà vida, sinó per la sola manía 
de fer funcions religioses ben llargues en la celebració de les festes patro- 
nalé. El cant homòfon, el senzill unís que el poble agafa eficaçment, quedà 
arreconat a voltes per a deixar pas a la polifonia sabia, en la biblioteca de 
l'ORFEÓ CATALÀ hi tenim un manuscrit amb una missa de la Mare de Déu, 
tota farcida amb cant a tres veus governades per una subtil polifonia. Poca 
eficacia verament popular podía tenir aquest art, Per això els cants farcits 
varen quedar arreconats per la prohibició absoluta que vingué amb la re- 
forma litúrgica tridentina. 

Per mostra musical cantarem un fragment d'un Sancius extret d'un 
Gradual de la Biblioteca comunal de Limoges i que en Pierre Aubry, el 
notable musicògraf quina mort rescent plora la França, publicà fa uns 
quants anys en La Tribune de Saint Gervais. La música del text litúrgic és 
del 4Sanctusa dels dobles de la missa 4Cunctipotens Genitor Deuso amb al- 
guna variant. La melodía de la paràfrasi és original, i té un encant corpre- 
nedor: era entonada pel poble responent al 4Sanctus, dels cantors litúrgics. 
Escrita en llengua romana, en llengua d'oil, fóra prou difícil per a nosaltres 
pronunciar-la degudament, per això havem preferit cantar-la amb la tra- 
ducció catalana. 


EXEMPLE 3.€T Sancius farcit, extret d'un manuscrit del segle XIV. 


h) 


Els drames litúrgics, miracles de la Verge, misteris i autos sacramentals 
són un timbre d'honor del catolicisme. Tot el teatre modern té les seves 
arrels en aquelles representacions escèniques primitives. Tot el teatre d'avui 
hi té la lleyor de sa forma: no de son esperit, atormentat per la negació del 
més enllà fortificador i consolador del cristianisme. Fins el drama líric mo- 
dern, aquesta síntesi de totes les arts que ha glorificat el geni de VVagner, 
se troba iniciat en tota sa dignitat en els drames litúrgics més primitius que 
han arribat fins a nosaltres, conservats en els pergamins dels arxius. Dra- 
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mes completament cantats, el diàleg hi és just, vivent, la sinceritat cam 
peja per totes les situacions, algunes profondament humanes: móltes vega- 
des l'emoció esclata per sobre aquelles formes arcaiques i mig mortes per a 
nosaltres d'una sensibilitat tan treballada i si voleu refinada, que tota cosa 
simple, càndida i verge casi ens resulta parla estranya i incoherent: i malgrat 
d'això hi endevinem la vida en aquells jòcs escènics del drama litúrgic 
cristià. 

Ja havem dit com en la paràbola de 4Les verges prudentes i les verges 
necles) s'hi troba la barreja del text en llengua d'oc amb el llatí, i com s'hi 
esmenta la forma de cançó amb el refrà o tornada. Móltes vegades, emprò, 
l'influencia popular no hi és pas tan marcada, l'influencia és purament 
litúrgica, sobre tot en els drames que són representats per la clerecía. En 
els representats per làics, l'element popular de parla i música hi era mólt 
més important. 

. L'interès que havíen de despertar en el poble aquestes representacions 
havía d'ésser extraordinari, per quant ha arribat fins a nosaltres alguna 
espurna ben fulgurant d'aquell art primitiu: algunes comparses populars 
que encara s'estilen en algunes de nostres festes majors, en les quals la pan- 
tomima i el diàleg hi juguen un paper ben curiós, no tenen altre origen que 
el genre que ens ocupa (1). Però tenim més encara, a Alemanya, a Obe- 
rammergau, se representa periòdicament la Passió de nostre Senyor Jesu- 
crist amb la forma tradicional de Drama litúrgic,ia Espanya tenim vivent 
encara un monument de l'art dramàtic cristià d'una importancia extraor- 
dinaria. Me refereixo a La Mort i Assumpció de la Verge, representada 
anyalment el 14 i 15 d'agost a Elx. 

Tal com se representa avui dia, aquesta obra és una refundició del se- 
gle xvi. El mestre Pedrell, el nostre patriarca de la moderna cultura musi- 
cal espanyola, n'ha fet un estudi completíssim i en ell se demostra aquesta 
refundició i l'interès singular artístic musical que enclou (2). En aquesta 
versió, el més pur cant polifònic alterna amb la monodía arcaica popular. 
Però l'element més típic popular n'ha desaparescut ja, havent près refugi 
en el poble. La versió escrita del drama primitiu, del començament del 
segle XV, no ens dóna la versió musical: solament indica en cada fragment 
del text el títol del sò o timbre en que devía cantar-se, que sembla devíen 
ésser cançons ben conegudes del poble. Així s'hi troben indicats els tim- 


—— 


(1) V. Revista Musica, Catalana, 1905, Antoni Insenser. El Penadés: Balls, dances y compar- 
ses populars, 
(2) Felip Pedrell: La Festa d' Elche ou le drame liturgique espagnol. 
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bres o cançons, o, com diu el pergamí, el sò de Amb cant d'aucellss, el sò 
de (Aixís com dos infants petits,, el de (Beyla Olivan, etc, Ara bé, avui encara 
són ben populars a Elx dos cants de la Verge que amb el text del drama 
tenen, no obstant, una tonada totalment diferenta, d'un gran caràcter 
oriental: lo que fa presumir al mestre Pedrell que aquestes tonades són 
timbres dels indicats en el manuscrit del drama primitiu i conservats en 
el cor del poble per la tradició. 

Crec que vos donarà plaer escoltar un cant d'aquests. 

Es al començament de la representació que la Verge María canta aquest 
plany que sembla ens porti els perfums dels jardins de Sulamita. La Verge 
entra en l'iglesia voltada de les dues Maríes, dels Angels, dels Elegits, da- 
vant el cadafalc on hi ha guarnit l'escenari, la cort celestial tira corones 
sobre els coixins on la Verge s'agenollarà. Sobre les columnes de l'absis 
hi ha representat l'Hort de Gethsemaní, la muntanya del Calvari i el se- 
pulere, record de la resurrecció gloriosa. La Verge María s'agenolla sobre 
un coixí florit, i davant d'aquella evocació dels grans dolors de sà vida, 
comença aquest plany que sentirèu, que és l'expressió del gran desig de la 
volada de l'ànima a l'eternitat benhaurada. 


EXEMPLE 4. 
jAy trista vida corporal: 
iOh mon crudel tant desiguall 
iTrista de mil 4jo qué faré2 
Lo meu car fill /quàn lo veuré2 
Cant de la Verge (Elx.) 


El tresor líric cristià de l'Edat mitja és inagotable. Quàntes belles coses 
se podríen dir d'aquella exaltació de l'ànima cristianal Allò era un bull de 
vi novell sagrat. Exaltació en l'alta gerarquía del pensament, amb les altes 
contemplacions i alts escudrinyaments dels filosops, exaltació poètica en 
els grans romàntics mig-evals que se nomenaven trovadors i trovaires i 
Minnesingers, exaltació en els grans místics, que amb l'ànima ruenta d'en- 
cesa caritat volíen abrandar el món de cap a cap, amb l'amor del Déu fet 
home: exaltació en el poble, demostrada en aquesta necessitat que va tenir 
l'Iglesia de donar-li cants propis perquè trobés aigua regalada que desalterés 
aquella set de l'ideal que fermentava en aquella jove civilització cristiana. 
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iQuànt viu havía d'ésser allavors l'art, que sempre ha estat la vàlvula de 
les exaltacions de l'esperitl No, nosaltres no la podem compendre del tot 
aquella vida forta, les onades dels segles ens han revellit i corsecat la flor 
de la vida plena. I 

Però quelcom en podem gustar, si amb l'imaginació esperonem el sen- 
timent d'aquell ambient d'heroicitat que embolcallava els esperits, d'aque- 
lla civilització singular, que va tenir el moment més intens en el segle de 
Sant Francesc, de Sant Thomàs d'Aquino i del nostre Ramón Lull. 

Com a mostra del lirisme cristià d'aquella època, cantarem un lai piadós 
a la Verge, que, malgrat tenir 700 anys, jo trobo tan jove i frescoi com flor 
del dia. Ademés, com havem dit, la música allavors encara no tenía les 
categoríes allunyades que avui la senyorejen. Poca diferencia tenía, si en 
tenía, el sò del trovaire del sò del poble. Cal dir que dit lai té força giros 
cadencials que trobem avui encara en la cançó viva popular, per lo qual i 
per no tenir autor conegut, pot mólt bé tenir origen en una tonada del folE- 
lore mig-eval. 

Com que està escrit en llengua d'oil d'aquella època, per a poguer-lo 
cantar amb facilitat, l'eximi poeta en Josep Carner ens n'ha fet una traduc- 
ció, que, com obra seva, és ben escajenta. Des d'aquest lloc jo li dono 
grans mercès. 

Escolteu aquesta lletanía amorosa a la Verge i dieu-me si en la nostra 
època, tan aixuta d'inspiracions místiques, no és d'enyorar aquest lirisme 
tan fervorós, sincer i exquisit: 


EXEMPLE 5.1 
Verge tan lloada, 
tan pura i complida, 
mare tan preuada, 
lleva de ma vida 
la gran dolor marrida, etc. 


Lai piadós (Anònim). 


Aquest lai que acabeu d'escoltar, és una mostra de la gran producció 
poètica musical mariana del segle XIII. L'amor a la Verge Santíssima ence- 
nía els cors de trovaires i trovadors, de la gent de pau del claustre i de les 
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hosts ardides guerrejadores, els nostres almogàvers entraven en el camp de 
batalla amb el crit de (Sant Jordi, Santa María, firam, firamb (I). 

I el nostre gran rei En Jaume I, en totes ses conquestes de grans ciutats 
havía edificada iglesia a Nostra Dóna Sancta María) (2). 

Doncs d'aquest amor i devoció, còm no n'havía d'esclatar la cançó, que 
és l'expressió espontania de tots els enamoraments2 

Però la manifestació més plena del lirisme marià la tenim a Espanya, 
amb la col'lecció de Cantigues del rei Alfons el Savi. Uns quatrecents cants 
se troben acoblats en el còdic de l'Escorial, i a cada poesía hi va acompa- 
l nyada la tonada respectiva. L'importancia d'aquest monument de l'art 
l líric mig-eval és imponderable. La publicació de les poesíes se feu d'una 
manera digne per l'Academia Espanyola, en canvi la part musical solament 
ha sigut espigolada per uns quants inquiets, aimants de la cultura ancestral 
ibèrica. Quàn serà que s'en farà una edició completa i crítica on quedi 
ben al descobert el valor estètic musical2 No cal dir el gran servei que es 
faría a la cultura espanyola. mondial i l'influencia que podría tenir en l'art 
religiós modern aquesta sana injecció del lirisme cristià del tretzè segle. 
Les Cantigues se poden desdoblar en dos agrupaments: les purament líri- 
ques i les narratives de miracles de la Verge. En unes i altres, la tornada 
enquadra les estrofes, lo qual els hi dóna un fort caràcter popular, essent 
mólt probable que móltes d'aquelles composicions procedeixin del poble, 
ja que s'està en dubte de si el rei Alfons fou més col'lector que autor, i per 
lo tant de si més que obra personal d'un artista és un còdic nacional del 
sentiment poètic musical d'un poble. Siga com siga, tots havem de tenir 
cura de la reintegració d'aquest art venerable de sava forta al nostre art 
neulit modern. El mestre Pedrell, que sempre és el primer en aquestes adi- 
vinacions estètiques, ha fet ja fa temps algunes adaptacions modernes de 
qualque Cantiga (3). Nosaltres, en aquest moment, ne farem sentir una, tal 
com la dóna la notació franconiana usada en l'època, la qual transcripció 
ha sigut feta per l'amic Pujol, el meu company de glories i fatigues. 

Es la Cantiga n." 139, publicada en facsímil per l'intel'ligent musicògraf 
Mr. Collet, qui ha estat bon xic de temps a Espanya per a estudiar el nostre 
tresor musical dels segles passats. Perteneix aquesta Cantiga a les narra- 
tives de miracles de la Verge i comença: 


































(1) Crónica de Ramon Muntaner, 

(2) Llibre dels feits de Jacme lo Conqueridor. 

(3) El P. Lluis Villalba de l'Escorial ha sigut també un dels primers en fer conèixer la tonada 
d'alguna Cantiga. Ell fou qui proporcionà els clixés per a les reproduccions publicades per Mr. Collet. 
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EXEMPLE 6. 


Maravillosos et piadosos 
et mui ífremosos miragres Ífaz, 
Santa María, a que nos guía 
ben noite'dia et nos da paz. 
Cantiga 139 (Alfons el Sabi). 
La 


Ara entrarem en terreny més directament popular, amb cants que sens 
cap mena de dubte ens vénen del poble, encara que ens han arribat fins a 
nosaltres per medi de la notació. 

El Pare Sufiol, benedictí de Montserrat, el que ha sigut l'àngel tutelar 
d'aquest Congrés, ja fa un quant temps dóna a conèixer en la Revista Mont- 
serratina un tresor que tenen en l'arxiu d'aquell Monestir. Es un seguit de 
nou cants posats exprofés per a ús del poble, segons consta en el mateix 
còdic on se troben, còdic escrit per allà a últims del segle XIV i que resulta 
com una enciclopedia montserratina, on consten Miracles de la Verge, les 
gracies otorgades pel papat al monestir, Sermó pels Peregrins, Estatuts 
de la Confraría de Nostra Senyora, Tractat de Geografía, etc., i entremig 
d'aquesta singular barreja, s'hi troben els nou cants citats, fent constar el 
redactor del llibre que hi són posats per a que els pelegrins cantin i ballin 
coses devotes i honestes i per a que els que això facin no destorbin als que 
en la mateixa iglesia estàn amb oració i en contemplació. 

Quín quadre més viu d'època ens desclou a nostra imaginació aquesta 
petita anotació del copistal La devoció a la Verge Morena de. l'esplèndid 
Montserrat sempre ha mogut el cor dels catalans, des de que catalans ens 
podem dir amb el sentit plè de la paraula: per a nosaltres el nom de Mont- 
serrat sona com nom de cosa del cel i com cosa íntima de la llar pairal, és 
la divinitat baixada al cor de la terra nostra, en l'altar excels de les nostres 
muntanyes, les més afiligranades i subtils de forma, com si la natura, al fora- 
gitar-les cel amunt, ja hagués pressentit la Regina que temps enllà havía 
d'espiritualitzar-les amb l'enamorament del cor de la raça catalana, que 
per gracia de Déu havía d'ésser la brúxola, nord i guía de la nostra dignitat 
de cristians. Aquesta activitat d'ànima que avui dia, temps d'escepticisme 
j de disbauxa dels sentits, sentim encara batre en el cor del poble, quína 
força devía tenir en els temps passats d'espontania i general fè religiosal 
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Què devía ésser allavors el peregrinatge a Montserratl Diu un abat del 
monestir, allà a principis del segle XVI, que, acabades les funcions de la 
nit, que duraven fins per allà a les nou, se quedaven els peregrins a vetllar 
en l'iglesia, i, agrupats en petites rodones, alguns amb dolentes veus 
i bons desitjos, feien música a la Reina dels angels, altres resaven ses 
devocions i examinaven ses conciencies per al dia segúent confessar-se, 
durant tot això fins a la mitja nit, en que el Convent feia callar per a can- 
tar les Matines. 
Els cants del còdic montserratí eren, doncs, destinats als peregrins en 
la susdita vetlla: però fa constar el recopilador que eren també pels 
— que cantaven i ballaven de dia en la plaça del monestir. (Ne devíen fer una 
mica massa d'alegrois, i alguna cosa s'hi devía escapar no gaire conforme 
è amb la llei de Déu.) Els bons frares volíen que el poble hi éstes alegre i devot 
hr, en la santa muntanya, i per això li donaven aquells cants, que alguns d'ells 
I no eren altres que els del mateix poble, però espurgats de les entremaliadu- 
I res poc dignes del veinatge de la Verge Santíssima. De totes maneres, no 
totes les nou composicions semblen tenir destinació ben popular, ja que 
n'hi trobem dues de cant polifònic, encara que de forma ben simple i escaienta 
ji dos cànons a dues i a tres veus assenyalats amb el nom de (caça), nom ben 
apropiat, indicant gràficament el perseguir-se les veus una darrera l'altra. 
Però totes les demés son a unissò i d'un caràcter ben catàlanesc, fins n'hi 
ha tres que porten la llegenda (A ball redór: uns verdaders ballets, amb 
text llatí dos d'ells i un amb lletra catalana. Cal que sentiu quelcom 
d'això, que suposo no us sabrà pas greu de conèixer com devotament se 
divertíen els nostres bons avant passats en les seves visites, allavors no tan 
còmodes com ara, a la dolça Moreneta, Regina nostra. L 
— Les dues cançons que cantarem van indicades com a ball redó, és a dir, 
que sembla eren destinades al cant i a la dança, de totes maneres, el ritme 
franc que les anima n'és prova ben evident. De la primera, que comença 
(Polorum Regina omnium nostrao, el Pare Sufiol n'ha fet un estudi ben 
interessant en la Revista Montserratina, trobant-li una forta analogía amb 
l'antífona gregoriana (Alma Redemptoris Mater (I). 
Escolteu-la: 
EXEMPLE 7È Polorum Regina. 



















Ara sentirèu una tonada de sac de gemecs i flaviol, un ballet típic de 
nostres muntanyes que té tot l'encís de l'honrada alegría de nostres rebes- 


(1) Vegi's la noticia i estudis que d'aquests cants montserratins fa'l P. Sufiol en la Revista Mont- 
serratina, vol. IQIO, I9II, 1912. 
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avis. Diu el manuscrit al cap de la notació: (Ballada dels goyts de nostra 
dona en vulgar cathalan aball redó., I el text comença: l 


Los set goigs recomptarem, 
et devotament cantant 
humilment saludarem 
la dolça Verge María. 


L'orgue acompanyarà als cantors imitant el sac de gemecs. No pot ésser 
d'altra manera. 


EXEMPLE 8.è (Ballada dels goyts de nostra dona., 


Aquests goigs de la Mare de Déu, de tonada tan rústega i honrada, tan 
camperola i honesta, que encara que ens ha sigut transmesa en manuscrit 
no podem dubtar que és filla del poble, ens donarà la mà per a introduir-nos 
en el ver camp del cant popular, el qual ha nascut espontaniament, per ne- 
cessitat de l'ànima d'una raça, ha nascut d'entre els humils, perquè els 
humils viuen en la simplicitat, i la simplicitat crida la gracia del cant, 
que és la florida de l'ànima. Avui, desgraciadament, se marceix aquesta 
florida de l'ànima de la gent senzilla: i és que de gent senzilla poca en queda: 
l'afany de saber, si segons en què ha fet a tothom un poc menys ignorant, 
a tots ens ha fet superbiosos. La manca de simplicitat d'esperit ha mort / 
el cant que més necessitat ne té, el que de l'esperit del poble n'és l'expressió 
preuada. l 

iQuí no té en son record una tonada d'aquelles que ens desperten a dins 
els records del temps primer de nostra vida, que ens estreny el cor com cosa 
íntima, nostra de sempre, que ens fa reviure tot d'una tot lo passat estimat, 
portant-nos el regust dels amors primers, amb un no sé què d'agredolç que 
fa plorar per dintre: Els que ja no som massa joves, encara ne podem fruir 
d'aquests records que tenen un goig estètic complet, perquè l'art més pur, 
més desinteressat, agafa força i interès en el bell fons del nostre esperit, 
essent evocador de lo més pur i sagrat de la nostra vida Nosaltres encara 
ne vàrem agafar quelcom de la vida del cant popular, que els joves d'avui 
ja gairebé solament s'han de refiar del llibre i de les transcripcions artísti- 
ques per a coneixe'l. 
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Jo vull començar aquesta secció del cant recollit de la mateixa boca del 
poble, mostrant-vos un rosari que cantaven en la meva vila, quan jo era 
petit. M'havía quedat sempre a la memoria, i ara últimament, vaig enco- 
manar a un bon compatrici meu, músic de professió, en Badoret, com li 
diuen a la mateixa xamosa vila de la Costa de llevant, que busqués si alguna 
bona dòna d'edat se recordava del Rosari de Sant Antoni, i encara en va 
trobar, que, amb gran plaer, li cantava la tonada enyorada, a poca dife- 
rencia tal com jo la recordava. 

Aquest Rosari es resava i cantava en el carrer 'pels volts de Sant Antoni 
de Padua. Era cap al tard, quan el sol anava a la posta, a entrada de fosc, 


que totes les dònes del carrer s'ajuntaven, amb el coixí de fer puntes sobre. 


la falda, davant de la casa que tenía sobre el portal un ninxo amb l'imatge 


. del Sant, amb ciris encesos al davant i tot guarnit de flors. Allavors aque- 


lles bones dònes, sens deixar de fer corre els boixets amb lleugeresa, comen- 
çaven a resar el Rosari de la Verge, al començament de cada dena cantaven 
la tonada a Sant Antoni, que sentirèu, i a cada Avemaría cantaven com a 
tornada: 4Jesús, Déu meu, Sant Antoni de Padua, patró meu. Nosaltres no 
sabrem donar-hi aquell accent piadós que hi donava aquell chor improvitzat, 
sens altre guía que la tradició, ni més impuls que la devoció al cor. Aquelles 
dònes teníen totes l'espòs o algun fill, el pare o el germà allà lluny, en alta 


. mar, amb aquells barcos de vela que mai podíen midar el temps per arri- 


bar a port, i l'esposa i la mare, en el carrer de cases blanques del poble de 
vora el mar, quan el sol fugía amagant-se, al ritme solemnial de les onades, 
cantaven amb el cor esponjós, plè d'esperança: 

4 


Déu de bondad, bondad inmensa, 
gran es la vostra clemensa, 
qui sapigués pensar en vos 
Sant Antoni de Padua gloriòs. 


EXEMPLE 9. Rosari de Sant Antoni. 


h 
Ms de 
Hi ha cants populars religiosos especials de certes èpoques de l'any i 
altres que tot l'any són de repertori. Entre els primers, hi ha els cants de 
Quaresma, els cants de Pasqua de Resurrecció o caramelles i els cants de 
Nadal. 


Entre els cants de Quaresma cal fer remarcar el de la Passió, el genèric 


per excel'lencia, ja que resumeix el misteri de la Redempció. Des de mólt 
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enllà de l'Edat mitja" que tenim cants de la mort i passió de Nostre Senyor 
Jesucrist. Precisament un dels textes més antics de la llengua d'oc és un 
cant de Passió del segle x. Per desgracia la tonada no es pot transcriure 
per estar notada amb neumes. El text comença: 


(Hora vos dich vera raizun 

de jesu Christi passiun 

los sos affanz vol remembrar 
per que cest mund tot a salvad.9 (1) 


En la tradició popular encara s'hi espigolen bon nombre d'aquests cants 
piadosos. En l'ànima del poble hi és ben clavat tot el sublim drama de la 
Redempció. i 

Escolteu un divino (com diuen els nostres camperols), que és una bella 
mostra del geure, d'una austeritat corprenedora. Quan els humils saben 
cantar encara la mort de Jesús d'aquesta manera, tenim dret a creure en 
la fonda sanitut que en sos cors germina. 


EXEMPLE IO Cant de Passió. 


Si el sacrifici del fill de Deu ha sigut font d'inspiració pel poble, 
no ho han sigut menys els dolors de la Mare Santíssima. Les afliccions d'un 
cor de mare troben sempre un ressò piadós en els sentiments populars, les 
sublims angoixes de la Verge dels Dolors, còm no havíen d'ésser una font 
abundosa del lirisme popular cristià2 / 

Escolteu un cant de la muntanya de Santander: una paràfrasi del 4Sta- 
bat Mater) que té un punyent accent melòdic que entra a l'ànima. N'he 
vist publicades dues versions: una del malaguanyat Frederic Olmeda i 
l'altra de l'il'lustre Pare Otafio. He escollit la versió de l'Olmeda, perquè 
a més de tenir també una harmonització ben sentida, el cantar-la en aquest 
moment serà com un record a l'enyorat valent campió de la restauració de 
la música sagrada a Espanya. 


EXEMPLE II. 


A la Virgen de los Dolores, cançó de la muntanya de Santander. Versió d'Olmeda. 


1) P. Aubry: Les plus anciens monuments de la musique françatise. 
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Els cants de Quaresma tenen gairebé tots una fesomía semi-litúrgica. El 
temps de penitencia influeix en l'anímica popular, i a la severitat de l'argu- 
ment del text hi respòn la tonada semi-gregoriana. El poble, encara que no 
l'entoni en el temple, com que en aquella època guarda, a tota hora, el 
sentiment auster de la liturgia eclesiàstica, se sent corprès per aquell 
ambient i sos cants surten amb ritmes menys saltejadors, amb ritmes plans 
i amb modalitat severa, amb un primer to, o amb un tercer, el dòric dels 
antics, el representatiu dels sentiments dignes, honestos i religiosos dels grecs. 

Per a donar-ne plena prova escolteu encara un altre cant trist de la 
mere de Deu: Els goigs del Roser de quaresma, o segons les comarques els 
(Vuit Dolors de la Verges, com al plà d'Urgell, on els collidors d'olives tot 
batent el írúit de l'arbre encara guarden la piadosa costum de cantar-los, 
tot resant un Pare nostre després de cada dolor. Vola d'arbre en arbre, 
com ocell de volada mística la tonada, que no és més que una adaptació 
de dues antífones gregorianes de modalitat dòrica, però avalorada en alguna 
versió de la Plana de Vich per una dessinencia inferior a la tònica en el final 
de la frase, d'un gran valor expressiu, i que prova l'intuició profonda del 
poble. 


EXEMPLE 12. Goigs del Roser que es canten per la Quaresma. 


Dels cants de Pasqua de Resurrecció no caldrà pasen donem cap mostra. 
Móltes tonades que canten els minyons en lo que aquí a Catalunya en diem 
caramelles, no tenen pas un text ben lliure de les taleies jovenívoles, i altres 
no són res més que goigs que per tradició es canten en aital diada. Així, jo 
mateix, més d'una vegada he tingut ocasió de sentir els Goigs de la Mare 
de Deu amb el mateix text que el gran Brudieu, el mestre de la Seu d'Urgell 
en el segle XVI, compongué la seva admirable obra polifònica-popular, la 
qual tindrem el plaer de retreure al final d'aquesta conferencia. I no sola- 
ment cantats, sinó fins ballats els he vist jo aquests Goigs. En un matí de 
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Pasqua, allà dalt en el turó de Tagamanent, hi arribàvem uns quants amics 
pujant a peu des d'Aiguafreda amb el sol al cap i l'esquena suada i, a l'en- 
trar a l'iglesia buscant la desitjada ombra, havent-se acabat l'ofici, el jovent 
estava repicant amb furia els Goigs dalt al chor, a cops de peu, amb un 
terrabastall tan gran, que jo us asseguro que els qui entràvem vàrem cuitar 
fugir per por de que quelcom no ens caigués assobre. 


Però d'alegría profonda, d'alegría intensa, no n'hi ha cap com la de Nadal. 
Oh, nom benhaurat que al mig de l'hivern fas esclatar tots els cors en pri- 
maveral Còm no havía d'esclatar la cançó en el dia més alegre de l'home 
cristiàl D'aquesta rica sava espiritual, còm no n'havía de florir l'expressió 
de la benhaurança de l'humanitat en el día que té a Déu mateix fet un nin, 
en la humiltat, adorat per reis i pastors, al costat del bou i la mulal 

Ob, si haguéssim de fer un recompte de l'immens repertori dels cants 
de Nadal, des de'l començ del Cristianisme fins als nostres díesi Quín 


— poema de goig, del gran goig, s'en podría sintetitzar d'aquest esplai tan 


humaníssim i tan divinal alhoral Perquè l'alegría de Nadal té això de 
particular: que és humaníssima a copia d'ésser divina, i és divina per la 
plenitut que reb la naturalesa humana al rebre a Deu mateix en son sí. 
La primera cançó de Nadal la cantaren aquells pastors qui primers adora- 
ren a Jesús, i mentres que el món serà món, un cop l'any florirà en l'ànima 
humana aquesta cançó, que és la flor del goig més pur que han tastat els 
homes. 

Ja haveu vist com la Sequencia dLetabundus, que havem cantat, un 
dels cants més populars de l'Edat mitjana, no ve a ésser més que un cant 
de Nadal. Dels drames litúrgics mig-evals que es conserven, en trobem qua- 
tre que s'hi refereixen: dos de l'adoració dels Reis, un dels sants Ignocents 
i un de l'adoració dels pastors (1), ademés, la vera forma de cançó de Nadal 
no deixava d'existir en aquella època, ja que en diferents manuscrits s'hi 
troba d'una manera ben evident. En els reculls moderns formats directa- 
ment de la boca del poble s'hi troba abundosa encara, i si bé totes les tona. 
des no es poden pas pendre per model de música religiosa, la gran majoría 
porten a dins una alegría ignocenta que lliga prou amb els esplais d'aquella 
gran diada. Ademés, aquesta no és pas música d'iglesia, encara que móltes 
d'aquestes cançons en l'iglesia se cantaven, en la missa del Gall, sinó que 
és música del poble, mogut per idees i sentiments religiosos despertats per 
la commemoració joiosa de la vinguda a la terra de Déu fet home. 


(1) V. CoussemaEer: Drames Liturgiques, 
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LA, QS a a P et DEA 








Escolteu dos d'aquests cants. , 

El primer és una cançó tranquilament joiosa treta d'un recull de la senyo- 
reta Julita Farnés, premiat en una de les festes de la Música Catalana (I). 
La segona cançó que sentireu, té una de les melodíes més hermqses de la 
terra catalana: és el cant dels ocells pregonant la bona nova. La modalitat 
bon xicoriental que la caracteritza, li dóna una idealitat melangiosa que ena- 
mora. La cantarem amb l'harmonització per a veus d'home que jo vaig 
escriure ja fa uns quants anys. 


EXEMPLE 13. — Nit de vetlla 


EXEMPLE 14.È Cant dels ocells. 


Vides de Sants, miracles, oracions i càntics, tot té representació en el 
cant religiós del poble, i en les mateixes cançons profanes sovint hi treu cap 
el sentiment de la religió que és el que donava el caràcter fort i sà als nostres 
passats. Però hi ha arguments més preferits uns que altres, que es troben 
en totes les regions, que sembla tenen una arrel més fonda en el poble. Aquí 
a Catalunya hi tròbem de preferencia la cançó de Santa Magdalena, la del 
Pelegrí de Sant Jaume de Galicia amb el miracle ja contat per en Jaume 
Roig al segle XV en son dLlibre de les Dònes,, la paràbola del (Mal Ric, 
també prou escampada a França, la del Romeu i la Romeua pujant a Mont- 
serrat amb el miracle de la Verge, la de Sant Isidro, la de Sant Magí, la de 
Santa Agnès. 

Cantarem la de Santa Agnès amb una versió ben xamosa, treta d'un 
recull d'en Josep Massó, premiat també en una Festa de la Música Catalana, 
és una melodía de forma perfecte, de ritme franc, potser procedent de ballet, 
però que Santa Agnès ha suavitzat i espiritualitzat, el poble té un gros poder 
de transformació: quan ell sent de debò una cosa, tot ho encaixa admira- 
blement a la finalitat sentida. 


EXEMPLE 15. (Santa Agnès). 


(1) Es de notar en aquesta cançó el text de la tornada: cLa Ririe-eleisons, que és un record dels 
4Biriesa populars tant en ús en l'Edad Mitja, 
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Ara potser me demanaríeu un anàlisi de les tonades quelhavem cantat 
en el transcurs d'aquesta conferencia, un estudi de la procedencia de cada 
una: lo que diferencía un genre dels altres de lo que havem revisat, què 
és lo que caracteritza en general a aquestes composicions per a pendre-ho 
com a tipu impulsiu del genre popular modern, si el cant popular és fill 
veritablement del cant gregorià o el gregorià ha sigut en alguna època influit 
del popular. Móltes coses me podríeu demanar, segurament amb mólt dret, 
si fossiu exigents amb el qui té la pretensió d'anunciar una conferencia 
sobre un assumpte que, quan s'hi embranca, ben segur ha d'estar de pro- 
funditzar-lo. Jo, distingits senyors, si fossiu d'aquesta manera exigents, us 
hauría de contestar amb un mea culpa, reconeixent ma lleugeresa a l'enfi- 
lar-me a una càtedra tan alta com aquesta, d'un tornaveu tan potent com 
esquifida la meva veu esmaperduda. Però també m'atreviría a demanar-vos 
una llarga clemencia, en gracià a l'amor que m'ha ajudat a caure en el parany. 
L'amor a la cançó popular tota ma vida que el sento, inconscient en els anys 
de ma infantesa i ben conscient en els anys de ma vida d'artista, l'aplicació 
d'aquest amor de la cançó pura del poble a la fè de l'esperit que m'arrela 
endins l'esperança de la benhaurança eterna, és segurament una disculpa 
prou digna perquè mogui la vostra benevolença. De totes maneres, si tant 
insistisseu en demanar-me les coses abans dites, veient en les vostres bones 
cares que sóu disposats a pendre la bona voluntat, i la poca pretensió de 
mes idees sobre assumptes tan delicats com poc estudiats, us diría que: 
jo no crec gaire amb els anàlisis de les coses d'art abans de gosar-les, s'en 
ha d'haver sentit l'aroma abans de l'anàlisi dissecador. Què en treurem 
d'estudiar el ritme i la modalitat d'una cançó, d'haver trobat que canta 
en hipodòric o en hipofrigi, que el final d'un ritme serveix de cap d'un altre 
sens descans en quadratura, si no gustem l'encant de les modalitats antigues 
ji no ens sabem despendre de la quadratura rítmica tradicional, aquesta mena 
de centralisme que ens ha portat l'art clàssic: Es després de sentir-ne la gracia 
— de tot això que serveix aquest escudrinyament estètic, sobre tot per l'ar- 
tista que vol acumular nous medis d'expressió per a enriquir sa personalitat. 


La tonada popular té, doncs, en general, coses que no té la tonada sabia, 
fa un gran ús de les modalitats antigues i té una gran llibertat de forma 


rítmica. Es per aquestes raons que se la troba com germana bessona del 
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cant gregorià, i crític hi ha qui l'en creu filla. Jo crec que ens falten datos 
de judici per a poder fallar amb plena conciencia. Tant se val, no sería pas 
cap deshonra pel cant del poble tenir tan excelsa paternitat. Lo que sí cal 
fer notar és que, comparat amb el cant de l Iglesia, té característiques prou 
evidents i que cal conservar en el cant religiós pel poble si es vol que l'in- 
fluencia siga eficaç. Aquestes característiques són: major llibertat en l'ús 
de les modalitats antigues, i menys llibertat rítmica: en general, no usa el 
ritme oratori del cant gregorià, I se comprèn: el ritme lliure del cant de 
l'Iglesia està informat, com havem dit al començament d'aquesta confe- 
rencia, per la prosa sublim dels llibres sagrats, el ritme de la cançó del poble 
descansa en l'accentuació simètrica del vers que tot plegat no té altre origen 
que la dança. La dança: aquest és el secret del cant del poble. Element ma- 
terial, antitètic, en principi, de l'element espiritual que ha de regnar en les 
coses de Déu, però que no cal menyspreuar, solament s'ha d'educar, sua- 
vitzar: no s'ha d'extingir, o sinó correm el perill que per voler extingir el 
verí matem la cuca: que per voler espiritualitzar massa el cant del poble, 
deixem de fer cant popular. En aquest cant hi ha d'haver, doncs, certa lli- 
bertat de ritme dintre la simetria, i llibertat de modalitats: llibertat en el 
sentit de barrejar elements de modalitats diferentes, advertint que, amb 
tot, no hi pot haver regles absolutes i que la millor guia és el bon gust amb 
un ple coneixement del genre. No oblidem tampoc que en plè segle XIII 
trobem ben establert el modo major en les melodíes i que aquest va ésser 
portat pel cant popular, no pel gregorià, i que en el folle-lore musical sempre 
hi ha tingut una forta importancia (1). No el menyspreuem, doncs, com 
element poc característic. 

Un altre punt difícil de tractar és el de les diferencies o característiques 
entre la música popular religiosa i la música popular profana. La música 


— popular religiosa, en general, té més influencia gregoriana, el ritme se mou 


més plà, les modalitats recorden més les litúrgiques. De totes maneres, els 
límits d'un i altre genre se confonen mólt sovint, trobant-se cançons amb 
text profà de melodía ben seriosa i espiritual i a voltes s'en troben de text 
espiritual amb una tonada més bona per a la dança que pel recolliment 
de l'esperit. De totes maneres, si no ens contentem amb una observació 
superficial, si profunditzem un poc en cada cas que se ens presenti una ano- 
malía d'aquestes, trobarem quasi sempre un motiu justificat que ens treurà 
l'agror de la contradicció. Naturalment que el modern compositor que es 
dediqui al cant religiós popular s'haurà d'inspirar amb els elements més 


(1) Vegis Tiersot: Histoire de la Chanson populaire. 
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idonis, tenint a més l'enorme instrument de l'harmonía te a completar 
eficaçment el caràcter espiritual del genre. 

Resumint: procedeixi o no del cant gregorià el cant popular religiós, 
té prou característiques que li donen fesomía propia i que cal respectar i 
amb deguda orientació conservar en la moderna tendencia de fer càntics 
per a que el poble entoni directament les oracions i lloances al Déu de cels 
i terra. Més que regles fixes i segures, lo que cal és sentir la cosa, tenir el 
gust de la simplicitat i la facultat de crear la melodía que val per sí sola, 
la que, separada de l'harmonía, té prou interès per a despertar sentiments 
i moure l'esperit, l'harmonia podrà subratllar l'interès melòdic, podrà inten- 
sificar-lo, però rès més, jamai deurà pendre l'interès principal, que pertoca 
a la melodía. 


Com havem vist, des del començament del cristianisme l'Iglesia do- 
cent s'ha acostat al poble fent ús del propi cant d'aquesta contrarrestant 
l'influencia de les heretgíes que amb els mateixos medis procuraven atrau- 
re-se'l. El poble, avui, necessita, més que mai, la dolça i forta atracció de 
l'Iglesia. L'enteniment està enfosquit per la superbia, i els sentits desenfre- 
nats no s'afarten mai prou dels plaers baixos de la vida. Però ha de venir 
i aviat, el fàstic, la reacció espiritual sobre de la materia, no en va portem 
el segell de Deu en la nostra ànima. Tinguem el cant apunt per quan l'hora 
sia: ensagem-lo ja aquest cant sincer, simple i profond nascut del bell fons 
de cada raça i regat per les puríssimes aigues del cant de Sant Gregori. Que, 
com mana el bon Pastor de Roma, el poble fidel s'identifiqui amb la litur- 
gia per medi del cant, que allí aon hi ha el cant hi ha el cor. No ens acon- 
tentem que els fidels cantin la missa en els dies festius, busquem-los-hi el 
cant que puguin cantar en l'iglesia i en el carrer, davant l'altar i dins la 
llar, que el cant sigui cristià a tota hora i en tot lloc, perquè, quan vinga 
l'hora de la gran conversió del món modern a la santa democracia cristiana, 
tot el poble trobi ja format el cant que ha d'ésser expressió de la vida alta 
i forta que l'amor universal de Jesucrist donarà als homes. 


I ara fem com el poble, que quan va en pelegrinatje a una hermita, des- 
prés de les funcions religioses i dels esbarjos en mig de la gran natura, no 
abandona el santuari sense entonar els goigs a la Verge Santíssima o al sant 
o santa venerada. Així nosaltres, seguint el bon sentit del poble, entona- 
rem alguns goigs que ens serviràn com mostra d'aquest genre tan estimat 
d'ell, i al mateix temps seràn invocacions als sants del cel perquè tinguin 
cura de que tot això que havem dit i cantat, abusant bon xic de la pacien- 
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cia de tant digne i bona gent, al menys serveixi poc o mólt per la gloria de 
Déu i salut nostra. 

De goigs rai, prou ne tenim per a triarl Mossèn Romeu de Vich m'en té 
enviats una pila d'interessants, i un simpàtic seminarista de Solsona me 
n'ha prestats uns quants de ben bonics. De totes maneres caldrà estalviar-los, 
no fos que a copia de cançons i goigs vos en fes perdre les aficions. 

No totes les tonades de goigs tenen el mateix caràcter: n'hi ha de feso- 
mía ben gregoriana, altres més emparentats amb la cançó, salten alegre- 
ment com un ballet, i fins n'hi ha que els cantors hi assagen una harmo- 


/ 


nització que, malgrat sa ignocenta rusticitat, no deixa d'ésser d'un candor 


ben expressiu de la senzilla fè del poble. 

Prou m'ha costat decidir-me en triar els que donaríem com exemple 
tot repassant les belles col'leccions de Mossèn Romeu i del senyor Penina, 
de Solsona: però, malgrat les típiques i belles tonades d'aquestes col'lec- 


— cions, el cor se m'en ha anat cap als goigs que es canten a la (Verge de la 


Vall de Nuria, voltada de soletatss. Era mólt jove quan els vaig sentir per 
primera vegada, després de caminar tot el dia per aquells altívols cims de 
nostres Pirineus, a l'entrar al capvespre en la fosca recollida de l'iglesia i 
sentir la rústega tonada dels goigs, el cor se m'esvalotà d'alegría i no sabía 
pas com aquietar-me per a no cridar l'atenció dels devots. La taleia de les 
cançons ja em rondava per dintre, i el trobar-me amb aquella, tan viva i tan 
a lloc, me produí un goig que encara dura. 

A mí em sembla que aquesta tonada se l'empescà un pastor tot pastu- 
rant les grans ramades en els altívols cims que volten l'aquietada vall. Tot 


. contemplant el rústec santuari, en la capvesprada, el devot pastor, corprès 


en l'hora quieta, tot devallant a rosari, cantava a la Verge que sèu aprop 
les neus eternes... 


EXEMPLE 16. Goigs de la Mare de Deu de Nuria. 


També hi ha goigs que el poble harmonitza a la seva manera. Aquesta 
harmonització té el séu sistema que no es torça mai, i consisteix en acom- 
panyar el cant amb la tercera inferior o superior, segons com enganxi millor 
i fer-hi un baix més o menys ben encepegat que completa i dóna fonament 
a l'acord. 
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Els Goigs del Roser, que es canten de Nadalía Quaresma i de Pasqua 
a Advent, móltes vegades són entonats d'aquesta manera. Aquests, potser 
són els goigs més populars de tot Catalunya, i segons tota apariencia són 
d'allà últims del segle XV. Escolteu-los amb l'harmonització típica del poble, 
si bé una mica retocats per la mà prou prudenta i experta de Mossèn Romeu. 


EXEMPLE 17 Goigs del Roser. 


La tonada d'aquests goigs és una variant del timbre que serví al gran 
Brudieu per a compondre els séus Goigs a la Verge, lo qual demostra que el 
mestre de la Seu d'Urgell se proposà fer una glosa dels goigs populars ser- 
vint-se de la mateixa tonada i del mateix text, el qual, com: he explicat 
abans, encara canta i fins balla per Pasqua el jovent camperol de nostres 
encontrades. 

Es mólt probable que en temps d'en Brudieu, al cantar-se els séus goigs 
magnífics, el poble prengués part en l'execució entonant la tornada: així 
l'obra del mestre havía de resultar una dignificació suprema del cant del 


— poble. El geni, abaixant-se als humils, cobrava nova força i aquests eren 


pujats al cim de l'art més excels, amb el mateix element propi, amb l'ins- 
piració que brota del fons mateix d'una raça. 

iQuina altra cosa podem fer nosaltres en aquest moment per a tancar 
aquesta meva descosida conferencia, sinó entonar aquests goigs, encara 
que sigui sols algún fragment, en que l'esperit popular vivifica una obra 
artística d'un dels grans dels nostres avantpassats2 

Mes, havent abusat tant de la vostra paciencia, encara m'atreveixo a 
demanar-vos que ens ajudeu en el cant. Fem, si us plau, tots de poble, al- 
ternant amb el chor, entonant tots la tornada. Aquí, que tots som cristians, 
abaixem-nos a fer lo que aconsellem als humils: a cantar amb senzillesa 
ji com una sola boca i un sol cor: que així aquest acte serà un exemple de 
lo que prediquem i de lo que recomanem, seguint les ensenyances del que 
aquí en la terra és representant del Pare de tots, que està en el cel. 


EXEMPLE 18.t Goigs de Brudieu. 


LAUS DEO 
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EXEMPLES MUSICALS DE LA CONFERENCIA ANTERIOR 
EL CANT POPULAR RELIGIÓS 


del 1 


EXEMPLE £ 


DEUS CREATOR OMNIUM 
Himne Ambrosià 





Di.em de -.có:-ro lú .mi .ne, 


2. dArtus solútos ut quies 
Reddat labóris úsui: 
Mentésque fessas úllevet, 
Luctúsque solvat ànxios. 

3. Grates peràcto jam die, 
El noctis exórtu preces 
Voti, reos ut àdjuves 
Hymnum canéntes sólvimus. 

4. Te cordis ima cóncinant, 
Te vox canóra cóncrepet: 
Te diligat castus amor, 

Te mens adóret sóbria. 

5. Ut cum profúnda clàuserit 

Diem calígo nóctium, 


Versio de F. A. Gevuert 


grati .a. 


Noc . tem so-po-ris 


Fides tenébras nésciat, 
Et nox fide relúceat. 

6. Dormire mentem ne sinas, 
Dormire culpa nóverit: 
Castis fides refrígerans 
Somni vapórem témperet. 

7. Exúta sensu lúbrico 
Te cordis alta sómnient: 
Nec hostis ínvidi dolo 
Pavor quiétos súscitet. 

8. Christum rogémus et Patrem 
Christi Patrisque Spíritum: 
Unus potens per ómnia 
Fove precàntes Trínitas. 


EXEMPLE HH 
LCETABUNDUS 
Sequencia per Nadal 
1 Harm. de Ll. Romeu, Pure. 
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EXEMPLE 7 


SANCTUS 
Tropari extret d'un Gradual de la Biblioteca comunal 


de Limoges (segle XIV) 
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EXEMPLE IV 
CANT DE LA VERGE 


Versio de F. Pedredi 


del Misteri d' Elx 
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EXEMPLE V 
LAI A LA VERGE 
(Ms. 3517 de la Bib. del Arsenal, Paris) 


Trad. catalana de D.Josep Carner 
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Trans.de F, Pujoé 


del facsimil publicat en el "Bulletin Hispani . 


que'" per H. Collet y L. Villalba. 
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et pi. a 
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Deus dar 





praz, 


quen lle 
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Como Santa Maria fez que falasse o 
Fillo que tijnna nos braços ao da 
bóa moller que lle disse papa). 


Marauillosos 

et piadosos 

et mui fremosos 
miragres faz 
Santa Maria, 

a que nos guia 
ben noit'e dia 
et nos dà paz. 


E d'est un miragre uos contar quero 
que en Frandes aquesta Uírgen fez 
Madre de Deus, marauillos'e fero 
por húa dona que foi húa uez 

a sa eigreia 

d'ésta que seia 

por nós et ueia— 

mol-a sa faz 

no parayso, 

ú Deus dar quiso 

goyo et riso 

a quen lle praz. 

Marauillosos... 


Aquesta dona leuou un menynano, 
seu fillo, sigo, que en ofíreçon 
deu aa Uírgen, mui pequenynno, 
que de mal ll'o guardass'e d'oqueijon 
et lle fezesse 
per que dissesse 
sempr'e soubesse 


de ben assaz, 
que, com'aprendo, 
seu pan comendo, 
foi mui correndo, 
parou-ss'en az. 
Marauillosos... 


Cabo dofFillo d'aquela omàgen, 
et diss'o menynno:—iQueres paparo-— 
Mais la figura da Uirgen mui sàgen 
diss'a seu Fillo:—Di-lle sen tardar 

que non ss'espante, 

mais tigo iante 

ú sempre cant'e 

aia solaz, 

et seia quito 

do mui maldito 

demo que scrito 

é por maluaz.— 

Marauillosos... 


Quant'esto diss', a omúgen de Cristo 
respos'ao menynno:—Paparàs 
cras mig'en céo, et pois que me uisto 
ouueres, senpre póis migo seeràs 
ú ouças quanto 
cada un santo 
canta, que chanto 
et mal desífaz.— 
Estoj comprido 
foi, et transsido 
o moç'e ydo 
a a Deus viaz. 
Marauillosos... 











EXEMPLE VII 
POLORUM REGINA 
del Códich de Montserrat 
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EXEMPLE VIII 
BALLADA DELS GOYTS DE NTRA.DONA 


del Códich de Montserrat 


ENTRADA 





rem 





goigs re . comp-ta 


ment 8a 


tant 


vo ta . ment 


TORNADA 


hu.mil 











pres lo part sens ne . gun co . frum . pi 





de dl. a de —vos nas .que ve . ra —. ment 


BALLADA DELS GOYTS DE NOSTRE DONA 
EN VULGAR CATHALLAN . ABALL REDÓ 


Verge fos anans del part. pura e sens falliment. 
en lo part e pres lo part. sens negun corrumpiment. 
lo fill de deus verge pia de vos nasque verament. 


Iterum. lo fill.., Ave. 


Verge tres reys dorient cavalcan ab gran corage. 
ab lestrella precedent vengren al vostrebitage. 
offerint vos de gradatge aur et mirre et encenç. 


Itevum. offerint... Ave. 


Verge stant dolorosa. per la mort del fill molt car. 
romangues tota ioyosa. can lo vis resuscitar. 
avos mare piadosa primer se volch demostrar. 


Itevum. avos... Ave. 
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Verge lo quint alegrage. quèn agues del fill molt car. 
estant almút dolivatge al cell lon vehes puyar. 
on aurem tots alegratge. si per nos vos plau pregar. 


Iterum. on... Ave. 


Verge quan foren complits los dies de pentacosta. 
ab vos eren aunits los apostols et de costa. 
sobre tots sens nuylla costa devalla Espirit sant. 


Iterum. sobre... Ave. 


Vergel de ver alegratge quen agues en aquest mon. 
vostre fill ab gran coratge. vos múta al cel pregon. 
On sots tots temps coronada regina perpetual. 


Itevum. on... Ave. 


Tots donús nos esforcem. en aqsta present vida. 
que pecats foragitem de nostranima mesquina. 
e vos dolce verge pia vuyllats nos lo empretar. 


8 Ilevum. e vos... Ave. 


CXEMPLE LA 
ROSARI POPULAR DE SANT ANTONI DE PADUA 


Per comensar cada dena Recollita Masnou 


Molt moderat y piadós 
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Je.sús Deu meu Sant 0An.to.ni de —Padua Pa.tro meu 





EXEMPLE 4 
L' HORACIÓ DEL HORT 


Cant de Passió 


Moderat 


Un divino vuy cantar, 

nom de Deu y de María, . 
de la mort y passió 
que el Divendres Sant patía. 
Com estava dins del hort, 
ab lo cor ple d'agonía, 

va baixà un àngel del Cel: 
l'Etern Pare li envía. 

Li diu qu'ha de morí en creu 
si lo món salvar volía. 
—Moriré de bon amor, 
compliré les profecíes.: 

Ell s'abraça ab una creu 


y crida als jueus que vinguen. 


Quan arriven allà al hort, 
ab gran rabia y gran malicia 
ja prenen al Fill de Deu, 

ja l'en prenen y l'en lliguen. 
Lo porten a Ponç Pilat, 
Pilat ja l'en remetía, 

Pilat lo remet a Herodes, 
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a Herodes, qui lo castigue. 
Herodes li preguntava 

y Jesús no responia, 

Pilat l'en feu açotar 

ab uns açots molt malignes, 
quan l'hagueren açotat, . 

lo coronaren d'espines. 

Li carreguen una creu,: 
que portarla no podia, 
anant al mont Calvarí 

Ell desmayava y caía. 

Si pensaves, pecador, 
pensaves una hora al día 
que Jesús es mort en creu, 
no li feres heretgíes, 

que si heretgíes li fas, 

a llançarte arrivaría 

a un profundo d'Infern 
que per sempre duraria. 
Bon Jesús es mort en creu, 
complides les profecíes. 





EXEMPLE XI 
A LA VIRGEN DE LOS DOLORES 
Cansó popular de la provincia de Santander 
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A LA VIRGEN DE LOS DOLORES 
Text publicat pel Rnt. P. N. Otafio 


Estaba al pie de la cruz 

la Madre de gracia hermosa, 
afligida y dolorosa 

viendo pendiente a Jesús. 


Agudo y cruel pufial 
hiere a la Madre doliente, 
de tristezas un torrente 
da su pecho virginal. 


iLa aflicción cuàón grande fué 
de nuestra Madre benditai 
iCuéún terrible fué su... 
jComo triste no estarél 


Al ver al Hijo de Dios 
suíriendo pena tan dura 

fué muy grande su amargural 
fué terrible su dolorl 


Si algún hombre el gran pesar 
de esta Madre hubiera visto, 
al pie de la Cruz de Cristo 
iQué hiciera sino llorarl 


iQuién pudiera no sentir 
aquel dolor tan prolijol 
iCuànta pena con el Hijo 
la Madre debió sufrirtl 








EXEMPLE XI 


GOIGS DEL ROSER 
que's canten per la Quaresma 


Poc a Ds OO Versió donada per Mossen Romeu 
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Lo Psal ti.ri pre.sen .tau quin.ze ac -tes de ma vidal 





Gontemplaucomse mos. tra va es. ser trist monFill en 
Con-templauabulls plo . ro.sos lo meu Fill Reidels Se. 





l'hort, quan lo seucossanc su . a.va, es . pe - rant latrista morts 
nyors, —quins as.sots mesri.go . ro.sos su -fri —per los pecadors: 





tal pe.na perqueenten.gau, mes que tots la he sen . ti.da: 
y si totsab mi plo - rau, veu. reu quant fui endris -.ti.da: 


Respost. 





lo Psal ti .ri pre.sen -tau quinze c.tes dema vi.da 


EXEMPLE XIII 
NI DE VETLLA 


Recullida per la Srta. DE Julita Farnes 
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Al veure despuntar 
lo major lluminar 
en la nit més ditxosa, 
los aucellets cantant 
a festejarlo van 
ab sa veu melindrosa. 
L'Aliga imperial 
va pels aires volant 
cantant ab melodía, 
dihent:— Jesús es nat 
per tràurens de pecat 
i darnos alegría.— 
Responli lo Pardal: 
—Esta nit es Nadal 
es nit de gran contento.— 
Lo Verdúm i'l Lluhé, 
diuhen cantant també: 
—jOh, que alegría sentol— 
Cantava'l Passarell: 
—Oh, qu'hermós y que bell 
es l'infant de María:— 
i lo alegre Tort: 
—Vensuda n'es la Mort, 
ja naix la vida mía.— 
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Cantava'l Rossinyol: 
—Hermós es com un sol, 
brillant com una estrella.— 
La Cotxa i lo Bitxach 
festejen al manyach 
i a sa Mare donzella. 

Cantava'l Reyetó 
per gloria del Senyor, 
inflant ab bisarría, 
lo Canari segueix, 
la música pareix 
del Cel gran melodia. 

Cantava'l Cotolíu: 
—Aucells, veníu, veniu, 
a festejà a la Aurora,— 
i lo Merlot, xiulant, 
anava festejant 
a la millor Senyora. 

L'Estiverola diu: 

—No es hivern ni es istiu, 
sino qu'es primavera, 
perque ha nat una flor 
que per tot dona olor, 

en lo Cel i la terra.— 
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Cantava 'l Francolí: 
—Aucells, jqui vol venir 
a glosar melodía, 
a veure 'l gran Senyor 
ab son gran resplandor 
dintre d'una establía2—— 
Cantava la Puput: 
—Esta nit ha vingut 
lo Rey de cels y terra.— 
La Tòrtora i Colom 
admiren a tothom 
cantant sense tristesa. 
Pigots i Borroners 
se'n pujen pels fruyters, 
cantant ab alegria, 
la Guatlla i lo Cu-cut 
molt de lluny han vingut 
per contemplà al Mesies. 
Cantava la Perdiu: 
—Me 'n vaig a fer lo niu 
dins d'aquella establía, 
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pera veure l'infant 
com està tremolant 


.en brassos de María.— 


La Garsa, Griva i Geig, 
diuhen:—ja ve 'l Maig.— 
Respon la Cadernera: 
—Tot arbre reverdeix, 


tota planta floreix 


com si fos primavera.— 
Cantava lo Pinsà: 


—Gloria avuy: festa demà. 


Sento gran alegría 
de veure lo diamant 


tan hermos i tan brillant 


als brassos de María.— 
Lo Xot i lo Mussol 

al veure eixir lo Sol, 

confosos se retiren. 

Lo Gamarús i Duch 

diuhen:—Mirar no puch, 


los resplandors m'admiren. 


La partitura i particel'les d'aquesta composició, ha sigut publicada per la casa Iberia Musical. 
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EXEMPLE XV 
SANTA AGNES 


Recublida per En Josep Masso 





. sa de de . sús san-taAg. nès ga . la . na 


Santa Agnès galana en cambra s'estava 
fent oració al que més aymava. 

Esposa de Jesús, Santa Agnès galana. 
Son pare li diu si vol ser casada. — 
—Casada vull ser, si 'l promès m'agrada, 
Tinc un jovenet que tot lo mon salva, 
també us salva a vos i a tots els de casa. 
N'es un Deu del Cel que me'n ha cridada.— 
Com son pare ho sent això no li agrada, 
Mana als seus criats en un pou tirar-la, 
del pou caudalós l'aygua es aixugada. 
Com ell veu això més s'en indignava: 
mana als seus criats en el foch tirar-la, 
per voler de Deu lo foch s'apagava. 
Ell ne veu això, més s'en indignava, 
ja'n mana als criats que als gossos fos dada: 
gossos rabiosos tampoc la tocaven. 
Ell ne veu això, més s'en indignava, 
ja mana als criats que al riu fos tirada: 
per voler de Deu lo riu s'apartava. 
Ell ne sent això, més s'en indignava, 
ja'n mana als criats que al lleó fos dada: 
lleó furiós tot se la empassava, 
li surt pel costat fresca i regalada. 
Quan son pare ho veu que'l seu dit no hi basta, 
Deixa sa muller, s'en va a la muntanya, 
Dintre 'n una cova a fer vida santa. 
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EXEMPLE XVII l 
GOIGS DE NTRA. SRA. DEL ROSER 
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Recullits per En Lluis Romeu, Pure. 
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EXEMPLE XVIII 


NOSTRA DONA 


GOIGS DE 


Trans. de Francesc Pujol 


Joan Brudieu (15,,. 1591) 
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EL CANT DEL POBLE EN 
LES FESTES DE L'IGLESIA 2 


ROU voldría jo tenir veu eloquent i forta per a cantar mon tema tan 
nodrit de sentit trascendent. Però sóc portat aquí quasi rocegat, no 
m'han valgut per rès mes paraules categòriques expressant l'impossi- 

bilitat de preparar degudament ma dissertació: mes ocupacions, ma distracció 
en una munió de quefers que no deixen esplaiar l'ànima en les altes conside- 
racions de les coses altes de l'esperit. Rès m'ha valgut. M'han portat aquí, en 
aquest sant lloc, per a parlar alt d'una cosa santa que voldría dir-la bé, ben 
dintre de mi mateix, per a remourer-vos l'entusiasme, per a coadjuvar tots a 
la gran obra de la restauració espiritual de nostre poble. La diré com sàpiga 
i a corre-cuita, tal com surti de primera empenta, confiant en l'ajuda de 
Déu i en la vostra benevolença. 

L'Iglesia, l'esposa de Jesucrist, ha ofert a son diví Espòs totes les amo- 
retes que jamai cap més esposa ha somniat per a honorar i festejar al séu 


(1) Conferencia llegida el dia 8 de juliol de 1915 en el Congrés Litúrgic celebrat a Montserrat, 
Els exemples d'aquesta conferencia foren cantats per l'Escolanía i un chor de monjos del mo- 
mestir de Montserrat, sota la direcció dels Rdes. Pares Gregori M.8 Sufiol i Anselm Ferrer, mestre 
de capella aquest últim del nostre capdal Santuari, 
Se cantà: Rorale coeli, Antífones i i Gloria Laus del Diumenge de Rams, lmpreperis, de Palestrina, 
alternats amb cant gregorià, Al'leluia Psa//ize i la Salve gregoriana, que fou corejeda per tots els 
congressistes, 
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estimat. Eva divina, sortida del costat de l'Adam diví, parla i canta al séu 
Amat, tot l'any, la cançó de l'amor i de l'adoració. Tot cantant, recorda el 
temps de prometatge, de l'esperança ansiosa, quan somniava son bell sem- 
blant, sa paraula penetrant i dolça, son mirar goridor de tota malaltía, son 
gest august espantant la mort i fent reflorir la vida. En el record de l'arri- 
bada de l'Amat en aquest son món (que no el voldrà conèixer), l'Iglesia riu 
d'alegría, les cançons tenen l'aire joliu i virginal dels cants de l'infantesa. 
L'espòs ha arribat nin, però nin gloriós, amb companyía d'àngels, amb la 
simplicitat divina de lo etern. Mes l'amor se coneix pel sacrifici, per això 
quan l'Esposa comença a pensar en les proves de sang, se posa trista i endo- 
lada i dejuna i fa llarga penitencia, perquè l'Esposa és el mirall de l'Espòs 
i Ella viu d'Ell en ses mateixes penes i alegríes, canta encara amorosament, 
però amb el caient trist de divina melangía. En els dies de recordança de 
la suprema prova de l'Amor en la sublim engunia de la Creu, l'Esposa encara 
canta, canta plorant clamorosa, que el cor esclata, que no pot contenir la 
divina passió amorosa, i canta la cançó eterna del dolor que engendra en 
el món la joia eterna. Ohl quin crit d'alegría quan el veu més hermós que 
mai sorgir del sepulcre amb les roses vermelles i oloroses, vencedor de la 
mort, rei de la vidal Alleluia, al'leluial, canta boja d'alegría: ("—Mireu el 
meu Estimat, si n'hi ha cap com elllv, i li diu que no la deixi mai més, i Ell 
li diu que mai més la deixarà, que ja sab que el pa és sa carn i el vi sa sang 
i així sempre: (—Tu seràs jo i jo seré tu. I encara més, Esposa meva, t'en- 
viaré l'Esperit que del Pare i de mi procedeix i és Déu com el Pare i el Fill, 
i te l'enviaré perquè tot ho entenguis i amb el nostre amor abrusis tot el 
món per a gloria nostra. I l'Iglesia canta amb el goig més ple, perquè, per 
medi de l'Esperit Sant, sab tots els secrets de son estimat, té tota l'amor i 
tota la sabiduría del cel. / 

I l'Iglesia està formada per tota una llarga jerarquía, i al cap-d'avall 
d'aquesta gamma de colors radiants i suavíssims hi ha la gran massa dels 
humils, lo que en diem poble, que és la base de l'alta escala, que si el fona- 
ment trontolla pel terratrèmol de les passions humanes, l'escala augusta 
que s'ajunta al cel cauría a terra desballestada, si l'Espòs divinal no la tin- 
gués fermada en l'escambell de son trone. El poble cristià és també Iglesia, 
doncs, i perquè canti l'Iglesia amb veu plana és precís que canti també el 
poble, perquè poble i sacerdots, i bisbes i Sant Pare, tot és un còs únic junt 
amb Jesucrist, el Senyor i Rei nostre. 

El cant és la llum de la paraula, és l'expressió dels afectes sincers i pro- 
fonds: és la necessaria exteriorització de la plenitut de l'ànima. No cantar 
el poble en la liturgia quasi vol dir distracció, incomprensió, desassocia- 
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ció de sentiments o, al menys, manca d'aquell caliu amorós que demana 
l'expressió clamorosa dels sentiments profonds. 

En l'antiga liturgia, la classe humil cantava espontaniament, el senti- 
ment viu, la fè sincera, reclamaven el cant, en la nostra època de crisi reli- 
giosa, s'ha de fomentar el cant popular en l'Iglesia perquè la funció desen- 
rotlli l'orgue: s'ha d'orientar el sentiment popular per medi de la partici- 
pació directe en les funcions litúrgiques. 

Quin relleu tindríen les festes de l'Iglesia si el poble hi prengués part 
directel Quin sentit pleníssim de vida cristiana s'en despendríal Tot l'anell 
litúrgic de l'any brillaría radiant i hermós, ple de sentit místic, penetrant 
tots els fidels les profonditats augustes dels sants misterisi 


En els quefers de la prosa de la vida necessitem sempre un ideal que ens 


enllumeni, que ens atregui cap a un punt lluminós prometedor de feliça 
realitat. L'ideal ennobleix el treball més humil. Els cristians tenim sempre, 
sobre nostres caps, l'ideal de lo sobrenatural, som els únics que servim dig- 
nament, perquè en totes les coses, en últim terme, sols servim a l'únic amo, 
que és el Déu Creador. Som els únics lliures, perquè som els fills de la Lli- 
bertat. El nostre ideal, en totes les coses de la nostra vida, és tant poderós, 
que tot ho enllumena: alegríes i tristeses, treballs, dolors i platxeríes, els 
dies benhaurats del repòs joiós i els dies rúfols de la lluita dura i penosa. 
En pau i en guerra tenim al Crist, amo i senyor, que ens mostra un port 
etern, finalitat suprema on tot se resol en l'equilibri de la joia divina. Així, 
en els quefers de la gavia mondanal, la llum de Crist ens porta i guia, i per 
això tot l'any son record ens acompanya, presentant-nos davant nostra 
ànima el mirall de son pas per aquest món per a aixecar-nos del fons de 
l'abisme a les excelsituts de la vida plena de la divinitat. 

En el temps de pressentiment de la vinguda de Jesús en la terra, en 
l'època nomenada d'advent, tot el poble cristià hauría de tremolar del desig 
del Nadal lluminós que fa florir d'alegría tota l'humanitat. 

El temps de l'advent és l'època de l'expectació. El Promès als patriar- 
ques, el Llibertador de l'esclavatge, el Potent entre els potents, la Llum, 
la Gracia, la Dolçor, la Veritat i la Vida de l'ànima, se el sent que s'acosta 
en sa majestat digníssima, i els esperits tremolen de goig i de temença en 
sa miseria. Oh, poblel, recull-te dins tu mateix, neteja aquest mirallet del 
cel que tens com guspira divina dins aquest vas de fang que en diem còs, 
ji canti tothom, del més humil al més poderós, responent al cant sagrat dels 
sacerdots: 


Rorate, coelt, désuper, 
el nubes pluant Justum 
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I quan Jesús és nat, qui no cantarà, per gota cristià que sigui: Si fins 
l'home més enfangat en els dalers del món sent una rialleta en la seva ànimal 
Si tot riu i plora d'alegríal Un alè misteriós passa per l'aire, que fa abaixar 
les altíssimes torres de l'orgull. que fa redreçar tot lo més humil de la terra, 
i lo gros i lo xic tot se troba en l'unissò de la dignitat igualadora de coses 
creades per la mateixa bondad de Déu. No hi ha gran ni petit davant del 
miracle de Nadal, davant de la simplicitat absoluta de Déu. Déu immens 
fet un nin, propler mostrem salutem. Oh, canta, poble, canteu, infantsi Que 


. Canti tot lo més humil de la terra, perquè ja no hi ha rès, per petit que sigui, 


que no sigui digne de la divinitatl I tu, classe treballadora, que sents enveja 
del ric, què fas, que no sabs aprofitar-te del tresor de la pobresa2 Oh, si 


sabessis quan difícil és tenir a la mà la poma prohibida i no tastar-lal, a tu, 


Nostre Senyor t'ha posat en un lloc racerat perquè més fàcilment et con- 
servessis i milloressis pel gran goig del cel, i tu te dónes màl temps en veri- 
nant-te les sangs, desitjant allò que no omple l'esperit i amuça, móltes ve- 
gades, la vida de l'ànima. Mira a Jesús en el breçol, estima'l i et sentiràs 
fort, d'una riquesa més poderosa que l'or, i et sentiràs adins l'alegría, aquella 
alegría que ha fet cantar a tot el poble cristià durant vint centuries les can- 
çons de Jesús en el pessebre, aquelles nadales que ens fan tornar el cor de nin 
i l'ànima blanca, aquelles tonades que porten l'alegría més pura al cor per- 
què són filles de la simplicitat, de la pobresa d'esperit, que és una gran 
riquesa per a l'ànima. 


Jesus vingué al món per alegrar-nos per medi de son sacrifici. A nosal- 
tres les alegríes, per a Ell les penes. Però, l'Iglesia, sa esposa, l'estima massa 
a l'Espós per a deixar-lo sol en sos sofriments, i tampoc convindría oblidar 
que l'Iglesia militant està constituída per homes, que tenen el vici de la re- 
caiguda: no convé allunyar el dolor, que el dolor és la pedra esmoladora de 
l'esperit que el frec de la materia envileix. Així, doncs, convé vigilar i 
orar, com ens digué Nostramo, i complir son manament de portar quiscú 
la propia creu al séu darrera. Per això l'Iglesia ha establert el temps de 
Quaresma: per a salut nostra, i per a honorar el nostre Redemptor. 

Quaresma, quaranta dies en record del dejuni del diví Mestre, que es 
clouen en l'augusta Setmana Major, santa per excel'lencia. L'Iglesia se va 
endolant de tristesa, les imatges desapareixen sota els draps morats, fins 
el símbol de la nostra redempció desapareix als nostres ulls, se pressent 
l'augusta solitut del Déu mort en el Calvari. Mes, sobtadament, un raig de 
sol, d'alegría, se ens mostra amb el Diumenge de Rams. Còm la sent, el poble, 
aquesta diadal I còm podría glorificar-la, si als julis de palmes i rams hi 
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afegís el crit de l'ànima amb el canti Pocs oficis divins contenen un simbo- 
lisme tan hermós, al mateix temps que un caràcter tan popular. 

De grans i xics està plèjel temple, esperant la santificació dels símbols 
de la victoria i de la pau: els palmons vincladissos i els rams verdejants, 
converteixen el lloc sagrat en un místic bosc expectant un august misteri: 
se sent una fressa i una sentor de natura especials, la quitxalla, frisosa, 
canta: (—El ram, el ram de la Passió) (com pressentint els goigs i els dolors 
de la vida), mentres els sacerdots canten: (—Hosanna al Fill de David. 
Benedicius qui venit in nomine Domini. O Rex I sraell Hosanna in excelsisb 
El subdiaca recorda la fugida d'Egipte dels fills d'Israel anant a acampar 
a Elim, prop les dotze fonts i les setanta palmeres, reconta la llur fam, i la 
promesa de Moissès de que seràn nodrits pel pa baixat del cel, i que allavors 
coneixeràn la gloria del Senyor: tot un simbolisme de les fonts regenerado- 
res del baptisme, de la victoria del Crist sobre la mort, de l'aliment de l'àni- 
ma per l'Eucaristía. 1 vénen, després, cants i lectures de l'Evangeli antici- 
pant les dolors de la Passió i anunciant la triomfal entrada de Jesús a Jeru- 
salem sobre l'ase petit i humil. 

I s'acosta el moment de la benedicció, grans i Xics, en el temple, s'aixe- 
quen, els grans obrint els ulls i l'ànima al misteri que s'acosta, els petits 
aixecant en l'aire les palmes inquietes, cridant: —Julil, julil), mentres el 
sacerdot va dient oracions clamant la gracia del cel, magnificant al Senyor 
junt amb tota la natura, amb àngels, arcàngels, tronos i dominacions que 
canten: 1—Sant, Sant, Sant és el Senyor Déu dels exèrcits). I la cridoria de 
la mainada omple tot el temple, la benedicció del cel commovent llurs cors. 
Rams i palmons se mouen en onades darrera la processó que comença a 
caminar lentament pel mig de la nau altívola, mentres el chor de sacerdots 
canta les alades tonades gregorianes de les antífones explicant l'episodi evan- 
gèlic: —Fidels, amb els àngels i els infants ajuntem-nos, cantem al vence- 
dor de la mort: Hosanna en les sublims alturest 

I la processó surt a l'aire primaveral dels carrers assoleiats, amb la creu 
al davant i amb les palmes arrenglerades dels sacerdots d'august caminar. 
Mediteu, allavors, el bell símbol d'aquell moment litúrgic: El temple resta 
tancat i trist com l'esposa que ha perdut l'Amat, és la Jerusalem terrenal 


ji representa també la Jerusalem celestial tancada a l'humanitat pel pecat de 


nostres primers pares. El Fill de l'Etern, el Verb, s'ha fet carn i habita entre 
els homes per a tornar-los a la mansió del Pare. Retorna el corteig sagrat 
i troba les portes de la Jerusalem tancades. Llavors, de part de dins, se 
senten els àngels, que coneixen bé son Senyor, cantant: (——Gloria, lloança 
i honor a Vós, Crist-Rei Redemptori a Vós que els infants escollits clamen 
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amb amor: Hosannal I de part de fòra les veus de la terra responen com 
a tornada les mateixes lloances. Quin bell diàleg, llavors, entre les veus del 
cel i les dels homesi: (—Tu ets el Rei d'Israel, de David el noble fill, oh Rei 
beneit que vens en nom del Senyor, canten els esperits del cel, i responen 
els cristians de la terra: 1—Gloria, laus et honor tibi sit, Rex Christe Redemp- 
ton. Llavors la creu victoriosa, fent violencia, obra les portes de la Jerusa- 
lem celestial a l'Iglesia militant, entrant triomfadora la processó del Crist- 
Rei. i 

Figureu-vos aquesta escena litúrgica prenent-hi part el poble, cantant 
la tornada del Gloria laus ben conscient del simbolisme sublim que la fa 
radiant de poesía: i dieu-me si hi ha rès en el món que puga pendre tan l'es- 
perit de l'home, enlairant-lo a la gran vida de l'ideal religiós. :Quin quadro, 
quina escena, de l'artista més genial, pot comparar-se a n'aquesta escena 
mística de la nostra religió en la qual el poble fidel hi canta, hi actúa, hi viu 
la representació d'un dels misteris més bells i trascendents del cristianisme2 


Al chor de la Setmana Santa, en el Dijousi Divendres Sant, el poble podría 
també cantar-hi, prenent una part més activa, entrant més endins en tota 
aquella liturgia tan meravellosa. Les Matines del Divendres Sant, que es 
canten el Dijous a la tarda, podríen pendre un relleu extraordinari amb la 
cooperació del poble. Penseu amb els Responsoris de Victoria, d'una ex- 
pressivitat tan profonda, d'un dolor tan punyent, ben ensajats i cantats 
per la capella, fent de replà al seguit i majestuós burdonament dels psalms 
en els quals la clerecía alternés amb el poble, compenetrant-se així, aquest, 
d'aquella altíssima poesía: penseu amb el Miserere d'Allegri. on hi batega 
tota la compunció d'una gran ànima atribulada, alternat també amb els 
versos resats a l'unissò pel poblel Quina intensitat de vida íntima religiosa 
tindría l'Ofici litúrgict Quin tremp religiós agafaríen els esperitsl 

I el Divendres Sant, al matí, en l'adoració de la Vera Creu, 4per què el 
poble no ha de cantar aquell Sant Déu, Sant fort, Sant immortal, mentres 
s'acosta humilment a besar la santa fusta de l'arbre de la nostra Redemp- 
ció2 Cerimonia corprenedora i ben antiga per cert, ja que es va iniciar a 
Jerusalem en el segle rVv. En aquella època l'emperatriu Santa Helena, amb 
l'ansia de la vera devoció, havía trobat miraculosament el ver arbre de la 
creu on morí Jesús. Tota l'Iglesia bategà de goig a la gran nova, i es disposà 
que un còp l'any, pel Divendres Sant, s'exposaría a l'adoració del poble 
cristià. De tot el món s'acudía a Jerusalem en tal diada, havent corregut 
la fama de l'augusta cerimonia. Però mólts no podíen esser-ne testimonis, 
ni tan sols un còp a la vida. Per això la pietat catòlica, més endavant, es- 
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tengué la cerimonia per tot el món cristià, perquè els que no poguessin anar 
a Jerusalem poguessin gosar-ne, al menys, d'una manera reflectada. 

Tal ha sigut el motiu de l'institució d'aquest ritus imponent que té lloc 
un còp l'any en tots els temples de la cristiandat. 

El sacerdot descobreix lentament la creu i per tres voltes canta: /—Ecce 
lignum cruciss, —Vemite adoremuso, respòn el chor, i pugen de to, sacerdot 
i chor, cada vegada, fins que la creu queda descoberta a l'adoració dels fidels 
que, humilment, s'acosten a besar-la. Í, allavors, comença la queixa punyent 
dels Improperis: (—Què t'he fet, oh poble meu2 en què t'he contristat2) 
Oh miseria nostra, escolta la veu de la Veritat com t'acusa, ets tu que escups 
el rostre de ton Deu amb tes paraules d'orgull i vanitat, ets tu que corones 
sa testa serena amb les espines de tos pensaments malvats. Ell te posa en 
el trono més alt de tots els sers creats amb una ànima per a compendre i 
estimar, i posa, en ta destra, la llibertat per a conquerir una vida eterna- 
ment gloriosa, i tu el remercíes clavant-lo en la creu de l'oprobi. —Què 
t'he fet, oh poble meu2, en què t'he contristat2, I el poble, compungit, amb 
el cap a terra, exclama:e—Sant Déu, Sant fort, Sant immortal, miserere 
nobisò 

Oh poble, si sents veritablement el dolor que fibla l'ànima, :per què no 
has de cantar la cançó del penediment i de l'adoració2 Si tens els sentiments 
ensopits en ton cor, fes un esforç i canta, que el cant te remourà el fons de 
ton ésser i s'aixecarà d'ell l'ansia de l'immortalitat suprema, el tast d'aque- 
lla vida alta que fa de l'home un semi-déu. No, no seràs super-home per 
l'orgull de dominar, per la potencia de ton braç de ferro, per la forçi, — pene- 
tració de tos uils en comptar les estrelles del cel i els raigs radiants del sol: 
no, seràs super-home per una potencia més fina i més penetrant, per una 
força de l'esperit radiant d'amor, de gracia, de lluminosa caritat que et 
donarà ansies d'abraçar el món, de sacrificar-te per ton pròxim, que et farà 
trobar el valor de la vida en aquest fons amagat que guarden les coses crea- 
des com se guarda una idea al fons de l'ànima, l'idea de la divinitat, que és 
la clau de la vera vida mortal i eterna. 


Amb la resurrecció del Senyor, queden obertes les portes del cel i l'Igle- 
sia ja no cessa en el cant de l'Al'leluia. Aquest és el crit de l'ànima lliurada 
de pecat. Ja en l'espera del Messíes el Rei profeta la feia esclatar en sos 
psalms triomfants. Amb la vinguda del Crist el poble cristià se l'apropía 
íntimament i les mares la cantaven als fills, els mariners en alta mar se la 
feien voleiar per sobre les onades, i els soldats l'entonaven al partir al front 
de la batalla. Aquí la música ja trenca el motllo de la lletra: tot és esplai 
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d'alegría, tot és goig de vida plena. Segons Sant Geroni, en el segle IV se 
cantava a Betlem un psalm amb al'leluia, entre les lectures, cada diumenge 
de l'any. L'al'leluia era la resposta del poble a la psalmodia del solista. En 
l'Iglesia grega, el cherubiRon, com era nomenat, era prescrit per a totes les 
misses. El cant de l'Al'leluia era tan estimat en l'Iglesia d'Orient que els 


' grecs teníen llibres especials nomenats Al'leluiaria. Avui dia els coptes o 


cristians d'Egipte en canten que duren un quart d'hora. L'al'leluia que es 
canta després del gradual en la missa, encar que és un cant responsorial, 
no és pas pel poble, és el cant de lluiment dels esplèndids cantors gregorians 
de l'Edat mitjana. Mes l'al'leluia, com un raig d'alegría, ha assoleiat quasi 
tot el repertori de les Pasqiúes, si no és el tema que domina, és almenys la 
puntuació final dels períodes gregorians: intròits, comunions, antífones i 
proses porten la diadema joiosa de l'al'leluia, com el motiu guía de la cançó 
pasqual. Així, als cants litúrgics que per son estil més simple semblen ex- 
pressos per a ésser cantats pel poble, no cal dir si la tornada de l'alleluia 
hi és escaienta. L'Edat mitjana abundava d'aquests cants, en els quals la 
ingenuitat popular hi trobava l'alegría bona pels cors lleugers. La melodía 
gregoriana se despullava ben bé de grat de sos melismes abundants, i amo- 
rosament s'abaixava al poble, deixava la forta sentor de l'encèns i s'agra- 
dava amb la flaire dels camps, agafava frescor d'aire matinal, i sense perdre 
la dignitat de filla de Déu, prenía el mateix accent del poble, i santificant-lo. 
se li ofería per a cantar les glories del Crist i de sos sants. Una bella mostra 
d'aquest estil popular litúrgic el sentirèu ara pels benemèrits cantors de 
Montserrat. Es l'al'leluia Psallite, que mólts de vosaltres ja coneixerèu, 
però les coses divinament ingenues no cansen mai, i ara, en aquest moment, 
no sabríem pas trobar una millor mostra del cant pasqual litúrgic popular 


En la liturgia catòlica, després d'una recordança de joia en ve una altra 
Després de la Pasqua de Resurrecció segueix la Pasqua de la vinguda de 


l'Esperit Sant, que és el fruitar de l'esperit cristià, la crescuda del bé sobre 3 


la terra, la dilatació de l'amor aglutinant de la humanitat, el complement 
de l'obra de la Redempció. 

Per aquesta època litúrgica tenim una invocació meravellosament 
bella, com diu el notable gregorianista Pere VVagner, tenim el Veni Sancte 
Spiritus, que sembla una inspiració directa del mateix Esperit de Vida: 
(—Oh Sant Esperit, vina i envía, celest, el raig de la teva llum.y Tot el poble 
l'hauría de cantar aquesta seqiencia d'una inspiració tan divina i d'una 
forma tan popular, d'una tonada tan simple com escaienta. Tot el poble 
hauría d'entondr: ("—Vina, Pare dels pobres, vina, donador de tots els béns: 
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vina, llum dels cors. Tots els fadigats en la vida hauríen de clamar: e—Tu, 
que dónes repòs en el treball i ets temperança de les passions, conortament 
del dol.) Tothom hi té per demanar lo que necessita: i tot lo que alena sota 
del cel té necessitat de l'Esperit que és vida de la vida. 


I en les magnificencies del Corpus Christi, per què les multituts, en els 
temples i en les processons, no han d'entonar aquella altra segúencia tan 
hermosa també, Lauda Sion Salvatorem, de Sant Tomàs d'Aquí, inspirada 
i amb la mateixa tonada del Laudes crucis attolamus d'aquell gran poeta 
místic del segle XII, Adam de Sant Víctor2 

Imagineu's les exuberantes manifestacions del culte de l'Eucaristía en 
les nostres festes del Corpus: lo que creixeríen en eficacia per a les ànimes 
si el poble no s'acontentés de les vistositats exteriors, que móltes vegades 
són una proíanació, sinó que la fè posés el cant a la boca de tots els fidels 
i que pels temples i en el seguici de les processons, sota els esplendors del 
sol primaveral i de la coloraina festívola dels domassos i garlandes de ser- 
pentines, barrejat amb la fresca sentor de la ginesta i del místic períum de 
l'encéns, volés, dominant-ho tot, el cant triomfal del Lauda Sion. Oh, alla- 
vorsl, el trono custodia de Jesús Sacramentat el veuríem més radiant encara, 
perquè la fè donaria força als ulls per a penetrar en l'alegría que tindría el 
Nostre Rei i Senyor al veure's verament honorat i adorat pels séus fills i 
vassalls agraits al suprem do de l'Eucaristía. 


Potser som lluny, encara, de conseguir que el nostre poble prengui una 
part tan activa en les esplèndides manifestacions litúrgiques de l'Iglesia. 
Encara hi ha cristià que es dóna vergonya de cantar en el temple, i tenim, 
quina tristesal, mólta part de poble, del nostre simpàtic poble, per altre 
part enriquit de tan belles qualitats de sobrietat i honradesa, el tenim allu- 


 nyat del tot del coneixement i sentiments religiosos. Il encara una altra en- 


gunia tortura l'ànima del cristià: és el terrible vici del mal parlar i de la 
blasfemia, que, com serpent verinosa, s'arrapa a la llengua de mólts infe- 
liços. Mes una cosa dóna esperança, en mig d'aquesta miseria: és el no sentir 
mai una blasfemia contra la Mare del bon Déu. çNo hi veièu amb això com 
una mostra del fort instint del poble, que al mig del naufragi i de la deses- 
perança de salvació no deixa per això de vista la barca llunyana que el pot 
salvar: Cap a la fi, :no és ella la dolça regina nostra, el pont de la gracia, 
així com infantà al Déu de la gloria, no està infantant a tot'hora cristians 1 
que eren nàufregs de l'escepticisme modern2 I quin català, per distret que 
siga en coses de religió, i fins blasfemi, al veure aquestes muntanyes, el nos- 
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tre Montserrat, no sent com un enterniment d'amor filial, com un esponja- 
ment en el cor: Hi ha qualques coses fonamentals en el fons de nostra raça 
que no desapareixen mai: una és l'amor a nostra llengua, una altra és l'amor 
a la Mare de Déu. jSi des de petits la veiem tan hermosa, tan gentil, i voltada 
d'aquestes muntanyes que fugen de tota forma vista, com dient-nos: t—Mi- 
reu més enllà de les coses ordinaries, mireu més enllà del món de cada dia, 
hi ha quelcom de nou que mai s'acaba, mai s'acaba en grandaria i en be- 
llesa, que és Veritat nua, font de tota veritat vestida, i teniu ulls forts de 
catalans i cor ample de catalans per a veure de lluny les clarianes de linfinitio 
I al cor d'aquestes muntanyes la veiem, la dolça Moreneta, que ens ,SOmriu 
sempre i que no ens deixarà caure mai al fons de l'abim. Mireu com tan poc 
arrelat que tenim el cant del poble a l'Iglesia i, no obstant, la salutació a la 
Verge és de lo que sentirèu més sovint cantar pels fidels en el temple. La 
Salve Regina forma sempre el chor més nombrós en nostres iglesies. I és 
que en la Salve hi ha tot l'enterniment i la dolçura i l'esperança que necessi- 
ta el cor de l'home, i María és l'estrella d'aquesta esperança, perquè se de- 
mostra Regina com no hi ha hagut cap dòna, puix que és verge i mare: té 
tota la plenitut i tota la puresa. A n'Ella podem clamar els que tenim el cor 
prou despert per a conèixer que aquest món no és casa nostra, ben nostra, 
j ens hi trobem desterrats: i mirant la seva dolça cara trobem consol als 
nostres plors i gemecs, i animats pel séu confort, la clamem advocada per- 
què ens dongui el frúit de les seves entranyes, el dolcíssim Jesús, que, tenint- 
lo a n'Ell, ja ho tenim tot. 

Però tot això que jo dic enraonant ho direu millor vosaltres cantant. 
Que el cant ho diu tot, perquè com que surt del cor, i el cor és el gran ende- 
vinaire, porta un sentit ple que mai porten les paraules. Canteu, doncs, a 
la Verge, perquè lo que jo no he sabut dir sobre l'efecte i conveniencia del 
cant del poble en les funcions litúrgiques, ho digueu vosaltres directament, 
davant la Verge, cantant-li: Salve. 
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EL CONGRÉS INTERNA- 
CIONAL DE CANT GRE- 


GORIÀ A STRASBURG 


restauració del cant predilecte de l'Iglesia. 

La gran veu de Pius X ha sancionat i ha donat força de llei a h 
que estava latent entre uns quants sants homes, uns quants savis i un petit 
agrupament d'escollits de diversos paíssos cristians, format per aquells que 
tenen certa finesa de sentits per a endevinar la bona olor de lluny. 

La bona causa avançava, però, mólt lentament, els encastellats en la 
rutina i en el mal gust. ni es dignaven a mirarse-la: la creien, de bona o mala 
fè, una nova manía del modern afany de coses noves, i es cuidaven de fer 
propaganda entre els humils inconscients, motejant-la de lletja, rebeca i 
poca-solta. Bé és veritat, per això, que la aurora feia algún temps s'anun- 
ciava: autoritats de la religió i de l'Art s'hi decantaven, i ja Lleó XIII li 
somreia i parava els passos dels enemics més temibles. 

El cèlebre Motu proòrio del nou Papa, ha estat una santa sotragada pel 
totxo i endarrerit mal gust i una nova vara de Moisès que ha fet brollar 
aigua viva de la roca dura. (Això hauría de fer meditar a n'els escèptics i 
incrèduls.) Que és hermós veure ara a les més humils monges que no més 
cantaven els carrinclons duos de terceras, renyar al mestre de capella que 
encara s'atreveix a cantals-hi per la festa grossa una missa teatral, veure 


QUEST Congrés ha resultat una manifestació grandiosa de l'actual 
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amb quin afany aprenen de modular la graciosa melodía gregoriana, arre- 
conar el vell repertori dolent, però estimat, i comprar i estudiar la seriosa 
música d'Iglesia antiga i moderna, veure a gran part del'altai baixa clerecía 
remoure's cada un en sa esfera, donant força a la realització volguda des de 
daltl Tot això per a la música religiosa en general, i mólt especialment pel 
cant gregorià, l'universal melodía de l'Iglesia, l'ingenua, la plena de gracia. 

El Congrés de Strasburg ha vingut en bona hora per a donar testimoni 
de la forta avençada de la restauració i per a dissipar els temors que pogués 
moure alguna divergencia que existeix entre els teòrics de dit cant sobre la 
manera d'interpretar-lo. Mes la finalitat primordial del Congrés fou, potser, 
encara una altra. Però no avancem coses, que ja's despendràn o seràn 
dites én el transcurs d'aquesta ressenya. 

Al sortir de l'estació de Strasburg, després d'haver deixat el tren, ja 
vegérem uns arcs endiumenjats que ens daven la benvinguda: unes simpà- 
tiques lletres ens deien que no ens havíem equivocat, que allà hi havía un 
Congrés de cant gregorià, i, anant entrant i endintzant-nos en la ciutat, de 
tant en tant vèiem banderes que ens deien que la població també hi prenía 
part en aquell aplec dels místics cantaires, que la vella ciutat catòlica n'es- 
tava joiosa. Això va fer que desseguida ens trobéssim com a casa en la 
capital alsaciana i que perdéssim la por de que ens passés lo que no fa mólts 
mesos passà en una ciutat francesa on s'hi celebrava un Congrés o manifes- 
tació de música religiosa, en la que els congressistes fóren apedregats pel 
poble. La civilització moderna francesa no ha arribat encara per aquelles 
terres, amb tot i els alsacians estimar mólt a ia França, encara que no més 
siga com a protesta de la dominació alemanya, que allí, com a pobie con- 
quistat, se fa sentir amb duresa, essent imposada la llengua, els empleats, 
etc., etc., com en altres paíssos que tots prou coneixem. 

El dia mateix de nostra arribada, 16 del passat agost, a les vuit del ves- 


pre, hi hagué la recepció dels membres del Congrés en la sala Zum Rilter, 


una gran sala d'una cervecería-restaurant, d'aquelles que conviden a beure 
cervesa. Pensàvem no poder-hi entrar: tal era l'atapaiment. Allí, a l'hivern, 
si s'en deu consumir del líquid germànic mentres en l'estrada s'hi deu bar- 
rejar VVagner i Straussi (Strauss dels valsos, perquè en aquelles terres són 
més eclèctics que nosaltres, que, un còp entenem la marxa nupcial del 
Lohengrin, ja trobem neula a Haydn.) 

L'aspecte era original, interessant per a nosaltres, perquè les taules no 
s'havíen pas tret i cada congressista que pogué asseure's tenía al davant el 
séu gran got de cervesa escumejanta. S'ens donà la benvinguda en alemany 
i francès, i s'ens digué el programa de l'endemà. Les sessions que havíen 
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de tenir lloc a la sala del gran seminari, se'ns digué que es faríen a la sala 
de concerts del Conservatori, i que la sessió de l'endemà matí, a fi de donar 
cabuda al gran nombre de persones que desitjaven concorre-hi, fóra en la 
grandiosa Festhalle, local capaç per a vuit o deu mil persones, destinat a 
servir pel gran Congrés Catòlic que havía de tenir lloc pocs dies després del 
nostre. 

Des d'aquell moment comprenguérem que el Congrés fóra al menys 
una grandiosa manifestació de la moderna restauració del cant gregorià: 
dintre aquella sala s'hi sentía parlar totes les llengues europees, allà férem 
personal coneixença amb móltes de les principals figures gregorianes, i no 
cal dir que la vista s'ens hi refeia, sobre totes, captivadora, la personalitat 
venerable de Dom Pothier. Vegent-lo i sentint-lo, a l'admiració que un ja li 
tenía per saber lo que representa sa obra, hi afegía desseguida el moviment 
del cor, la simpatia, tal és la seva senzillesa i ingenuitat. Es clar que allí no 
tothom era notable, però en tots hi havía l'entusiasme de la cosa: i hi havía 
un grupet prou gros, en aquella munió de gent videnta, que, fent un esforç, 
s'havía allargat fins a n'aquell momentani cercle potent de cultura artística, 
per a representar nostra terra i per a portar a casa quelcom d'aquella força 
acumulada de tot el món, i que parlant allà dins feia vibrar el català com llen- 
gua variant de les grans llengues que porten i desperten la cultura de tot 
el món civilitzat. Erem allí ben compactes, com amb mitja por de perdre'ns, 
en Eusebi Daniel, en Joaquim Portas amb son pare i el que escriu aquestes 
ratlles, de Barcelona, Mossèn Rué, de Gerona, i Mossèn García, director de 
l'Orfeó Catalunya, de Cassà de la Selva, ademés, hi havía el reverent Olme- 
da, de Burgos, i el P. Rojo, de Silos. Nosaltres no portàrem allí ni noves 
idees ni noves iniciatives, però amb la nostra presencia férem constar que 
no dormim i que sepa d'aprop aquell gran moviment de cultura artística 
religiosa. 

De totes maneres, de noves idees i noves iniciatives se pot dir que apenes 
n'hi hagué en aquest gran Congrés, com passa en la majoría dels con- 
gressos, i és que les questions trascendentals i les grans iniciatives no es 
poden estudiar ni resoldre a primera vista, i menys en una gran aglomeració 
de persones, perquè encara que la gran majoria siguin intelligents en la ma- 
teria, no hi ha temps de profonditzar ni madurar les questions presentades. 

Per això des de la primera sessió del Congrés que estem ressenyant, se 
demanà pel Comité organitzador que s'evitessin en lo possible les discussions, 
per a que així la part pràctica pogués pendre més vol. 

Lo que en podríem dir part teòrica, se componía de discursos o treballs 
sobre importants punts del cant gregorià i d'alguna sessió on s'admetía 
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polèmica sobre els punts essencials d'execució i acompanyament del cant 
de Sant Gregori. , 

La presidencia general va ésser donada, per aclamació i amb entusiasme, 
a Dom Pothier: mes aquest, amb tota modestia, la transferí al doctor VVag- 
ner, excusant-se amb senzillesa en sa poca habilitat, sobre tot en el parlar 
la llengua alemanya. 

En el començament de la primera sessió se donà compte de gran nom- 
bre d'adhessions de diferentes personalitats, entre elles de diversos bisbes, 
entre les quals posaren en primer terme la del nostre bisbe de Barcelona, 
l'eminentíssim Cardenal Casafias, qui l'envià per medi del senyor Portas, 
l'organista i mestre de l'iglesia de Betlem de Barceiona. Seguidament se 
llegí un telegrama de Roma transmetent la benedicció papal per a tots els 
congressistes, els quals la reberen a peu dret. 

Tots els discursos sortiràn en el llibre record que s'imprimirà aviat, i 
allavors tothom podrà judicar degudament de sa importancia, mes cal que 
fem esment dels que ens semblaren més notables. Dom Pothier llegí sobre 
el Caràcter catòlic del Cant gregorià, demostrant que aquest cant és per a 
tothom, i que dintre sa gran unitat hi ha la varietat de genres convenients 
segons la destinació, podent fins el poble pendre part directa en el culte, 
com se feia abans i se torna a fer en algún lloc, en els cants simples i melò- 
dics del Ririal, i en els cadencials, himnes i sequencies. El doctor Mathias, 
el notable organista de la catedral de Strasburg, ens llegí un treball sobre 
la tradició gregoriana a l'Alsacia, demostrant que en aquell país sempre 
ha sigut cosa viva la vera música religiosa, havent comptat en totes èpo- 
ques amb prelats, artistes i teòrics que han sigut guardadors i conreuadors 
del cant litúrgic. 

Mgr. Foucault, bisbe de Saint-Dié, llegí ses Observacions sobre el ritme 
en la psalmodia. M. Foucault és un semi-defensor dels gregorians mensura- 
listes, i en ses observacions, basant-se en algún text d'algún tractat antic 
sobre la psalmodia, volía treure punta a favor de la mensuració, 40 de fotes 
les parts, sinó solament de les parts més importants, mediants o finals, dels 
cants melismàtics. Les teoríes particulars del bisbe Foucault tenen mólt 
poca trascendencia, ja que ell mateix se declara conforme amb l'execució 
benedictina, és a dir, la que es basa en el ritme oratori, per lo tant, tot el 
xivarri que mou M. Foucault resulta pueril. 

En Gastoué, de la Schola Cantorum, de París, va llegir un treball escrit 
per l'orientalista Aubry, dedicat a refutar les teoríes mensuralistes del je- 
suita Dechevrens. L'estudi de Aubry fa suite a la polèmica que ve sostenint 
sobre l'assumpte, i produí profonda impressió en l'auditori. De veritat, en 
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el Congrés de Strasburg, les teoríes dels mensuralistes, els quals, encara 
que mólt pocs, han mogut una mica de soroll en Deep últims temps, han 
quedat sense defensors i mólt remullades. 

Hi hagué altres discursos notables, com el de M. Gastoué sobre Comment 
on peut s'inspirer des anciens pour l'accombagnement du chant romain, el 
del Dr. Marxer sobre els antics manuscrits de Sant Gall: i sobre tot el del 
R. P. Amelli, titolat Aretii, Rome et Argentorati, comparant els tres con- 
gressos gregorians que han tingut lloc, el primer a Arezzo, el segon a Roma 
i el que estàvem celebrant a Strasburg, fent veure les tres etapes de la res- 
tauració que marcaven dits congressos, i recalcant, per últim, que la feina 
no era pas tota feta, que calía treballar encara. 

Hi hagué també un discurs del P. Casiano Rojo, benedictí di Silos, sobre 
Le Chant grégorien en Esbagne. 

El P. Rojo esmentà en son treball alguns llibres i còdics gregorians exis- 
tents a Espanya i ressenyà alguna cosa de lo que s'ha fet en nostra penín- 
sula en bé de la restauració de la música d'Iglesia. Naturalment que el sim- 
pàtic benedictí castellà s'ocupà detalladament no més de l'Espanya caste- 
llana que ell coneixía, fent constar, no obstant, que a Catalunya se treba- 
llava mólt per la bona causa. Es veritat que allí hi havía qui podía donar 
detalls de nostre renaixement musical religiós, però si s'hagués permès 
donar compte de l'estat del moviment de restauració de tots els paíssos allí 
representats, encara hi fórem. 

Lo que en podríem dir part pràctica del Congrés, tingué gran importan- 
cia. Cada dia, a les vuit del matí, hi havía ofici a la Catedral, cantant-se tot 
a cant gregorià. A la tarda hi havía concert de cant gregorià i d'orgue, i, 
a més, en la sala del Conservatori s'hi feia exposició dels principis essen- 
cials d'execució, analitzant alguna peça del cant litúrgic, que finalment 
era executada per tots els oients. 

L'hèroi de les execucions gregorianes fou el sacerdot J. Victori, mestre 
de capella de la catedral de Strasburg. Ell fou qui preparà i dirigí el chor 
de cantors, format per la Capella de la catedral amb l'adjunció de bastants 
amateurs gregorians, nodrida massa que cantava amb bon estil, unitati bona 
emissió de veu. Ell mateix cantava les entonacions, i en diferents graduals 
i al'leluies cantava a solo frases senceres amb un bon gust i naturalitat que 
enamorava, i ell fou qui exposà les regles essencials d'execució en les dues 
o tres sessions d'exercicis pràctics que tingueren lloc. 

Les regles essencials d'execució que es donaven eren les del ritme ora- 
tori, o sien les predicades pels monjos benedictins, i les execucions grego- 
rianes en els oficis i concerts eren regides per aquests mateixos principis. 
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En veritat, el cant gregorià, sentit ben executat amb el ritme lliure, satisfà 
completament el sentiment estètic, difícilment qualsevulga altra interpre- 
tació ens donarà una impressió tan intensa de gracia divinal, super-terrena, 
d'una ingenuitat tant singular. Els moderníssims mensuralistes no han 
començat encara a posar en pràctica ses teoríes. Creiem que temen, i amb 
raó, dels resultats que n'obtindríen. Principalment en Alemanya, on fa 
temps s'inicià la restauració de la música religiosa, hi havía fins ara la ma- 
lura de l'interpretació del cant gregorià en notes llargues i curtes, extesa per 
l'edició Pustet de Ratisbona. Al quedar ara amb les noves disposicions pon- 
tificies desvirtuada aquesta edició, mutilació del cant més espiritual de la 
terra, sembla que ha sigut també en gloria ensems de l'edició i teoríes d'in- 
terpretació dels benedictins. 

Res més. ho prova que'l Congrés que estem ressenyant: organitzat en 
país oficialment alemany, essent alemanys el major nombre de congressis- 
tes, totes les manifestacions pràctiques i teòriques són benedictines. Més 
encara: el Dr. Haberl, l'home que té més ascendent en el moviment musical 
religiós alemany, l'autor del Magister choralis, el defensor de l'edició gre- 
goriana de Ratisbona, el president de les societats Cecilianas, scholas canto 
,ums de l'Alemanya, el Dr. Haberl és adherent al Congrés i hi assisteix. 
Es aclamat pels congressistes, en Victori li dedica una salutació vessant 
de lloances, per altra part ben merescudes, el doctor contesta agrait amb 
frases de mig bon humor, i s'asseu a l'estrada de la presidencia, seguint 
escoltant, sense contradir, l'explanació del cant gregorià benedictí. Heu's 
aquí el frúit més important que haurà donat el Congrés de Strasburg: un 
progrés en l'unificació, l'acatament d'una interpretació desviada a una més 
lògica i estètica interpretació, avui quasi universalment reconeguda. 

Ja havem dit que en els dos concerts que es donaren en la Catedral, els 


cants gregorians alternaven amb composicions orgàniques. Aquestes eren 


executades pel Dr. F. X. Mathias, sacerdot organista de la mateixa cate- 
dral de Strasburg. Els dos programes compendiaven la literatura de l'orgue 
des del segle XVI fins a nostres dies, essent totes les composicions escolli- 
des basades en temes gregorians. El primer concert començava per una 
interessant i hermosa fantasía In Patiencia Vestra, de Luscinius, organista 
de Sant Thomàs a Strasburg, mort en 1537, autor que recomanem als aimants 
de la primitiva literatura de l'orgue, seguíen després composicions de Fres- 
cobaldi, Fasolo, Buxtehude, un altre alsacià, Murschhauser, mort en 1739, 
i acabant amb quatre peces del gran Bach. En el segón concert les peces 
d'orgue il-lustraven l'època moderna. El Dr. Mathias, a l'interpretar aquests 
programes, va demostrar ésser un notable organista, un excel'lent coneixe- 
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dor dels grans recursos, del noble estil del ben anomenat rei dels instruments. 

Per últim, ens falta donar compte de les dues sessions dedicades a la 
discussió sobre l'execució i acompanyament del cant gregorià. En una sessió, 
el P. Andoyer va exposar i defensar les teoríes benedictines sobre el ritme 
amb gran força i claredat. Mgr. Foucault li va fer objeccions volent trobar 
la regularitat del compàs a tot arreu, ell en tot cant gregorià hi porta el 
compàs, i quan no li surt el compte, que és mólt sovint, ho arregla apressu- 
rant o atrassant la mà, segons convinga. Va pendre part en la discussió el 
Rev. A. Grospellier, membre de la comissió vaticana, fent posar de mal 
humor al bisbe Foucault, qui, de totes maneres, com ja havem dit, confessa 
que ell executa el cant gregorià com els partidaris del ritme oratoril 

En altra sessió, M. Gastoué parlà de l'acompanyament del cant gregorià. 
Sense declarar-se partidari de l'acompanyament, digué que, en cas de fer 
ús d'aquest procediment, s'havía d'ajustar a certes regles que proposava 
al Congrés. Aquestes eren, si mal no recordem, fer ús, en general, d'acords 
perfectes, admetent les dissonancies solament com a notes de pas i apoiatu- 
res, seguir constantment les tonalitats gregorianes de les melodíes, i en casos 
indecisos seguir les lleis que dicten el bon gust i l'instint musical. Hi hagué 
un petit incident entre en Gastoué i en Juli Bas sobre el lloc propi on per- 
toca canviar d'acords, si ha d'ésser sobre els accents tónics o purament en 
els apois melódics. Veritablement la cosa era massa detallista per a resoldre 
allà de còp i volta. 

En aquesta sessió se parlà també de la pronunciació llatina, estant tot- 
hom conforme en que s'havía de deixar a recó la pronunciació francesa, 
que tan resulta en contra del geni de la llengua mare. Entre nosaltres no 
cal aquesta propaganda, però sí que s'hauría de perdre el vici de pronun- 
ciar la g dura, a la castellana. Els castellans s'en defensaràn tant com po- 
dràn perquè és pronunciació seva, però els catalans no tenim escusa. 

En resum, el Congrés de Strasburg ha sintetitzat l'esplendorosa i viva 
restauració del cant gregorià. Aquesta restauració era cosa latent en tot 
el món catòlic, el gran papa Pius X la ha segellada amb sa paraula i li ha 
donat la força pel séu espandiment. Al costat de la virginal bellesa de 


aquest cant, tot cant barroer fugirà avergonyit de l'iglesia i fins la decadent 


música profana rebrà beneficis de la resurrecció de la melodía mística, la 
més pura i més lliure, germana bessona de l'ingenua i gentil cançó popular. 

El Congrés de Strasburg ha sigut l'afirmació d'aquell espandiment, ha 
esbargit boires que els porucs temíen i els rutinaris estimaven per a disculpa 
de la seva mandra i ha donat noves forces i entusiasmes als homes de bona 
voluntat per anar sembrant la bona llevor. 
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Per això mereixen agraiment els que iniciaren l'idea, els mestres de la 
Comissió Vaticana, gaire bé tots presents en el Congrés, i sobre tot el que 
en fou organitzador incansable i en portà el pès i la direcció, el Dr. Pere 
VVagner, savi autor de tantes obres gregorianes i històriques del cant litúr- 
gic, que en fan un dels puntals més sòlids de la bona causa. Agraiment 
també devem a la vella Strasburg, la noble alsaciana, la típica ciutat de 
les tradicions mig-evals, que tan amorosament acollí als congressistes i tan 
formós marc donà a la manifestació més seperba que s'ha fet al cant tra- 
dicional de l'Iglesia Visca Strasburgi Visca el Cant gregoriàl 


De la Revista Musical Catalana, septembre de 1905. 
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MOSSÈN LLUIS ROMEU 
Il LA MISSA DEL CEN- 
TENARI D'EN BALMES 


perit subtil que necessita medis no gastats per a expressar un sen- 
timent sincer: revela una musicalitat de matiç delicat, d'una since- 
ritat avui desgraciadament raríssima. 

Ja en les obres de l'autor anteriors a n'aquesta Missa hi havíem trobat 
aquell no sé què que revela un ver artista, un escollit de la Bellesa: aquelles 
obres ja porten, tota flairosa, l'emoció directa de l'ànima, ji d'una ànima 
d'un tremp delicadíssim. La refilada és curta: Mossèn Romeu no sent per 
ara la forma de gran desenrotllament, cada una de ses obretes és un tast, 
però un tast de licor exquisit. Té una Ave María, per a veu de tenor i orgue, 
que jo la crec un model de música religiosa moderna: és una interessantíssi- 
ma mostra de lirisme modern dignificat pel pur i serè ambient del cant gre- 
gorià. Còm la distinció i bon gust de l'embolcall harmònic de l'acompanya- 
ment tempera i asserena els accents a voltes una mica exaltats de l'inspira- 
da melodíal Si busquem quines influencies determinen l'estil melòdic de 
aquesta música, generalment trobarem que són l'influencia de la cançó 
popular i la de la melodía gregoriana, influencies foses en sinceritat en el 
temperament idoni del compositor. Però en aquesta música essencialment 
melòdica, hi ha un element que la caracteritza singularment: aquest element 
és l'harmonia, i és potser el més personal, més original, el que demostra 
més en l'autor una necessitat de bellesa nova, expressió de l'ideal íntim de 
l'artista, del món sentimental que s'ha creat a dins. 


1 A Missa de mossèn Romeu revela un temperament privilegiat, un es- 
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En la Missa dedicada a Balmes és on se troba amb més relleu definida 
l'original modalitat artística del mestre de capella de la catedral de Vich. 
La concepció del plan general de l'obra té son origen en el cant a dos chors, 
cantors litúrgics i poble, usat ja en època llunyana en el culte i que avui 
hi ha una tendencia a restaurar. Aquesta intromissió del poble en les ceri- 
monies litúrgiques dóna grandesa moral a l'acte religiós, ja. que el poble 
s'identifica així d'una manera cabal i íntima amb l'oració sacerdotal, realit- 
zant la sublim unitat catòlica, universal, de l'oració i adoració al Pare de 
tots, que està en el Cel. 

Mossèn Romeu ha deixat pel poble el cant pur gregorià, la tradició 
artística inalterada de l'Iglesia, i per al chor de capella o litúrgic ha compost 
una glosa semi-gregoriana, sí, però amarada del sentiment subjectiu que 
en son esperit s'ha format amb l'ambient, amb el medi, amb les influencies 
que modulen nostre ésser, que en un temperament d'artista determinen 
una manera, una modalitat autèntica. Així els elements influients en la 
personalitat de l'autor, el melos gregorià i popular, formen una nova me- 
lodía, vivificada per una polifonía simple i austera i al mateix temps atre- 
vida fins a oblidar els canons més elementals de la tècnica musical: amb les 
quintes i octaves directes fent rosari amb sèptimes que no resolen i s'em- 
paiten com bones germanes, coses totes que el primer còp de veure sobre 
el paper, i fins les primeres vegades de sentir-les, un dubta que siguen art 
de bona llei, però que, familiaritzant-s'hi, un les estima i sept sincerament 
com art veritat. Es un efecte especial el d'aquesta música, que sona com 
un discantus modern, ingenua i severa a la vegada, delicada i esquerpa, 
austera i lliure com un ocell d'un bosc ignorat. I la veritat és que aquesta 
llibertat harmònica accentúa l'ingenuitat del sentiment religiós, movent- 
se com se mou sempre en les pures modalitats diatòniques. 

i Vol dir això que aquest art és un art perfet No: no sempre, ni seguida- 
ment, admet un com or de pura llei totes les infraccions a les regles tradi- 
cionals de l'harmonia que s'hi troben. En el Gloria i en el Credo, no tots els 
episodis polifònics satisfant igualment: alguna vegada l'idea musical fla- 
queja, i el tractament harmònic queda allavors massa esquerp i cru, però, 
en canvi, els Evyries, el Sancius i el Benedictus, que són peces delicioses, on 
melodía i harmonía surten d'un sol alè, on no hi sobra ni hi falta rès, on tot 
té el valor just de lo profondament sentit, demostren que el camí emprès 
per mossèn Romeu respòn a una necessitat estètica de son esperit, i que, 
per lo tant, el séu art té tota l'honradesa de l'art concebut amb sinceritat. 


De la Revista Musical Catalana, septembre de 1910. 
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MAS 1 SERRACANT.—Del Cantemus Domino, dos volums. —Musical Emporium, Barcelona. 

Aquestes dues col'leccions són formades per quasi tots els genres que caben dintre 
la música religiosa: motets llatins, rosaris, cançons esperituals, himnes, goigs en llengua 
catalana i castellana, etc. Se veu que és una recopilació de lo compost per en Mas i Serra- 
cant en diferentes èpoques per a l'iglesia i que no havía tingut ocasió de donar a l'estampa. 
Aquesta diversitat de genres i aquesta diferenta època de origen, fa que dificulti l'apre- 
ciació de l'obra en conjunt. Així no és possible apreciar en un mateix nivell la severitat 
i puresa d'estil d'un o altre motet de Setmana Santa, i la linia melòdica quelcom barroca 


de tal o qual goig, himne o Ave María. 


La reputació d'en Mas no és pas a fer, és ben sòlida i ben regoneguda. Ell s'ha amarat 


de la polifonia clàssica i n'ha agafat el misticisme profón sense deixar-se dominar per 
l'artifici contrapuntístic, com fan modernament mólts altres: resultant en ses obres de 
genre més seriós un classicisme modern avalorat per la claretat de la forma i per un 
sentiment que porta l'ambient de la sinceritat. En ses cançons esperituals s'hi troba l'in- 
fluencia de la tonada tradicional de mostre poble, lo que els dóna aquella ingenuitat 
propia del genre. Citarem com a bella mostra la titulada 4 Jesús, que és de lo més hermós 


dels dos quaderns. 


De la Revista Musical Catalana, desembre de 1908. 
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JomaN B. LAMBERT.—Cants caleguíslics.— Editorial Ibérica, Barcelona. 


Es un consol veure la florida dels cants religiosos pel poble que en la terra nostra 
dicten els nostres compositors: és un consol per la dignificació del genre que es nota en 
la gran majoría de les col'leccions, per la tendencia sana dels joves artistes de talent en 
cercar inspiracions endreçades als humils perquè elevin l'esperit a Déu amb la volada 
del cant, i perquè demostra una depuració de gust i un avenç seriós en la tècnica, desper- 
tant esperances d'un esplèndid i complet renaixement del nostre art musical religiós. 


Perquè aquestes bones orientacions, aquest notable progrés en la tècnica, es troba 
en totes les manifestacions de la nostra música religiosa moderna. El clam suprem de 
Pius X per a la dignificació de l'art religiós en el temple, ha trobat en el renaixement 
actual de la nostra Catalunya una munió de forces a punt d'esclatar, que comencen a 
pendre formes exuberants i que, si Déu hi ajuda, seràn prompte realitats ben oviradores 
en mig l'universal floració del modern ressorgiment de l'art musical catòlic. 


Però la característica més forta, entre'ls diferents genres que comporta la música 
religiosa, la tenim nosaltres en els cants per al poble: en aquesta branca especial, se pot 
dir que ja parlem un llenguatge ben nostre, ben característic i abundós, ja podem oferir 
a l'Iglesia, mare nostra, un accent sortit de la fesomia de l'ànima que Déu ens donà, ja 
portem a la gran unitat catòlica l'humil però sincera variant de la nostra raça. (I consti 
que no parlo per lo poc i humil que jo he fet en aquest genre.) 

T així havía d'ésser: tot el nostre renaixement ha sorgit d'aquest enamorament de la 
nostra tradició: i com que en la tradició, en son fons, hi germina tota la força primordial 
d'una fesomía de raça, totes les manifestacions d'aquest renaixement han sigut amb 
frescor de'cosa viva, encara que no sempre refinada. Il la nostra tradició musical, ,on 
l'havíem d'anar a cercar, interrompuda com estava la tradició aristocràtica de l'art 
per la decadencia d'alguns segles.. sinó en la boca viva del poble, que guarda sempre els 
germans de la natura2 I 

Què fou lo que caracteritzà la nostra literatura renaixent, sinó l'empelt de la cançó 
del poble: Què entenem per música catalana, sinó la que porta la virginitat frescal 
dels nostres camps i muntanyes: 

Heu's aquí, doncs, còm s'explica aquesta germinació tant escaient del cant religiós 
popular. Heu's aquí perquè en el jardí místic de l'iglesia ja hi té Catalunya una flor 
seva d'art sincer i singular. 

Prou em vénen ara a la punta de la ploma noms i cants que jo conec, per demostrar 
lo dit més amunt: però com que ha sigut suggerit tot això per l'aparició d'un volum 


— publicat de poc per cert en edició elegantíssima, m'acontentaré amb parlar d'ell, ja 


que té qualitats prou rellevants per a ésser assenyalades. 

L'autor d'aquesta col'lecció és un dels joves compositors catalans de més privilegia- 
da natura: un d'aquells temperaments musicals fàcils i generosos, que l'instint subtil 
fa avançar llegua per hora en el camí del domini de la forma, i que un innat dò de selec- 
ció i de traça caracteritza amb un segell d'art elegant, atrevit i refinat. Gaire bé en 
totes les composicions d'en Joan B. Lambert s'hi troba aquesta distinció fàcil i elegant 
que mólts compositors no arriben a assolir ni després d'haver bregat anys i anys en 
l'art de les solfes. 
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Però en l'última obra d'en Lambert, en aquests Cants catequístics, potser encara s'hi 
troben amb més extremada perfecció els preciosos dons esmentats. Sembla que ia poesía 
elegant i lluminosa de Mn. Paradeda hagi despertat més exquisideses en el jove compo- 
sitor, i cançó hi ha d'aquestes que és un vertader refinat lied modern. El melisme popular 
s'hi sent batre en totes elles, però amb un caient refinat que l'acompanyament harmò- 
nic. elegantment desinvolt, acaba d'estilitzar. 

Seguint la forma de la poesía de fornada i estrofes, el músic ha destinat la primera a 
ésser cantada a chor i les segones a solo. Això explica que la música d'aquestes presenti 
un desenrotllament més refinat i que el chor tingui una melodía un xic més rudimentaria, 
com per servir a la massa anònima dels infants, però en una i altres, en tornada i estrofes, 
hi sura, quasi per tot lloc, la gracia i la distinció. 

Anatlitzant amb atenció els elements estètics musicals d'aquestes petites peces, 
un hi troba agermanats els elements idonis que la moderna crítica reclama en el genre: 
les modalitats antigues usades amb llibertat, i el ritme lliure dintre la mètrica popular 
que reclama la tradició del poble. Però lo admirable del cas, és que en Lambert hi ha casat 
una harmonització que, en general, no altera el caràcter que en podríem dir arcaic, i, 
noresmenys, per cert regust modern, per certes formes desinvoltes de l'harmonía moderna, 
obté un resultat de quelcom nou i original, de cosa sentida i sincera: tot fos per l'instint 
subtil assimilador del qual havem fet esment al parlar de les facultats generals del nostre 
jove artista. 

De totes maneres, si volem ésser imparcials i no'ns deixem portar massa per l'empenta 
de l'elogi, hem d'assenyalar en qualque episodi algún deix de procediment a lo Grieg 
i a voltes un poc de recerca de preciositat, que, donada la finalitat de l'obra, li treuen 


"el caràcter de simplicitat ingenua que reclamen els cants per a la infantesa: però aquests 


defectes, si hi són, no treuen pas el gran valor artístic del conjunt. 

Ara cal preguntar: jsón aquests Cants catequístics ben a propòsit per ala boca dels 
infants per ajudar a gravar en llur cor la llei de Déu: éNo s'obtindría, potser, millor efecte 
amb un poc menys d'art i d'elegancia, encara que la frase fos més tosca, però que hi 
traspués, dintre la simplicitat, un poc més sovint l'accent de la pietat religiosa2 i Queda 
prou diferenciada en aquesta col'lecció la característica que ha d'existir entre el cant 
artístic popular i el rústec destinat al poble: No m'atreveixo a respondre jo ben ferma- 
ment a n'aquestes preguntes: això ho respondràn els infants mateixos amb l'accent 
que hi posaràn al cantar-los. 

Lo que sí vull assegurar jo, és que aquest volum és una valuosíssima prova d'allò 
que deia al començar aquest article: que la característica nostra, de raça, dins la música 
religiosa moderna, la tenim esplèndida en els cants religiosos destinats al poble. 


De la Revista Musical Catalana, març de 1914. 
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Salterio Sacro-Hispano, publicación continua de música religiosa antigua y moderna, 
fundada y dirigida por el maestro FELIPE PEDRELL.—Barcelona: Vidal Llimona y 
Boceta. 


Aquesta publicació, sospesa feia temps, ha reaparegut ara amb una vida i sanitat 
extraordinaria. L'estar dirigida pel mestre Pedrell ja es una garantía de serietat i de bon 
gust inmillorable, ja que ell ha sigut el gran apòstol de la restauració de la música religiosa 
en Espanya. En pocs mesos és nodridíssim el caudal d'obres notables que ha donat a 
l'estampa. Entre aquestes cal citar en primer lloc les del mateix Pedrell, que no són 
escasses: n'hi té amb lletra llatina i amb lletra catalana i castellana, i fins algunes amb 


traducció francesa. Totes elles porten el segell de l'inspiració, bon gust i distinció del: 


mestre: les de text llatí porten una orientació nova i saludable en el repertori modern 
de música d'iglesia. El renaixement musical religiós modern és un fet innegable, una mul- 
titut de músics de talent i ben orientats treballen ja fa temps, sobre tot en Alemanya 
i en Italia, produint obres serioses per a contrarrestar la crarrincloneria del repertori 
usat desde el segle XVIII. Les mateixes obres notables i capdals d'aquesta època tenen 
per base l'art profà, i tots sos elements no encaixen ni lliguen en la litúrgia tradicional: 
són gent forastera en l'iglesia. Els de la escola moderna, en canvi, han pres per base les 
ensenyançes i manaments dels papes i concilis, empalmant son art amb el de la vera 
tradició, digna i racional, però, generalment, els hi ha faltat el sentit fondo de la cosa, 
el geni inspirador, la vida. Aquesta vida, aquest moviment de l'ànima, és lo que trobem 
en les obres religioses del mestre Pedrell. En elles hi trobem la forma antiga vivificada 
per un moviment interior modern. Es poc encara lo que ha fet el mestre en aquest genre, 
però ja n'hi ha prou per adonar-se d'aquesta sava nova. Ara falta que el mestre desen- 
rotlli abundosament sa activitat prodigiosa en aquest sentit per a bé de tots i de lacausa 
que tots defensem. Per asseveració de lo que diem, vegi's els motets a la Verge, amb 
lletra llatina, que hi ha publicats en el Salferio, estudiin-se, penetrant-se'n degudament, 


i creiem que tothom convindrà amb nostre criteri. Més el mestre ha publicat també 


una porció de cançons esperituals excel-lentes, algunes completament originals i altres 
sobre tonada ja vella. Entre les primeres cal citar en primer lloc l'Ave María sobre text 
del poeta valencià del segle XV, en Jaume Roig, que resulta deliciosa. La modalitat 
hipolídica (escala de fa amb el sí natural) estranyarà de moment al lector modern, però, 
per poc que s'hi pari, prompte en rebrà l'encís: es un element que ens porta una poesía 
nova, serena, que amb cap més medi podríem percibir. Els Sospirs, poesía de Mosèn 
Cinto, adaptada a una cantiga, és una altra cansó preciosa, una exquisitat, amb una ca- 
dença melòdica com de tendresa grega, que enamora: és l'antítesi de l'accent senti- 
mental-barroc del romanticisme degenerat. De les demés adaptacions que ha fet de to- 
nades de la velluria, cal esmentar les transcripcions i harmonitzacions d'unes quantes can- 
Higas d'Alfons el Savi, escollides entre els quatrecentes que contenen els còdexs que ens 
han llegat aquest tresor del càntic religiós del segle xim, Es una vergonya que Espanya 
no hagi donat encara al món modern una estampació, amb transcripció, d'aquestes tonades 
del segle XIII, cosa que no més s'ha fet pel text poètic, havent-se deixat les tonades inè- 
dites, com cosa de poc valor, essent així que de la música amb text vulgar d'aquella època 
apenes ens en resta rès. Per la mostra que ens en dona el mestre Pedrell encara quedem 
més convençuts de la riquesa melòdica d'aquells cants esperituals antiquíssims. Vera- 
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ment creiem que les Canfigas són un document únic per la seva abundor i per la 
íresca inspiració que respiren. Nostre Pedrell n'ha harmonitzat sis o set d'una manera 
senzilla, sobria i, sobre tot, sentida. Això de la naturalitat en aquesta classe de treballs 
és de lo més delicat que hi ha, igual que l'harmonitzar un cant popular, perquè és cosa 
facilíssima lo de disfreçar en comptes de vestir dignament l'element primitiu. En les 
cantigas publicades en el Salferio hi ha'l text modernitzat, i algunes porten adaptació 
amb lletra catalana de Mossèn Cinto, junt amb la traducció francesa. 

En aquesta publicació hi ha també composicions d'en Lamote de Grignon, que és 
un jove que amb poc temps ha pujat molt amunt en això de l'art de compondre, els séus 
cants religiosos tenen sinceritat i qualitat de forma superiors. Hi ha cants del distingit 
músic Martínez Imbert, dels quals ja donàrem compte en un de nostres passats números. 
Hi ha una missa de Ripollès, mestre de capella de Sevilla, que's veu té bona tècnica 
pel genre religiós, una altra missa de Goicoechea, de forma mólt notable i que es pot 
posar al costat de lo més de debò que es fa en l'estranger dintre aquest estil. Hi ha també 
publicades col'leccions de música d'orgue del genre propi de l'instrument, tant oblidat 
avui dia per nostres organistes. Citarem no més, com a mostra, els versos de psalms i inter- 
ludis d'himmes de Fray Juan Bermudo, música mólt interessant, ja que aquest autor 
data de ple segle xvI. De totes maneres, en aquella època l'escola d'orgue no era pas 
encara ben formada: per això és que en les obres d'en Bermudo s'hi troben dureses que 
són difícils d'agradar a nostres orelles. 

Per acabar, solament ens falta felicitar al mestre Pedrell, ànima de la publicació, 
i també als senyors Vidal Llimona i Boceta, que tant a temps fan obra sana per a l'Iglesia 
i per a nostra cultura. 


De la Revista Musical Catalana, febrer de 190 5. 


CARDENAL G. B. RATSCHTHALER: Síoria della Musica Sacra. Seconda edizione italiana 
nuovamente rifusa e migliorata con un appendice sulla storia della riforma ceciliana 
in Italia per cura del Sacerdote Prof. Paolo Guerrini.—Edizione Marcello Capra. To- 
rinOo, 1910. 


Recomanem sincerament aquesta nova edició de l'Historia de la Música Sacra del 
cardenal Ratschthaler. L'obra és d'una erudició sòlida i copiosa, i dintre son vastíssim 
camp del programa general, compleix magníficament amb l'objecte d'aquestes obres 
sintetitzadores, sense per això deixar en oblit cap dels fets que han influit en el desenrotlla- 
ment de l'art musical religiós. Es una obra que pot fer un gran bé als nombrosos entu- 
siastes del renaixement modern de la música eclesiàstica. Què més interessant, pels 
que segueixen amb amor aquest moviment, que el conèixer seriosament les glories i 
vicissituts que ha pasat aquest art, expressió sublim dels anhels més purs i enlairats 
de l'ànima humana: Què més útil i educatiu que aquesta experiencia de l'historia que, 
donant-nos el coneixement de les transformacions d'un art desde les èpoques més llu- 
nyanes, ens fa conscients de son valor i ens dóna armes per a treballar amb més 
profit per son pervindre2 
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L'historia de la música religiosa és pot dir que és l'historia de la música en general. 
Sobre tot, lo que entenem avui per música, no existiria pas sense el gran fet històric 
religiós del Cristianisme. Totes les demés arts, del Cristianisme prengueren modalitat 
nova: se cristianitzaren, però la música féu més: prengué una ànima nova i es transformà 
en un art nou. En els dèu primers segles de la nostra era, l'Iglesia fa créixer i fa florir la 
melodía dita gregoriana, que avui dia encara viu més jove i pura que mai, melodía 
única, lliure i ingenua, humil i forta com la fe que l'ha dictada. Del segle X al xvI, en el 
temple cristià naix, creix i floreix la polifonia, el miracle de l'harmonía dels sons, fet 
extraordinari en l'historia de les arts que ha portat i portarà indefinidament consequen- 
cies meravelloses en son desenrotllament estètic. Del 1600 fins a l'època moderna, la 
música religiosa, decadenta d'esperitualitat i de feconditat, no influeix, sinó que és 
influida pel genre de l'òpera, vera manifestació del Renaixement en el camp de la mú- 
sica. Però, en els temps moderns mateixos, obres capdals dels més capdals compositors 
són obres religioses en el més profón sentit de la paraula. No cal parlar del gran Bach, 
pare del món modern musical, ni de Handel, qui, encara que no tant profón ni tant sincer 
com Bach, fou sublim de noblesa i majestat en sos oratoris, però, fins els que han brillat 
per la música profana de fons i forma, tenen, entre llurs obres mestres, alguna d'inspi- 
ració trascendent, eco de l'infinit que ens crida, una obra que el sentiment religiós ha 
inspirat i que presideix a les seves genials companyes amb l'autoritat que té tot lo que 
ha tocat el buf misteriós de lo etern. Així, entre les sempre joves obres de Mozart, s'hi 
troba, presidint, el Reguiem, en el qual tota l'excelsa gracia del mestre està ennoblida 
pel toc misteriós de lo sobrenatural, presidint tota. l'obra simíònica de Beethoven, 
on tot el drama humà viu i crida, s'hi troba la gran Missa en re i els Adagis del tercer 
estil, que porten tota aquella esperitualitat especial de l'estat religiós de l'ànima, i, fins 
en el mateix VVagner, el Parsifal té certa superioritat sobre els demés drames lírics pel 
sentiment de lo sobrenatural, que domina en les millors escenes, sentiment tant genial- 
ment sentit com expressat. 


Si la música religiosa ha tingut i té tanta importancia, la seva historia interessa a 
tots els que conreuen o estimen l'art musical, 


Com hem dit més amunt, el llibre del qual ens ocupem compleix plenament amb el 
fi educatiu i cultural que l'autor se proposa. 


L'obra està dividida en quatre parts, corresponents als quatre grans períodes en que 
la música sacra s'ha manifestat marcadament en modalitats diferentes. Després d'una 
introducció en la qual se dóna succintament una idea de la música en l'era pre-cristianai 
s'explica el concepte general de l'obra i la seva distribució, ve la part primera, que 
tracta del desenrotllament de la música eclesiàstica, comprenent tota l'època en la qual 
se desenrotllà i flori'l cant gregorià: de Crist a Sant Ambròs i de Sant Ambròs a Sant Gregori 
L'obra artístic-musical de Sant Gregori està explicada detalladament i en conciencia. 


El període segón parla de la difusió del cant gregorià en les regions septentrionals 
d'Europa, i, desseguida, dels temps i obra de Guiu d'Arezzo i dels teòrics que precediren 
i seguiren aquella gran figura musical de l'Edat mitjana. Explica l'autor els origens i el 
desenrotllament de la polifonia per medi de l'organum i discantus, i extensament s'ocupa 
del floreixement d'aquest genre en diferentes nacions europees, que en els segles XV i 
XVI donà les obres admirables que encara avui estimem com lo més profondament cristià 
que s'ha fet en música. Aquesta part potser és la més important de l'obra, pels detalls 
que dóna i l'entusiasme amb que està escrita. 
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El període tercer tracta de la decadença de la música eclesiàstica, de les causes 
múltiples que l'ocasionaren, entre les quals posa com a principal, a nostre criteri ben 
encertadament, l'ambient anticristià que creà'l Renaixement amb la cultura humanista, 
que en gran part no fou més que una reculada al paganisme. D'aquella cultura nasqué 
la reacció contra la polifonia clàssica, sortint-ne el genre de l'opera, que, per més que ha 
evolucionat anant buscant la forma perfecta i racional, no l'ha trobada pas encara, malgrat 
les obres mestres que ens ha donat i l'esforç colossal de VVagner. 

Interessants són en alt grau els capítols que tracten de la restauració de la música 
sacra, els quals abarquen el període quart i últim de l'obra: restauració que l'actual 
papa Pius X segellà amb son Motu proprio a l'ascendir ala Seu pontifical. Es mólt educatiu 
conèixer les arrels d'aquest moviment restaurador de la música digna en l'Iglesia. A tants 
quants n'hi ha que encara desmaien en el mantenir alta la bandera de la reforma, els convé 
llegir aquestes pàgines on consten tants entusiastes estudis i obres pràctiques que, 
des de que s'iniciaren en Alemanya per allà al 1830, no han parat de manifestar-se en 
teoría, en pràctica, amb el cant gregorià, amb el cant polifònic, amb els tanteigs de creació 
de la moderna música religiosa. Els homes com Proslte, VVitt, Haberl, en Alemanya, 
D. Gueranger, D. Pothier, D. Mocquereau, en França, que sobressurten d'entremig 
d'un veritable exèrcit de savis i artistes defensors de la bona causa, cóm ens mouen. 
a admiració amb llur treball ferm cap a una finalitat tant noblel N'hi ha que creuen que 
la restauració és d'ara, i, en realitat, té prop de tres quarts de segle. I quànts obstacles 
ha de vèncer encaral 

L'obreta acaba amb un apèndix sobre la restauració en Italia, fet pel traductor, 
que dóna mólts detalls, potser excessius, sobre l'assumpte. / 

Finalment, hem de dir que lo que acaba de donar valor a n'aquesta historia són les 
notes que donen coneixement de les fonts de que s'ha servit l'autor per a compondre la 
seva síntesi i que, al mateix temps, amplifiquen degudament punts que, com és dellei en 
obres de divulgació, són tractats amb concisió prudent. Una nota general bibliogràfica 
que va insertada al començament del volum, pot servir pels que desitgen ampliar 
profondament els coneixements de l'historia de la música sacra. 


De la Revista Musical Caialana, septembre de 1910. 


GREGORIO M.2 SuNorL, R. P. O. S. B.: Método completo para tres cursos de Canto Gre go- 
viano según la escuela de Solesmes.—Cuarta edición, notablemente aumentada.— 
Monasterio de Montserrat.—Luis Gili. 


Un poc tard venim a donar compte d'aquesta nova edició del celebrat mètode de 
cant gregorià del nostre eminent gregorianista P. Sufiol. Però, com que més val que ens 
diguin toca-tardans que descuidats, descortesos i poc amants de les coses que valen, 
volem també nosaltres, encara que sigui amb retràs, fer el nostre acatament a l'obra del 
reverent Pare montserratí, capità major de l'host gregorianista de Catalunya. 
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o Dient que venim a fer acatament a la dita obra, gaire bé podríem tancar la nota, 
perquè repetir el que tothom diu és feina que llueix poc i no aprofitada, però com que 
aquesta Revista nostra va en mans de persones mólt diferentes d'aficions dintre l'afició 
general de l'art bella de la música, no serà per demés que toquem tambal i trompeta 
cridant fort la lloança, perquè tothom, fins els més distrets de les coses del cant litúr- 
gic, s'enterin de l'obra magna del P. Sufiol, qui, després d'haver obtingut complet èxit 
en una obra, en comptes de sentir-se'n satisfet, la refà de nou i la fa renàixer amb doble 
majestat i mèrit que la primera volta, com si volgués pagar la satisfacció de la lloança 
rebuda amb un írúit més saborós de son talent. 

Per a fer l'elogi d'aquest mètode, nomès cal dir que és considerat com el més complet 
ifautèntic expositor de les teoríes de l'escola gregorianista de Solesmes. I veritablement, 
des del plan general, que en aquesta darrera edició està en forma de poder servir per a 
tres cursos progressius en els Seminaris, fins al més petit detall del desenrotllament de 
tot el que pertoca saber i conèixer a un gregorianista, tot està presentat demostrant una 
cura que posa dita obra com un model de llibre pedagògic. I és que en el P. Sufiol hi ha 
la ciencia i l'amor de lo que tracta, i ademés aquell entusiasme per les coses de Déu que 
tant dignifica i ennobleix tota obra cristiana feta en conciencia. 


Aquest mètode és ben bé teòric i pràctic, cap noció, cap ensenyament hi falta de les 
que necessita el bon cantor gregorià per a entendre i saber executar el cant catòlic, però, 
ademés, els ensenyaments estètics més alts i complets hi són donats d'una manera fàcil 
i elegant, ensenyaments que demostren l'alta jerarquía d'aquest art i la preparació cu- 
rosa que reclama perquè sa execució sigui digne del gran valor estètic que conté i de la 
finalitat altíssima que en son sí porta. . 

Aquest mètode, no sols és bo pels deixebles, sinó que també ho és pels mestres, per- 
què en ell no solament hi ha a curull tot el que convé per a saber i amar el cant gregorià, 
sinó que s'hi troba també tot el que a dit cant es refereix d'una manera més 0 menys 
directe: hi ha un capítol que fa sintèticament l'historia del cant gregorià, un altre de 
legislació eclesiàstica, On s'hi enclouen els documents pontificis i acords dels diferents 
congresos de cant sagrat, que donen les normes i lleis a seguir en el servei de la música 

.en el temple. Hi ha un capítol, redactat pel distingit gregorianista J. Bas, que tracta i 

dóna regles per a l'companyament del diví cant, també parla de la restauració de la 
vida litúrgica com a base de tota vida verament catòlica, i encara m'oblidava de men- 
cionar el capítol, per cert mólt interessant, que ensenya la manera especial de dirigir 
el ritme lliure del cant de Sant Gregori. 

No cal dir que tota la teoría d'aquest métode, tot el sistema exposat, és segons Ves- 
cola de Solesmes, o sigui la que avui té per cap major Dom Mocquereau, el benemèrit 
editor de la Paleografía musical. El P. Sufiol és un fervent entusiasta de les teoríes i pràc- 
tiques del distingit gregorianista francès, del qual n'és un propagandista reconegut 
fidelíssim pel mateix cap d'escola. Com que pel frúit es coneix l'arbre, el cant dels deixe- 
bles de Solesmes, tan amarat d'unció i elegancia, demostra la bondat de les teoríes que 
en són la base. De totes maneres, creiem és un dever amonestar als joves gregorianistes, 
que no vulguin fer aplicacions de la teoría solesmeniana del ritme a la música figurada, 
s'hi trencaríen el coll sense cap profit, ni per l'art gregorià ni pel de la música figurada. 
Aquests canvis de rumbe, si és que convé establir-los, han d'ésser conduits i aplicats 
amb un seny que no més dóna una llarga experiencia i una visió clara i profonda de 
l'assumpte. 
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Observi's que no menyspreuem la teoría rítmica solesmeniana: al contrari, encara 
que creiem difícil provar l'irracionalitat d'un sistema en el que hi han buidat llurs ins- 
piracions els genis musicals més sublims del segle divuitè i dinovè, creiem també ben sani- 
tosa una bona airejada de llibertat rítmica que ens desperti els sentits a noves gestes 


musicals. Potser convé un canvi de postura per agafar nou delit. Però qui vulgui volar 


en noves ales que no vagi depressa, o sinó ni caminar podrà, es rocegarà totxament per 
terra. 

Mes aquí, i ara, no és lloc ni hora de parlar d'això: ara, i aquí, sols podem lloar la 
gramàtica o càtedra de cant gregorià del P. Sufiol, el nostre bisbe gregorià, l'enviat a 
Catalunya per la Providencia perquè le nostra clerecía i la nostra gent cristiana gus- 
tin i aprenguin el cant més legítim i idoni per adorar i alabar a Déu i als séus Sants. 


De la Revista Musical Catalana, març de 1917. 
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SEMPREVIVA 


MN. JAUME TORRENTS.—NOo era aquest sacerdot un artista notable, ni un gregoria- 
nista depurat, ni quasi un músic en el sentit complet de la paraula, però els modestos 
coneixements que ell tenía de l'art, li foren suficients per a fer un gran bé artístic religiós 
en les parroquies rurals on desempenyà càrrecs eclesiàstics. Home de fè admi- 
rable, de voluntat sencera, de caràcter ferm, se posà en el cor de fer cantar el poble en 
l'iglesia que ell servia, i, per més que havía de lluitar amb un ambient viciat pel mal 
gust i per la falta de devoció, conseguí írúits esplèndids, que foren exemple dels pobles 
veins on ell també acudía sol'lícit a ensenyar, amb aquell desinterès propi de les ànimes 
generoses que per l'ideal viuen i es sacrifiquen. A Mn. Jaume es deu que en mólts pobles 
de la catalana costa de llevant es canti, avui, en l'ofici dominical, la missa gregoriana 
per un chor popular, la qual missa era cantada abans pel senyor rector i dos o tres escolans 
de veu cridanera. Voleu obra més hermosa que aquesta: N "hi ha ben poques de tanta 
trascendencia artística i religiosa: i tot, fill d'una voluntat ferma i d'una fè sencera. 
Què aprenguin els savis que s'acontenten en criticar i creuen que representen alguna 
cosal 

Quan el malaguanyat bisbe Laguarda féu la visita a la parroquia del Masnou, d'on, 
en aquella època, Mn. Torrents era vicari, quedà tant sorprès dels cants del poble en totes 
Jes cerimonies que es celebraren amb motiu de sa visita, que no es cansava d'alabar 
. aquell vicari tant exemplar, dient que en lloc s'havía trobat amb un servei musical tant 
digne i complet, executat pel mateix poble. I 

Pobre Mn. Jaumel Ben jove encara, una greu malaltia li minà la salut fins que el portà 
al sepulcre. Ell, fins als últims moments, guardà el tremp admirable de l'esperit, 
j, conscient de la mort que se li acostava, se la mirava resignat i serè com bona companya 
que no era de témer. 

Déu hagi premiat els grans serveis d'aquest home' 


De la Revista Musical Catalana. abril de 1915. 
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SILUE TES 
Il RECORDANCES 





GLUCR 


(1714-1787) 


frivolitat francesa del segle XVIII, el noble accent expressiu de la 

melodía italiana d'un segle enrera, que, amb la força que porta de la 
raça del Nord, crea en l'escena el tipus més vigorós de la música plasma- 
dora del dolor: artista cristià, paganitzat per l'ambient de l'època, que 
expressa aquesta contradicció amb clams enguniosos i pregons, amb la 
mateixa simplicitat de la tramontana que arranca de soca i arrel els arbres, 
neteja els camps i purifica l'airel 

Es un ingenuu semibarbre que, amb la semença llatina, que els llatins, 
lassos, han prostituit, cobra esplendors de bellesa primitiva. Porta de sa 
raça la força de la virginitat, i, en l'ardenta Italia i en la graciosa França 
de l'esperit sintetitzant, se deixondeix son geni, s'enllumena de la gracia 
fecondant i esclata en frúits saborosos, d'un art potser el més fort de la 
música escènica. 

GlucX no és un geni de la música pura, de la música que té la raó d'ésser 
en sí mateixa, sinó de la música que pren la força en les accions i expressions 
— poètiques dels sentiments de l'humana criatura. Es música donant relleu i 
ambient, llum i potencia, a l'estre poètic d'una acció dramàtica prenys 
de passió o de deixondides delectances dels sentits. 


F L músic clàssic de la tragedia musical, que fa renàixer, al mig de la 
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Geni penetrant i simple, amb dos aspectes singulars, característics: un 
en la força tràgica, l'altre en els encantaments delitosos dels sentits. En el 
primer, viu el dolor en sa pregona font mateixa, i el plasma amb accents 
definitius, en el segón, llisca lleument com oreig sobre roses, amb afalaga- 
dores teviors de primavera. Es lleó i és fada. I, per sobre l'element fisio- 
lògic del crit i dels timbres acariciants, sura encara la melodía, la santa 
melodía que canta noblement, aquella melodía que fa plorar i dóna joia, 
melodía filla del cel i del cel enyoradiça, filla del cor i de l'altesa de l'ànima. 
La melodía de Glucl no té l'inefable gracia del cant de Mozart, ni la pre- 
gonesa i amplitut del de Beethoven, ni la llum esplendorosa de Handel, 
té tota la bellesa de la magna melodía italiana, austeritzada, feta modesta, 
amb' quelcom de més esperitual, que ha guanyat al perdre la radiant magni- 
ficencia del sol mediterrani. 

I tot això viu sostingut, vivificat, per una orquestra amatent a subrat- 
llar i a voltes a engrandir sublimment el quadro: ploren i criden els instru- 
ments, inquiets i abrivats, o, sumisos i pacífics, joguinegen i sospiren, 
ritmen graciosament la natura placèvola o porten negrors tràgiques i esgarri- 
fances de sobrenaturals misteris. Cada timbre caracteritza una modalitat 
anímica, un misteri pregón d'una ànima humana, d'una situació tràgica, 
o, tocades de la gracia d'una pau benefactora o d'uns encantaments de 
fades, totes les veus orquestrals se subtilitzen, s'aprimen i juguen en una 
delicia de timbres i ritmes i sonoritats vagaroses. 

GlucX, geni penetrant, fort i bell, simple i precís: noble en l'expressió 
dels dolors, digne en la descripció dels delits dels sentits Músic poeta, fill 
de Monteverdi, inspirador de Berlioz, i engendrador, amb Beethoven, de 
la magnificencia vvagnerianal Però GlucE, tot essent una anella d'or de la 
tradició musical escènica, resta únic en la potent expressió simple i sincera, 
posseint tota la rudesa expressiva d'un primitiu i tota la sublim trascenden- 
cia d'un vident sentimental de la natura. 


De la Revista Musical Catalana, desembre de 1914. 


290 














FRANZ LISZT 


del romanticisme intel'lectual i passional francès del segle passat, 

que en fou informat i en l'art de la música informador, assimilador 
de tota influencia, que convertía en substancia nova, no afinada per donar 
obra definitiva, però que cridava la forma nova i plena dels genis de l'esde- 
venidor. Profeta i sembrador de l'art modern. Home esclatant de vida esbojar- 
rada que la voluntat no mena ni regeix, malgrat un fons de noblesa i bondat 
que el feu l'artista més pròdig, bo i generós de la centuria passada. Materia i 
esperit exuberants, els pecats dels quals inspiren perdó de bon grat per una 
especie d'espontaneitat sense malicia que sembla despendre-se'n. Creador, 
en gran part, de la tècnica moderna del piano, interpretador prodigiós dels 
incompresos en la seva època, i al mateix temps adulador de la multitut 
amb art de coloraines i focs d'artifici. Qui regnà com un déu protector per 
sobre els genis més forts del romanticisme musical del vuit-centisme i s'obli- 
dà humilment de sa propia obra, prenyada de les orientacions que han pro- 
duit l'art moderníssim. Artista bohemi en el doble sentit del mot, però amb 
un fons de misticisme perenne, amagat a voltes per l'exuberancia de les 
passions, que triomíà en els moments últims de sa vida donant l'obra mu- 
sical més cristiana i ortodoxa del segle XIX: l'oratori CAristus, síntesi evan- 
gèlica, sincera i profunda. 


Niu: forta i esperit àvid, artista genial caigut al mig del bat-i-bull 


2QI 


————— 





——é———— a ió sà 


L'obra d'aquest artista no serà una fita culminant en l'historia de la 
música: li falta per això la concentració sublim que en un geni dóna l'obra 
forta, definitiva: però sí que l'obra complexa de l'home i artista Liszt ressal- 
tarà com riu abundós, fecondant"i fertilitzador de l'art musical romàntic 
del segle XIX. 


De la Revista Musical Catalana, octubre de 1912. 
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realitat baixa han pogut alterar no més que momentaniament, su- 

perficialment, en irritabilitat passatgera, ànima d'infant dins materia 
forta, que canta, crida, apunyega, acaricia, alternativament, com onada de la 
mar gran, servent humil de les forces de la natura, home singular entre nosal- 
tres, qui amb una tenua, encar que ben dirigida direcció artística en l'infan- 
tesa, no ha perdut el nord d'un art viril, personal, art integrat per la cançó 
viva de raça, vivificadora i conservadora del tremp personal, i per la mag- 
nificencia de la tradició artística de les passades centuries, que contrasta 
serenament en les obres del mestre amb la punyenta inquietut de l'art mo- 
dern: artista d'avidesa instintiva en la creació, que no remuga les idees, 
sinó que per necessitat les atura definitivament a llur primera aparició i els hi 
imposa de primer moment llur seguici, desenrotllament i vestidura, art 
fort i sà, aspre i cantellut móltes vegades, en que la melodía, sovint orien- 
talitzada amb sentors d'harem, queda purificada i ennoblida per una aus- 
teritat de tremp tot catalanesc: tot això el fa un músic evident, singular, 
entre els mestres moderns. La seva música no enlluerna com el meravellós 
barroquisme de Strauss, no té l'ufana de la pesanta i alemanyota riquesa 
de Reger, sembla barbra al costat de les preciositats, de les diluídes im- 
pressionistes sensualitats de Debussy. El séu art, en part parent pròxim de 
l'escola moderna russa, no cega amb la brillantor i riquesa exterior d'un 


Vi acció, desig insaciable de la bellesa, que els desenganysi la 
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Rimsliy-Rorsalovv, però la música d'Els Pireneus, de La Celestina, té una 
sentor de fortalesa, una forta virginitat, una sanitut, que la fan perdura- 
ble i victoriosa sobre el decadentisme modern, mancat de fortalesa pri- 
mordial, de vera sinceritat espiritual. 

Li fem homenatge, i no l'estimem prou encara: el valor de sa música 
escapa a la generalitat, i el donar ses obres és un martiri pels que venerem 
i estimem el mestre. Se'l coneix per savi i és un artista: un artista que, en 
les intermitencies de la creació, no pot parar el daler, l'avidesa de l'esperit, 
i busca i refà, en contemplació fonda, l'art sublim del temps passat i en 
crida les excel'lencies. Artista sempre, i no savi, el mestre no és un científic: 
no esgraona les deduccions de lo major, ni puja ordenadament les induccions 
de lo menor. Ell és ànima exaltada, canta sempre: puja per sobre de la cien- 
cia i diu una cançó. No és savi: és artista, encar que bé és sabiduría, i pro- 
fonda, la de l'ànima que sab cantar. 

Homenatgem-lo per a que no ens diguin desagraits, però aprenguem, 
sobre tot, a estimar el fort sentit de la seva obra. Si no sabem ésser humils 
per a satisfacció del mestre, siguem-ne per fruir i fer nostre un art fort i sà, 
d'arrels fondes en el fons comú de raça. 

I encara homenatgem-lo perquè ja és hora que ens treguem de sobre 
l'estúpid raquitisme que no ens deixa estimar i proclamar amb alegría el 
valer dels nostres homes, representatius de la força específica que ens fa 
ésser catalans. 

Visca el nostre Pedrelll 

Honor al mestrel 


De la Revista Musical Catalana, novembre de 1911. 
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acontenten a estones, meravellen devegades, però aquella cosa especial 
del nostre, aquella flor de poesía, aquella nèta i pura música que flueix 
d'aquelles mans alades, no l'havem sentida en cap més. 

Fa anys que el sentim, a l'artista. En els anys de sa jovenesa la fantasía 
hi joguinejava més sovint, la melodía cantava a voltes més intensa: ara, 
en el temps de la maduresa, el seny mesura el ritme, la poesía, tota honesta, 
canta amb una dignitat tota vestida d'humil saviesa, amb perfum de cançó 
eterna de bellesa. En un lloc apartat del jardí, on l'ombra írescal aquieta 
els sentits, se senten els degotalls sonors de l'aigua clara, prop la molsa 
humida, la. molsa que llueix a claps pels fins raigs lluminosos del sol destriats 
entre les branques. 

Còm esclarir aquest agermanament del seny amb el subtil sentit de la 
bellesa2 Qui engendra i qui és l'engendrat2 Qui somou dolçament a l'altre2 
Es poesía del seny o seny de la poesía2 Poesía no: és cançó, que és un grau 
més alt que la poesía. 

El còs tot inclinat sobre l'instrument, el cap cot, ordenant i dictant els 
moviments d'aquelles flonges, amoroses mans, que pulsen el teclat com 
cosa sagrada, dela divinitat amada, sembla dir: l"—Surt, la meva música, surt 
estimada, i digues a tothom lo que a mi em dius a soles, lo que em dius quan, 
després de fugir-me esquiva, t'he feta meva, ben meva, quan he vençut la 


FE nostre Vidiella és un pianista singular. N'havem sentit alguns que 
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materia i l'he feta servent i encarnació d'aquella idea que adins guardem 
com llantió del fons de l'ésser.— 

Però la sensibilitat exquisida, finíssima, ha creat en l'artista una te- 
mença de dictar la seva música, el séu art, a la gent: tot ell tremola de sen- 
tir-se sota la sensibilitat collectiva: i ell se queda a casa treballant amoro- 
sament, com aranya en son cau amagat, teixint les guirlandes primoroses, 
delicadíssimes, que en la solitut prenen el sentit de la sinceritat íntima dels 
esperits solitaris que de l'ideal viuen. Mes l'artista té necessitat de comuni- 
cació amb el pròxim: i allavors ell, si no en la realitat, s'en fantasieja, d'au- 
dients, i per a ells fa programes, i els treballa i els poleix amorosament, i 
allavors sa cambra d'estudi es dilata i pren figura de gran sala atapaída de 
devots humils, dels que sols escolten per fruir, i l'artista se sent comprès 
i canta així amb inspiració creixent, mogut i encelat per la meravella del 
públic ideal. l 

Perquè el públic de la realitat és una barreja desconcertadora. Les pre- 
ocupacions, l'egoisme, la vanitat de l'ironía, distreuen tota comunicació 
amb la bellesa, que, verge, vol ànimes verges, i solament els humils, que 
la fè aguanta en atenció fervorosa, prenen el sentit de l'harmonía de les 
formes que ordenen la nostra ànima al goig de l'Ideal etern. L'art és com 
la religió: necessita el mèrit de la fè. Sense fè no es dóna el cel de l'art a 
ningú: mólts han gustat el gran desenrotllament de Beethoven per la fè 
inicial que han tingut en el potent artista, a mólts la fè els ha descobert la 
complexa polifonia de Bach, al menys el séu sentit intens, i, en canvi, a 
mólts que no saben ésser humils, tenint l'esperit treballat en l'art, els escapa 
la bellesa d'una obra o d'una execució per falta de disposició, de fè, en gus- 
tar-la. 

Els distrets per les preocupacions anotades, de l'art d'en Vidiella no en 
gustaràn pas la bellesa. Ja el nom conegut de tota la vida, de pianista de 
casa que no ha corregut món, el gran món de l'Alemanya i la França, que 
sembla per a mólts guardar l'essencia i la direcció de la bellesa artística, 
aquest nom tan nostre, ja els tanca l'esperit a la confiança plena en fruir 
espontaniament de l'art, aquell posat humil davant el moble harmònic, 
aquell acotament amorós, ja els aconsella que dubtin que l'artista triomfi 
victoriós de l'instrument. I després, escoltant, o mig escoltant, Chopin, 
Mozart, Beethoven, Schumann: comparant l'interpretació sentida amb el 
criteri més o menys arbitrari que dins guarden, la dicció sincera i bella els 
passa per sobre quasi sens commoure'ls, la sobrietat d'efectes els sembla 
fredor, no agafen l'encant dels puríssims i virginals timbres, no estimen 
prou el seny que presenta clara la forma artística, i, per últim, els aplaudi- 
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ments entusiastes dels devots humils encar que concients, no els encoma 
nen ni desperten aquell sentiment d'admiració i gratitut que es deu als ar- 
tistes escollits que dignifiquen i eleven els sentiments excelsos i subtils de 
l'home. 

Ja sabem que l'obra musical no arriba viva a nosaltres sense l'inferpre- 
tador executant, medi de comunicació humà, viu, que per tant no dóna rès 
sincerament sense transformar-ho, en certa manera, en substancia propia. 
En l'audició d'una obra donada per un ver artista, no rebem purament la 
música amb el mateix mode que l'autor la creà, sinó que la rebem modificada 
en el temperament de l'artista transmissor. I això és la gran honra i la gran 
dignitat d'aquest intermediari. Aquest ha de procurar acostar-se, com- 
pendre el geni creador, i sobre tot l'ha d'amar: i amar vol dir viure inten- 
sament, el qual viure intens s'exterioritza amb totes les característiques 
més propies i exclusives. L'ha d'estudiar per arribar a amar-lo i, per tant, 
a sentir-lo, a fer-se'l séu, per dir-ne les excel'lencies com de cosa propia, 
com de cosa viscuda. 

Demanar a un interpretador que executi Chopin, que executi Beetho- 
ven, com Beethoven i Chopin hauríen executat llurs propies obres, és de- 
manar una quimera, un absurde. Si fins un mateix autor no executarà pas 
sa mateixa obra sempre de la mateixa manera. L'estat de l'esperit, el mo- 
ment, pot influir en un canvi d'interpretació més o menys sensiblel L'art 
és cosa viva, i la vida engendra la varietat. 

L'interpretació d'en Vidiella és sincera, i aquesta afirmació en el tem- 
perament excels del nostre artista és l'elogi més complet que se'n pot fer. 
Perquè ell, per ésser sincer, ha de fer-ho passar tot pel cedaç de la puresa 
del sò, de la claredat en el desgranament de les successions melòdiques, del 
seny i la mesura en el seguit de les formes harmòniques. La virtut primor- 
dial de l'artista sembla que sigui la temprança, i així la melodía canta 
sempre sense perdre la gracia modesta, la polifonía surt clara i precisa, 
parlant lògicament la poesía interior de la música: els acords plens i har- 
moniosos, quasi temerosos de confessar que l'instrument no és ésser ideal 
que parla, sinó artifici material dels homes, de fusta i ferro: la potencia té 
els séus límits en la bellesa del sò. Així Chopin surt d'una poesía temprada 
de somni vagarós de verge, i, quan la passió crida, encar no es descompòn 
tràgicament. guarda sempre com un pudor d'honestedat de la bellesa, Mo- 
zart, el noi gran de la música, surt radiant de gracia pura, el romanticisme 
temprat de Mendelssohn s'aplega íntimament amb el temperament de l'ar- 
tista: el romanticisme de la nuvolada, esquinçada per algún raig de llum, 
de Schumann, queda clarificat com per un raig de sol de la nostra mar lla- 
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tina. Del Beethoven formidable, no en pren les sonates de les lluites interiors, 
del gran sord, del clarivident del més enllà, del gran místic platonià, sinó 
les que canten el goig de viure d'una ànima jove i profonda. En els seherzos, 
en les espirituals vivors de Scarlatti, en les joguines d'algún autor modern, 
el séu piano es torna instrument de fades: una meravella de cosa immaterial, 
alada, que causa oblit del món real que ens volta i ens porta al món de les 
il'lusions somniades. 

I aquest nostre i noble artista el tenim amagat, oblidat, quasi desco- 
negut de la jove generació present, mentre de tant en tant passen sobre nos- 
altres els famosos artistes que el món aclama i dels quals n'hi ha que ens 
admiren a estones, d'altres que ens desperten el somrís mogut per l'exage- 
ració quasi caricaturesca, algún, escàs, que ens acontenta d'una manera 
completa, però cap que porti per a nosaltres aquella cosa especial del nostre, 
aquella nèta i pura música, aquella flor de poesía que flueix d'aquelles 
mans alades, amb un sentit de dignitat tota vestida d'humil saviesa, amb 
perfum de cançó eterna de bellesa. 


De la Revista Musical Catalana, septembre de 1913. 


En Vidiella ha mortl Mólt de tard en tard el sentíem a l'artista: ell s'ana- 
va recloent, espantadiç del públic, dins sí mateix i cantava sol en son piano 
de sa cambra íntima, però de tant en tant, quan tenía sa música tan pulida 
que a ell mateix enamorava, el daler d'enamorar als altres amb la 3eva mú- 
sica estimada, harmonitzada al séu sentir delicadíssim, l'empenyía a tocar 
davant la gent i allavors oíem, encara, aquell miracle de les sonoritats per 
lades, de la poesía cantada, de la claredat lluminosa, de la puresa ideal de 
la bellesa. No tenía ell l'art de remoure les formidables passions dels homes: 
era flor, claror de lluna o raig de sol temperat, aire embaumat de jardí 
en primavera. 

No, no el sentirem mai més, ni ja podràn conèixer son art exquisit els 
que, aimants de la terra catalana, en l'esdevenir, coneixeràn apenes son 
nom com el d'un artista de talent que fou estimat per generacions passades. 
Per això fa més tristesa la mort d'un ver artista intèrprete, que no pot 
deixar darrera d'ell més que el record de son art, perquè la realització de 
aquest era passatgera, no era obra creadora. I no rès menys, els artistes de 
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temperament singular, encar que sols síen intèrpretes de les obres dels al- 
tres, són verament creadors d'una modalitat exquisida, i per ella móltes 
voltes ens fan veure nous caires d'una obra coneguda o ens intensifiquen 
meravellosament lo que quedava somort o incorprès al nostre esperit, ells 
recreen l'obra, i a voltes la recreació és una nova perfecció sobrevinguda 
a l'obra original. 

I en Vidiella era d'aquests que porten a dins, en l'esperit i en el físic, 
aquella gracia que encisa i que s'espandeix a l'entorn de l'artista i que fa 
captivadores les manifestacions de son art i de tota sa persona. Parlar amb 
en Vidiella sempre dava pler, hi havía en sa persona quelcom de la gracia 
de son tocar: era una alegría trobar-lo a n'ell i caminar al séu costat una 
estona. Però era un goig estar a casa seva i veure'l estudiar en els clars que 
les lliçons li deixaven, pulía, pulía la frase, el passatge costerut, un dia, un 
altre dia i fins setmanes, fins que rajava sonora l'aigua clara del sò pur, fins 
que cantava la frase la cançó pura de l'ànima commoguda. En els dies de 
sa jovenesa, el séu tocar era més ardit i fantasiós que en aquests últims de 
sa vida: aquella era l'època del renaixement frisós de la nostra terra, del des- 
pertar primaveral de nostra cultura artística, i pintors i poetes i artistes 
de tota mena, tots adoraven a n'en Vidiella perquè el séu art era com una 
sintetització ideal, blanca i virginal d'aquells dalers jovenívols de tota una 
generació d'artistes i patriotes. Ara, última.uent, el séu estil havía près aires 
de recolliment, com d'una meditació poètica: la fantasía no s'enardía sense 
mesura: el sò, el fraseig, l'ambient, tot com fill d'una bella i humil saviesa. 
Ell deia que mai havía tocat tan bé com ara: i això era veritat en el sentit 
de que el séu art mai havía sigut tan conscient, mai havía reflexat tan jus- 
tament l'intensitat del séu esperit, ara recollit i austeritzat per la vida ma- 
dura que ennobleix i fa videnta l'ànima humana. 

Ara no el sentirem mai més i poc podrem explicar la subtilesa exquisida 
de son art als que vindràn, perquè la vera obra bella sols s'explica per sí 
mateixa i no es transmet per altres medis que pels séus propis directes. 

Il com deuen transfigurar-se aquests esperits escollits per la bellesa, al 
traspassar de la vida d'aci baix a la vida sobrehumana, eternal Amb quina 
llum, amb quin cant, amb quin goig deuen reviure al contacte directe de 
la Font de la Bellesal 

No és veritat que l'eterna Misericordia encara ha d'ésser més amorosa 
per aquestes essencies espirituals per la bellesa creades2 


De la Ilustració Catalana, octubre de 1915. 
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deja sang i té fam de destrucció, d'aniquilament de tot lo sant, lo bo 
i lo bell, destrueix temples, escarneix la justicia i desterra del món 
la serena bellesa del cel devallada. 

L'actual guerra, com més gran més monstruosa, és la vergonya de la 
pomposa i buida civilització moderna. L'orgull d'una força acumulada en 
raça sedejanta de domini, mossega fort en la carn viva d'una civilització 
decandida en la vanitat d'un refinament decrèpit, més on l'esperit encar 
està prompte a redreçar-se en virtut del segell que porta d'hereu de la llei 
de Crist. 

Tot cau i s'enfonsa, i fins a nosaltres que ens mirem la lluita de costat 
amb la certa estranya fruició d'espectadors d'una tragedia, ens toca, de 
tant en tant, alguna pedra, que, com record de la solidaritat humana, fereix 
de mort algún dels homes, que, per lo escollits, deixen un buid negre i des- 
consolador en la gran familia d'un poble. 

Ha mort en Granados víctima de la guerral Ell tan pacífic, perquè era 
tan artista, perquè portava un cant en l'ànimal El cant de'n Granados el 
sentíem en ses interpretacions en el piano i el sentíem en ses obres escrites 
per a son instrument predilecte, per a l'orquestra o per a la veu humana. 
Era un cant exquisit, calent i tendre, que portava sempre l'empremta de 
la distinció. Era aquest cant, quelcom elegíac, elegant i plè de gracia, que 
feia sa personalitat i el feia seductor en ses obres i fins en son tracte. Perquè 


I A guerra és un monstre nascut de les males passions dels homes, se- 
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el tracte del pobre Granados també el tenía aquest encant particular de 
la seva música: també atreia i seduía com la gracia inspirada de la seva 
melodía, com la forma elegant de les seves obres. 

El monstre de la guerra sedeja sang humana. Aquí en tens de ben igno- 
centa, que corría dalerosa en les venes per l'encant de la bellesa. No en tens 
prou encara : 

Que l'unció de l'art que portava l'ànima d'en Granados aplaqui d'un 
còp la teva rabia horrible. Que en Granados mort en braços de sa esposa, 
mare de sos filis, també morenta, sía la víctima blanca que aplaqui al Déu 
de les venjances irritat pels crims dels homes. 


D'El Teatre Català, 15 d'abril de 1916. 


La terrible mort d'en Granados ens treu la serenitat per a parlar, sin- 
tetitzant, d'aquesta personalitat tan atreient, que, com tots els grans ele- 
gits de l'art, movía els cors amb el cordial sentiment de la simpatía. Qui 
coneixía en Granados l'estimava: perquè la distinció, la gracia, embolcallat 
tot amb la llum que vaga entorn dels temperaments poètics, atreia i cap- 
tivava. El monstre de la guerra, sobtadament, ens l'ha xuclat per sempre, 
quan venía cobert de llors, radiant del goig de la victoria. (L'horrible mons- 
tre té fam d'humanitat escollida, i ell, que és tan horrible i crudel, fameja 
homes d'ànima sensible i pacífica.) 

La distinció, la gracia, la llum ideal de la poesía radiaven, també, en 
tota l'obra del mestre plorat. La seva inspiració era com flor d'aroma forta 
i subtil a la vegada que encanta els sentits i us atrau, portant, al fons, un 
cant elegíac d'enyorances profondes temperat en un ambient d'exquisida 
poesía. El séu temperament, potser la seva genealogía, el va portar a pouar 
sovint la seva inspiració en la melodía nomenada espanyola, mes, repareu, 
com en son temperament quedava transfigurada, com restava senyorivola, 
amb aquella fina sentor elegíaca que la inspiració de l'artista a dins portava. 
Compareu aquesta transformació de l'element aràbic-espanyol amb la trans- 
formació que sofrí aquest mateix element en el temperament saborós, ric 
de natura, d'aquell nostre altre gran artista, Albèniz, i us admirarèu de 
la diferenta modalitat que, amb un mateix germen, obtenen dos artistes 
germans de raça i d'una època mateixa. L'Albèniz, corprèn per una saborosa 
musicalitat vessanta de vida rítmica, en Granados, sedueix per una fina 
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idealitat, que en les pàgines més sinceres de l'autor guarda en el fons un 
poètic sentiment elegíac. 

Era, encara, en Granados, un notable pianista, un interpretador per- 
sonalíssim, que en son tocar posava totes les seves altes qualitats de gran 
artista, d'aquella sensibilitat singular, d'aquell esperit predilectament esti- 
mat de la Bellesa. Tot ço que feia personalíssim a l'artista creador, se tras- 
lluía, també, en aquelles interpretacions exquisides de musicalitat viva i 
expressiva. I encara més, en sos deixebles, que són ben nombrosos per sòrt, 
s'hi sent també aquell art que el farà inoblidable entre nosaltres. 

El monstre de la guerra pot estar satisfet. Si encara no en té prou, què 
espera: 


De la Revista Musical Catalana, juny de 1916. 
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TÀRREGA 


Guardo en la memoria l'exquisitat del tocar d'en Tàrrega. 

La guitarra, en ses mans, era com una idealització deles intimitats d'unpoeta, 
d'un poeta amb un món petit adins, però subtil, 

de delicats sentiments, tendreses i dolços afectes. 

Un petit món idealitzat l 

que encantava l'esperit amb uns timbres llunyans i argentins, 

amb uns sons teixits al clar de lluna 

i dictats per una ànima solitaria, commoguda, 

cantant com en un país llunyà de fades, 

les dolces il'lusions d'uns purs i virginals amors. 


De Arte y Letras, Castelló, 15 de desembre de 1915. 


Les coses petites quan són bones, sembla guarden un poder més pene- 
trant que les grans: una gota d'essencia fa rica de fragancia una habitació 
tancada: una criatura petita i aixerida omple d'alegría una reunió de per- 
sones grans i assabentades. 

La guitarra, petita i humil, té una gracia tota seva i més delicadament 
penetrant que els instruments majors en categoría dins l'historia de l'art. 
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Es clar que al dir això no pensem en la guitarra de les tavernes ni en ço 
que esgarrapa les nostres orelles acompanyant jotas i cançons carrinclones, 
pensem en la guitarra dignificada per en Sors i idealitzada modernament 
per en Tàrrega i sos deixebles. Aquesta és la guitarra, digna pubilla de la 
vihuela i el llaút, en els quals prenía naixença, en certa manera, la monodía, 
per virtut de les especials transcripcions dels madrigals, cançons i villanes- 
cas polifòniques. En Sors empelta en la guitarra el classicisme del segle XVIII, 
en Tàrrega, el romanticisme del segle XIX. 

Segurament que en Tàrrega, com compositor, no té el valor d'en Sors, 
però l'influencia del primer en la guitarra és més característica i seductora. 
El tocar d'en Tàrrega tenía tota una modalitat nova, i les seves composi- 
cions i transcripcions per a l'instrument guarden i mostren aquella nova 
llei d'exquisida idealitat. La guitarra d'en Tàrrega canta sempre records 
llunyans, les caricies plaentes que foren i que l'ànima de l'artista enyorívol 
evoca amb les sis cordes màgiques, cada una amb el séu sò suau i propi que 
els dits polsen amatents i àgils, vibrant i rossolant, fent florir harmònics 
com campanetes de misteri, fent ressonar el bordó com ombra harmoniosa 
sota la melodía que senglota virginalment en les cordes primes femenines. 

Tota aquesta música, proveu-la de tocar en un altre instrument i aga- 
farà un altre sentit, potser més intens, però ens semblarà que la flor virgi- 
nal de lo delicat i exquisit s'ha esvait, que l'encís del somni s'ha trencat. 

Fóra una llàstima que aquest art tan íntim es perdés, que no perdurés 
entre nosaltres. El primer tractat de guitarra fou fet per un català, en Joàn 
Carles Amat: en Sors, català era, i en Tàrrega, fill de terra germana 
nostra, visqué llarg temps en nostra terra. Es pot dir que a Catalunya es 
deu la dignificació de la guitarra. Per ventura joves catalans, deixebles 
dignes del mestre, sostenen hermosament l'escola d'aquest art, tan bell i 
exquisit, de la música humil i quieta, tota plena d'íntima idealitat 


Gener de 1917. 
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CLAVÉ 


popular de sa època, així com de l'atmòsfera caldejada del roman- 
ticisme que vivificava els esperits més cultivats: d'aquell mateix ro- 
manticisme que engendrà nostre renaixement. 

Anima simple, espill claríssim que reflectà inconscientment l'hermosura 
verdosa d'aquell somniós despertar de la Morta-viva, de la Catalunya que 
estava com encantada esperant el buí màgic de la poesía santa per a tornar 
a tenir conciencia de son ésser. l 

Les obres d'en Clavé formen un agrupament apart de tot lo que s'ha 
produit en el genre choral popular. 

Dues tendencies s'observen en les composicions chorals pel poble: la 
tendencia francesa, que caracteritza el repertori tradicional dels Orfeons 
de nostra veina terra, donant formes extenses, buides generalment d'ins" 
piració, i la tendencia alemanya que guarda la forma i l'esperit de la cançó 
tradicional. Els chorals alemanys surten del poble i van al poble, els fran- 
cesos s'aparten del poble i no van en lloc, a no ser a la fanfarronería de l'art 
mentida. 

En Clavé rebé solament l'influencia francesa, mes això fa pujar son 
mèrit ja que vivificà la forma extensa amb l'inspiració ingenua que el glo- 
rifica. Í si no hi trobem en sa música aquell lirisme profond d'un Schubert 
0 d'un Schumann, ni l'art refinat d'un Grieg, en canvi hi sentim un regust 


NIMA jove, senzilla, reflectora delsideals que teníen ull-près a l'element 
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de naturalesa, ens convenç per una franquesa melòdica i harmònica tan 
característica que, a lo menys per a nosaltres els catalans, ens és impossible 
trobar rès més dintre el genre que satisfaci tant nostre sentit estètic. No 
trobarem rès que sobrepugi les delicadeses del Somni d'una verge, rès que 
arribi a la realitat pasmosa de La Brema, mostra evident de la grapa genial 
d'en Clavé. 


De La Tralla, 3 de juny, de 1906. 
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FRANCISCO ALIÓ 


E plau, senyors, parlar avui de l'Alió (q. a. c. s.). Me plau perquè al 
fer memoria de quan vaig fer la seva coneixença personal i artística, 
me remou dintre meu potser el primer sentiment d'art de ma vida, 

i al dir sentiment d'art vull dir aquella cosa com d'enamorament que us 
agafa en certes ocasions propicies, que fa que us trobeu amb l'esperit més 
subtil, amb la sensibilitat més desperta, amb una tendresa vibranta, amb 
goig interior que com una gracia del cel us embolcalla. Allò va esser un 
enamorament de primer amor, una impressió de cosa nova seductora. Jo ja 
havía tocat, més o menys inconscientment, fugues de Bach, sonates de 
Beethoven, feia grans escarafalls entusiastes a l'audició d'algún fragment 
de VVagner, però fou més endavant que m'hi vaig recrear, fruir sincerament 
amb aquesta música forta. Amb l'Alió no: fou sobtat encisament lo que em 
prengué de còp i volta. 

Jo venía solfes en un magatzem de música on veníen tots els retòrics 
de l'art, els mestres de piano a triar peces ben cursis per acontentar als 
papàs i mamàs, alguns desenfeinats a contar contes i historietes, allí de tot 
— se parlava menys de questions d'art: la música, aquella bona gent la teníen 
al séu servei per a viure'n i rès més. Però hi havía excepcions: allí vaig 
començar a sentir tocar bé el piano a n'alguns dels deixebles més avan- 


(1) Llegiten la sessió celebrada al c Palau de la Música Catalana2, en memoria del plorat artis- 
ta català, la vetlla del 30 d'abril de 1908. 
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çats dels bons professors de Barcelona, i el mestre Vidiella, quan tenía 
temps i humor, asseient-se en el piano, ens deixava embabiecats amb la 
seva excelsa delicadesa. Entre la colla de joves artistes deixebles d'aquest 
n'hi havía un de temperament nerviós, expansiu, frisós, a qui els demés, en 
mig de la franquesa que hi ha entre joves amics d'uns mateixos ideals, 
demostraven una sincera admiració: aquest era l'Alió. Ell no es feia pregar 
gaire per a posar-se al piano i fer sentir la música seva, que tocava i cantava 
nerviosament, amb aquella emoció de jove artista que expansiona el séu 
primer cant. Quan l'Alió tocava i cantava, jo no sé quina emoció de cosa 
nova ens corprenía que hauríem volgut que allò no hagués acabat mai. Hi 
trobàvem en aquella música una cosa coneguda que ens revenía renovada 
amb frescor de primavera: aquella cosa vella i nova era la cançó popular, 
que, filtrada en el temperament artístic de l'Alió, prenía una elegancia 
seductora, un lirisme de nova mena que era ben bé la correspondencia mu- 
sical del lirisme poètic de la modalitat d'aquella època del fort catalanisme 
literari. Així com la literatura, o, millor dit, la poesía d'aquells anys, era 
filla de l'ambient romàntic, sanejat per l'element sà del poble, la cançó 
popular, així les cançons de l'Alió eren engendrades en l'element romàntic 
que ell s'havía encomanat en la literatura romàntica del piano, vivificades 
amb la forta sava de la tonada popular de la terra. 

Així podem dir que si en Clavé és el músic representatiu de la primera 
època del catalanisme, l'Alió és el músic representatiu que senyala en son 
camp, amb vehemencia i sinceritat, el començament de la segona època 
de nostre renaixement artístic. Perquè les cançons de l'Alió varen ésser el 
toc d'atenció que giraren la vista de la jovenalla d'allavors, més Írisosa 
d'ideal, cap a l'element cançó popular per a fer música nostra. Es veritat 
que desseguida, o al mateix temps, planà sobre nosaltres la paraula i l'exem- 
ple del gran mestre Pedrell, i això iniluí en gran manera a donar fermesa a 
la nova orientació de nostra joventut musical, però la veu de l'Alió, veu de 
jove quasi com nosaltres, ens vibrava en nostres oits de més aprop, amb 
l'encant de cosa primerenca i, per lo tant, més a l'unissò de nostra adoles- 
cencia artística. 

Perquè les cançons de l'Alió tenen tot l'encant de cosa jove, porten una 
desinvoltura, una gracia, una frescor que solament dicta l'ànima verge de 
tribulacions i de desenganys. Es el cant de l'hora lleugera de la vida, l'hora 
del riure i plorar placèvol, quan la forta realitat dolorosa de la vida encara 
no ha traspassat l'ànima nostra, quan el dolor solament ens el forgem poèti- 
cament en nostra facultat imaginativa, quan creiem en la felicitat d'aquí 
baix perquè portem a dins tota la simplicitat de l'ànima d'infant, perquè 


308 








nostres amors volen lleugerament en jardins de primavera, perquè encara 
no hem tingut temps de conèixer la dolentería dels homes, ni en nosaltres 
ha arrelat encara la malura. 

Però aquestes alenades d'art jove apareixen sempre en l'hora propicia 
de l'artista quan convergeix en l'hora propicia de l'ambient que el volta. 
El catalanisme del temps de la joventut de l'Alió era una idealitat adoles- 
centa amb tot el regust primerenc i frescoi, amb totes les il'lusions i entusias- 
mes d'una idealitat jove. Tot allò vivía en una atmòsfera poètica de senti- 
ment i imaginació somniant misticismes, amors de patria i odis als tirans, 
amb el mateix cor lleuger que l'adolescent poeta individuu somnía amors 
i desenganys, tristeses i alegríes. D'aquesta convergencia del temperament 
artístic i edat de l'Alió amb el temperament i moment artístic de l'idealitat 
catalana d'aquella època, van naixer aquestes cançons que canten sincera- 
ment a nostre esperit com hi canten l'esparsa amorosa d'en Francesc Ma- 
theu, el dolcíssim idili místic de Mossèn Cinto, i la potenta concepció d'en 
Guimerà. 

L'obra de l'Alió és petita en cantitat, mólt petita, però què hi fa: La 
flor més petita us pot omplir una sala de flaire exquisida, i la toia més ufa- 
nosa de flors esplèndides de color us pot deixar indiferent el sentit de 
l'olfat. Escolteu cada una de les cançons originals i hi trobareu sempre un 
cor lleuger, un ambient de sinceritat jovenívola, no hi trobareu un accent 
fondament sentit per tota l'ànima, però sí la dolça i esperançada poesía 
d'un jove esperit. Si franca és la melodía, ben sentida és l'harmonia, i el 
garbo pianístic llueix per tot arreu. La melodía popular, absorbida per 
l'Alió, ha perdut, sens dubte, quelcom de sa rusticitat ingenua, però l'ar- 
tista se l'ha feta tan seva, que la prenem amb força amor tal com ens ia 
dóna: l'accent romàntic li ha llevat color sanitós de sa fesomía, però no sé 
quina nova elegancia ciutadana ens la fa amable i agradívola. 

L'influencia de la tonada popular no és exclusiva, ni mólt menys, en 
les cançons aquestes. Ja hem dit que l'Alió havía rebut influencies dels 
grans romàntics del piano, i aquestes s'hi tresllueixen sovint, però la força 
del cant del poble és purificadora i sembla que segui l'herba als desvaris 
viciosos de l'art aristocràtic i el previngui de caure en lletjos convenciona- 
lismes. Així veureu com en les modulacions una mica patètiques de l'her- 
mós Plor de la tórtora s'hi guarda la sinceritat del giro melòdic de la frase 
principal, com en el Si tu fossis aquí, alternant amb aquella frase tan plena 
de joventut, hi ha episodis cromàtics ben justos en l'expressió del text i 
que serveixen per a fer esclatar amb més goig la fresca tonada principal. 
Devegades l'Alió arribava a fer cas omís del giro melòdic popular, però era 
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quan l'assumpte l'empenyía per camins fantasiosos com en la Serenata a 
una Morta, on s'hi troba ambient descriptiu simfònic que fa sentir racança 
de que tan notables aptituts no fossin aprofitades en obres posteriors, igual- 
ment en la Cançó de l Oruga i en les peces de piano, d'una distinció i ele- 
gancia ben remarcables. 

Però per lo que devem més agraiment a l'Alió és pel séu volum de can- 
çons populars harmonitzades. A una cançó popular, per a entrar en els salons 
ciutadans, li cal de precís una vestimenta harmònica. En les muntanyes 
j valls, en les pagesíes, no necessita altre ropatge que el que li ha donat el 
poble: però en els salons ciutadans quedaria avergonyida de sa nua simpli- 
citat. Les cançons del poble hi ha qui les harmonitza sistemàticament, 
segons sa modalitat més o menys antiga: allavors se fa obra d'erudició, que 
poca trascendencia podrà tenir en cap sentit. Ja ho sabem que l'Alió no 
era d'aquests: ell escoltava la cançó, se l'assimilava fins que li cantava per 
dintre, i allavors la breçava en el piano, transformada en substancia pro- 
pia Així la sinceritat de les harmonitzacions del nostre músic han tingut 
força per a presentar la verge tonada tradicional en nostres salons ciuta- 
dans, sanejant-los en gran part de les cursis romances italianes i preparar 
el camí per a una cultura musical seriosa. 

Aquesta ha sigut sa major gloria. 


De la Revista Musical Catalana, juliol de 1908. 
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JOSEP GARCÍA ROBLES 


Charles Bordes, de l'artista, l'ideal i l'obra del qual tant havíen coinci- 

dit amb l'ideali l'obra nostra. Avui ens havem de plànyer de la mort 
d'un de casa nostra, d'un venerable de casa nostra, d'un que formava part 
de la nostra familia, del mestre García, soci honorari de l'ORFEÓ CATALA 
i president del Jurat de la Festa de la Música Catalana d'enguany. 

Ell deia que era l'avi de l'ORFEÓ, i, veritablement, son amor per a nos- 
altres tenía tirat de tendresa de senectut al caríssim rebrot propi. Ell esti- 
gué al costat nostre des de que començàrem a provar de cantar: crec que 
feia solament dos mesos que el nostre ORFEÓ estava constituit, que el mestre 
Nicolau ens demanà de pendre part en un concert fi de curs d'una academia 
que allavors dit mestre regentava. Nosaltres, encara que temerosos, acce- 
dírem a l'invitació, si bé no volguérem que constés el nom de la nostra so- 
cietat en el programa, ja que no volíem donar-nos a conèixer sense una mica 
de base. Doncs en aquell concert, a més de l'Ave Verum, de Mozart, can- 
tàrem la Boda d'Aucells, del mestre García, xamosa composició que les 
senyoretes deixebles de dita Academia acompanyaven amb una escaienta 
xerradiça de pianos. 

Més endavant, al cap d'alguns mesos, quan ens atrevírem a fer lo que 
nomenàrem primera prova anyal, la composició que obrí el programa fou 
un Himne patriótic del venerable mestre, i, quan engrandírem el chor amb 


FE el darrer número d'aquesta revista ens planyíem de la mort d'en 


. les seccions de senyoretes i nois, ell ens compongué aquella Bandera Cata- 
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lana que sempre que era executada aixecava el públic amb ovació sorollosa. 
Després encara pensà en nosaltres component la gran trilogia patriòtica 
Catalonia, on abocà tots els séus entusiasmes de cor sempre jove, i la segona 
part de la qual, la Pregaria, quedà llarg temps en nostres programes. I ara 
mateix, pocs díes abans de sa sobtada mort, ens portà una nova composi- 
ció choral, Càntic del Llorer: com si, pressentint la seya partida, volgués 
abans deixar-nos una nova penyora de sa estimació. 

El plorat mestre sentía verament el daler de la música: havent-se de 
guanyar la vida amb l'ensenyança del séu art, ell aprofitava tots els mo- 
ments que li quedaven lliures en esplaiar aquella necessitat que sentía de 
posar en solfes els séus lirismes, així és que, en ses obres, si no sempre per- 
fectes en la factura, sempre s'hi troba ia generositat d'una vena musical 
abundosa i sincera. Ell fou un dels primers vidents del renaixement artís- 
tic de la nostra terra, empeltant la saba de la cançó popular en son estil 
amable, ell tenía oberts els sentits a l'ambient de l'art modern, i feia es- 
forços per a apropiar-se sos elements de tècnica formidable: i, encara que 
l'home no tenía temps per a madurar els procediments i fer obra definitiva, 
donava sempre quelcom sincerament musical que portava l'empremta 
d'aquella ànima sensible a l'ideal. 

Les obres que ha deixat són móltes, melodíes i follíes catalanes sobre 
lletra dels distingits poetes del nostre renaixement, sonates i peces de piano, 
composicions religioses, fantasíes i peces líriques per a diversos instruments 
i orquestra, els diferents chors que ja hem nomenat més amunt: ademés 
d'una Ronda de Pastors, per a chor d'homes, l'oratori Santa Isabel d'Hon- 
gría i l'Epitalami per a orquestra i orgue, dues obres escrites i dedicades 
a la familia del noble protector de les arts, amic caríssim del mestre, don 
Eusebi Gúell, una marina per a orquestra titulada Retorn, que fou execu- 


tada en un dels primers concerts de l'iAssociació Musical) i més endavant 


per la (Catalana de Concerts, per últim, cal citar les seves dues obres més 
importants: l'òpera Juli Cèsar i el drama líric Garraf, sobre lletra de l'eximi 
Picó i Campamar, en la qual el mestre havía posat tota la seva fè i el séu 
entusiasme, que la vellesa no havía pogut ni debilitar en la seva ànima. 
Quina alegría hauría tingut, el bon vell, si s'hagués vist una de dites obres 
sobre les taules d'un escenaril Més els temps dels precursors no són temps 
de gloria per a ellsi 

Encara ens falta citar l'obra íntima del mestre, el Reguiem que havía 
compost ara últimament en record d'ui, ser estimadíssim a son cor, que va 
precedir-lo de poc en la fugida d'aquest món. L'Introit d'aquest Reguiem 
és potser la pàgina més hermosa, més espiritual, del mestre 
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— I encara, pocs dies abans de sa mort, contava a sos amics els projectes 
que somniava. Un d'ells era ineludible: l—He de fer un oratori de la vida 
de la Verge. Es una prometença que tinc feta, i Déu bé em donarà vida 
per a complir-laly I ell, amb aquella cara encantada que posen les ànimes 
bones, inspirades, n'explicava el plan i els detalls com si ja l'hagués creada. 

Pobre senyor Garcíal No li calgué, a la Verge, que realitzessis la teva 
oírena, sinó que, amb aquesta intenció tan pura, te llevà d'aquest món cap 
a la Glorial 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1910. 
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ANTONI NOGUERA 


gits de son modern renaixement artístic: Antoni Noguera morí el dia 
28 del mes passat (A. C. S.). 

Era en Noguera el porta-estandart de la bona música en aquella illa. 
Era un músic d'esperit enlairat, d'aquells que pressenten primer que els 
altres la nova modalitat artística que vaga en l'ambient especial de cada 
generació, i que ells, els elegits, els dels sentits més subtils i ànima més des- 
perta, són els primers en revelar a sos germans de temps i lloc, els quals, 
de facultats més grolleres, i encarrilats encara per la rutina, rebutgen al nou 
artista fins que la nova realitat se els imposa. 

Fill en Noguera de sa època, del moment actual del renaixement artístic 
de Mallorca, germà bessó del de Catalunya, ne tenía totes les qualitats més 
característiques. Fills dels romàntics de la meitat del passat segle, havem 
arribat a tenir conciencia de nostra passada grandesa, i aquest coneixe- 
ment amorós ens ha portat a estudiar totes nostres manifestacions carac- 
terístiques de raça, i heu's aquí la cançó popular de fesomía de nostra ànima 
inspirant la major part de nostra literatura més notable i quasi simulta- 
niament les produccions dels nostres músics. A Mallorca i a Catalunya aquest 
moviment ha sigut paral'lel en quant al camp literari: en el musical, la per- 
sonalitat d'en Noguera quasi queda isolada en l'illa daurada, i això ens la 
fa més respectable. 


JL ssic illa de Mallorca acaba de perdre un dels artistes més distin- 
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Lo primer que coneguérem d'en Noguera fou sa Memoria sobre els cants 
populars mallorquins. Es un estudi notable fet amb mètode i on la part 
musical hi està tractada seriament, com no ho està en cap recull dels que 
tenim de cançons catalanes. La cançó popular es troba en el fons de totes les 
composicions d'en Noguera. Ell la melodía original se pot dir que no la pos- 
sea, però la cançó se la feia seva i la doblegava a son temperament de músic 
exquisit. I això s'observa en sa Bolanguera, que és una harmonització ani- 
mada, viva, de la cançó popular, encara que adoleix de certa deficiencia 
en el tractament de les veus, per ésser una de ses primeres composicions 
chorals: en l'Hivernenca, en la que els cants del poble prenen una volada mis- 
teriosa en mig d'un ambient pintoresc, i quina música anima esquisidament el 
suggestiu text d'en Miquel S. Oliver, en La Sesta, lo més hermós que coneixem 
del malaguanyat artista i una de les composicions més inspirades de l'actual 
moment artístic del renaixement català, aquella migdiada és un moment 
escullit, un unís de l'artista amb la natura de l'hora assoleiada, l'Alomar el 
poeta, i el músic, amb aquest cant han fet quelcom que dura sempre... 
I allò és la cançó popular, és la cançó filla de la planura llarga i del bes del 
sol ardent, que el senzill pagès la sent i la canta harmonitzada per les vibra- 
cions del sol i de tota la natura, i que l'artista conscient en sa casa ciuta- 
dana, prosaica, ha evocat i ha reproduit dictada per son ànima exaltada. 

Totes aquestes composicions i altres que escrigué per a la Capella de 
Manacor, com El fill de l'ànima i el Cant de l'Ensenya, són per a chor, però 
també escrigué en Noguera per a piano, així, de les primeres coses que 
li coneguérem foren unes composicions pianístiques també sobre cants popu- 
lars de sa terra, en les que ja s'hi veien totes les bones qualitats que evalo- 
raren ses composicions posteriors. 

Mes el malaguanyat artista ha fet mólt més encara: ha fet propaganda 
continua tota sa curta vida per a la cultura artística musical de sa estimada 
Mallorca, i se pot dir que ell ha sigut l'ànima de tot lo seriós que s'ha fet de 
música en aquella terra. Ell movía i engrescava a sos amics d'art a fer anar 
a Palma móltes de les notabilitats que visitaven Barcelona. Tot just fa un 
any que hi feren anar al mestre Nicolau amb una orquestra escollida i nom- 
- brosa de nostra ciutat per a donar una serie de concerts amb la millor mú- 
sica clàssica i moderna simfònica. A mes en Noguera fou l'inspirador de la 
Capella de Manacor, d'aquesta institució que resulta lo que l'ORFEÓ CATALÀ 
és a Catalunya, essent la primera entitat que cantà cançons de la terra har- 
monitzades i la que tornà a fer sentir la polifonia clàssica del segle XVI en 
aquella terra germana nostra. Un capellà entusiasta, intel'ligent, constant 
de caràcter, Mossèn Antoni Pont, fou el director fins ara fa poc de la Cape- 
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lla de Manacor. Mossèn Pont ha sigut cridat, com saben nostres lectors, 
per a exercir de mestre de capella de la catedral de Palma, per a fer sentir 
en aquella iglesia la vera música religiosa, i com que Mossèn Pont havía 
rebut d'en Noguera l'influencia de sa cultura musical, fins d'aquest bene- 
fici seràn deutors a n'en Noguera els palmesans. 

En Noguera ha mort jove. Quina llàstimal La mort de l'artista haurà 
adolorit profondament als mallorquins aimants de son art, pensin que nostre 
dolor no menys sincer els acompanya, l'art mallorquí i l'art català són bran- 
ques d'una mateixa soca, i una perdua d'un artista com en Noguera quasi 
ens toca tan d'aprop a nosaltres com a ells. 

Déu l'hagi perdonat i hagi donat a son ànima, sedenta de bellesa, el gau- 
diment de la Sesta eterna de la Bellesa increada. 


De la" Revista Musical Catalana, abril de 1904. 
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JOAN MARAGALL 


de sobte, com si el sol se ens hagués post al plè de la migdiada. 

Perquè un poeta com en Maragall és un do de Déu pels homes, és 
un crit de deslliurança de tot lo que aclofa i enterboleix l'esperit sobre la 
terra: és un raig de sol vivificador per a l'ànima. Í, si el poeta és de la nos- 
trasang i vident de la modalitat actual, la seva desaparició és la dissort més 
forta que pot caure sobre els séus germans de patria, perquè s'ha leixugat 
de sobte una de les dèus més pures de l'expressió del verb de raça. 

En Maragall era el nostre poeta optimista: tenía el do de resoldre en 
harmonía tot lo aparentment contradictori, en la pau profonda de son es- 
perit. Tenía tanta bondat, que mólt sovint semblava que el poeta oblidés 
el mal moral, la dolentería dels homes: totes les intencions les creia bones, 
i, per tant, la realitat moral, bona era. Per això ell sortía, en les baralles 
entre germans de patria, amb els braços extesos, volent-los redimir de l'apa- 
riencia enganyosa que els encenía en lluita: era el poeta apòstol de l'amor, 
que amb pura veu volía, dissipant les passions, portar a l'unitat els enga- 
nyats per les accidentals miseries de la naturalesa humana. Solament ara, 
en la present crisi del nostre renaixement, que les passions s'han aixecat 
amb aires de pecat de superbia, que els fronts s'han arrugat amb lletgesa 
de maldat, el poeta havía plegat les ales blanques, s'havía anat recollint 
dins de sí mateix, com buscant el plec més íntim de la seva ànima, per re- 
dimir-lo de tota impuresa amb la llum de la veritat, i així aixecar sa defi- 
nitiva volada cap a l'Ideal suprem. 


H mort un poeta l un poeta nostrel Trista realitat, que ens deixa atuits 
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Aqu no és lloc de contar les excel'lencies del poeta desaparegut del món 
dels vius, però sí hem de recordar l'amor que sentía ell per la música, i l'es- 
timació que tenía provada envers l'ORFEÓ CATALA. 

Havem dit 4dde l'amor que sentía per la músicar, i caldría dir un mot 
més just: hi tenía una fonda penetració. Qui llegeixi sa conferencia El Drama 
musical de Mozart s'admirarà del sentit profond que tenía del nostre art. 
iQuines belles coses se troben en aquelles paraules dexiirant el ver sentit 
de la bellesa en la músical jQuina lliçó d'estètica resulta pels que, cegats 
pels procediments i les teoríes modernes, sols troben bellesa en les obres 
que corresponen al sistema o procediment que els tenen enlluernatsl 

Ell era un creient de la santa espontanietat en art, i per això tenía per 
una profanació el retocar els dictats d'aquella fada misteriosa, teoría massa 
absoluta, sens dubte, però que li deixava endevinar la bellesa a pesar de 
les imperfeccions de forma. Nosaltres l'havíem vist entusiasmar-se amb 
diverses sardanes d'en Ventura que miràvem quasi amb desdeny per la 
puerilitat i l'incorrecció de l'harmonització, però de les quals havíem de 
confessar, per últim, la bellesa viva de les linies melòdiques. Amb aquesta 
percepció tan delicada de la bellesa ingenua no cal dir si el poeta estimava 
el cant popular, la flor esquisida de la sensibilitat del poble: en El Comte 
Arnau, la seva obra potser més trascendent, hi intercalà tota la famosa 
cançó tradicional, sense tocar-ne una paraula, i fins sembla que dit poema 
no té altra finalitat que cantar la força que té la cançó de l'ànima de raça 
per redimir l'ànima damnadal Quin poeta trobem que n'hagi fet tan excelsa 
apología2 l 

Que en Maragall era un amic entusiasta de l'obra del nostre ORFEÓ, ho 
havía demostrat sempre. Ell era membre de la nostra societat, havent 
cooperat als fins de la mateixa amb l'ajuda directa de sos dictats inspirats, 
ell havía exalçat públicament la nostra obra, i, en els quasi primers temps 
de la nostra institució, havía traduit mólts textes alemanys pel nostre chor, 
traduccions bellíssimes, que, havent passat per les seves mans, guarden 
tant d'encís, tanta virginal frescor, com si fossin concepcions originals del 
nostre poeta. 

Per últim havem de recordar que a n'en Maragall devem el text del nos- 


tre Cant de la Senyera, himne que és com el símbol de l'esperit dels nostres 


cants, com el tremp que els fa forts i sans. Així la veu del poeta ressonairà 
sempre per sobre els nostres caps com la veu del geni de la terra, guardiana 
de la nostra fortalesa en l'ideal que és raó de la nostra existencia. 


De la Revista Musical Catalana, desembre de 1911. 
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ESTEVE SUNOL 


aprop nostre aquell home tot entusiasme, tot simpatía per les coses 
d'art, tot amor per la Catalunya renaixenta, tot intuició de tot lo 
noble que fortifica i eleva l'esperitl 

El trobarem a faltar aprop nostre cada vegada que estiguem en vibra- 
ció d'esperit en els moments actuals d'aixecament de l'ànima catalana: i el 
trobarem a faltar perquè no havem conegut home en el qual s'harmonitzés 
tan amablement la clarividencia i la cordialitat, l'intuició penetranta i la 
sinceritat vibranta d'afecte i simpatía. 

En l'historia de l'època de creixença de l'ORFEÓ CATALA, hi restarà son 
record com el d'un esperit elegit, qui més ha ajudat i enceratjat la nostra 
institució. 

Sempre més recordaré el dia que el vaig conèixer després d'un assaig 
treballós de l'ORFEÓ, allà en l'antic casal del carrer de Dufort, avui desapa- 
regut, com se m'acostà amb aquell encoratjador brill de sa mirada i amb 
aquelles paraules vibrantes d'entusiasme. I ja mai més ens deixà l'amic, 
privada i públicament: ell exterioritzava en els periòdics amb sa prosa ga- 
lana, els nostres ideals, la nostra obra i els nostres projectes, i amb el con- 
tacte d'aquell temperament prenía alè, força i convicció la nostra intuició 
jovenívola, atreta per la poixanta força del renaixement de l'ànima catalana. 


N 209 Sufiol ha desaparegut del món dels viusi No veurem més 
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Memorable serà per a l'ORFEÓ l'escalf de sa propaganda en l'esforç del 


ressorgiment de l'art clàssic religiós, que ell sentía amb tota la seva ànima 
d'artista i de creient: articles, estudis i elogis entusiastes que preparaven 
admirablement al públic per aquella música nova de tan vella i d'una 
modalitat esveradora per a la nostra distreta i sensual modalitat moderna. 
Ell n'endevinava tota la sublimitat, i amb força ho clamava a la gent per- 
què paressin esment i posessin fè a la veu de l'art del temps passat, robusta 
en la fè i scient de tota ciencia governadora de la forma. Ell no dubtava, com 
mólts dels professionals, que quasi en feien burla: ell n'havía rebut el sentit 
perquè no tenía altra preocupació que la bellesa i la dignitat essencial de la 
música divina. 

Mes no solament nosaltres rebérem l'ajuda noble i eficaç del lleial amic: 
ell la donava espontaniament a tota manifestació artística o patriòtica, que 
en aquell temps soventijaven per la frisança primaveral que neguitejava 
tota la vida espiritual de Catalunya. 

Particularitzant en el camp musical, recordem el séu campionat en 
defensa i propaganda de l'obra de cultura intensiva feta pel mestre Nico- 
lau amb les series de concerts simfònics, organitzades algunes per la Cata- 
lana de Concerts, i altres pel mateix mestre ajudat d'algún entusiasta ama- 
teur, d'aquells pocs que estàn disposats a sacrificar-se, amb dany material, 
en pro d'allò que proclamen estimar i reverenciar. Com sempre que a la 
nostra terra s'aixeca un home per son valer o treball singular, se sentiren 
les veus de contradicció i negatives que tiren a enxiquir i rebaixar allò que 
diuen defensar i propagar, certa miseria innata que tenim arrelada ben 
endins i que és causa que, quan ens en adonem, tot just som a temps de 
desfer allò a que havem contribuit de privació de creixença i d'optimisme, 
coses que tota obra nova necessita. En aquest cas concret, com en altres, 
en Sufiol se redreçà amb el gest valent i ardorós de sempre, però l'amargor 
conscient de io penós del cas característic del nostre moment històric se li 
transformava, dintre son esperit viu i vident, en una ironía punyenta, fina 
i cruel, que resultava el càstic més escaient, just i fins bell, que la justicia 
maltractada requeria. 

El nostre amic ha deixat un llibre, intitulat M emortes, publicat fa alguns 
anys, on ha comprès, en articles escrits en prosa galana, tots els séus entu- 
siasmes artístics i patriòtics, tot el séu temperament intens, totes les seves 
aficions i dalers, tot allò que en ell havía fructificat en propaganda del re- 
naixent esperit català, on s'aplega l'estudi seriosament pensat d'una obra 
artística amb la sàtira irònica que flagella el costat viciós o ridícol de part 
del nostre element artístio cultural on l'impressió poètica o descriptiva 
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d'un paisatge de la terra s'acobla amb la nota humorística o d'enginyós 
passatemps. D'aquest llibre podría despendre-se'n tota l'autobiografía de 
l'època més delitosament viscuda de son autor, i més profitosament gau- 
dida pels que tinguérem la sort de tractar-lo i estimar-lo. 

Mes, per conèixer tota l'activitat d'en Sufiol, tot el séu temperament 
privilegiat, s'ha de recordar tot el séu treball periodístic, des de que feia 
crítiques musicals a La Renaixença fins a les seves campanyes artístiques 
i notes diaries polítiques a La Veu de Catalunya. Tot el séu esperit clarivi- 
dent i amable, tota la seva frescal ironía, es manifestaven esplèndidament 
en aquelles notes inoblidables de La Veu. 

Mes, tot d'una, en Sufjol desaparegué del camp de la lluita de les idee 
i sentiments que sobreixen en les planes de les publicacions heralds de les 
causes col'lectives. Fou que en Sufiol va ésser cridat a un càrrec importan- 
tíssim en una gran companyia ferroviaria, i aquell lloc no li permetía dis- 
treure's en rès més, o, més segur, no el deixava lliure per moure's amb aque- 
lla llibertat d'esperit tan esplèndida en ell, en la brega de les idees que suren 
en el nostre moment de renaixença catalana. 

Aquell home era encara un home de ciencia, un home de mètode, i les 
deries del lliure jòc de l'imaginació i del sentiment, i els entusiasmes pel 
ressorgiment de sa terra, no l'havíen distret de son dever individual, fona- 
mental de sa vida: i així la confiança més honrosa l'aixecà a un lloc preemi- 
nent en sa especialitat, encara que deixant un buit grandíssim en el camp 
de lluita de les idees que mouen els esperits més desperts en les publicacions 
periòdiques. 

Mes el bon amic no canvià pas, malgrat la seva nova posició, i, encara 
que no podía exterioritzar públicament sos entusiasmes, no faltava, sem- 
pre que podía, a tota manifestació dels que foren amors constants 
de sa vida. I nosaltres, després de cada èxit més o menys important de 
l'ORFEÓ CATALA, no teníem plena satisfacció fins que els ulls penetrants 
i la paraula cordial d'en Sufiol ens daven l'enhorabona. 

Ara ens faràs falta, encara, al nostre costat, cada vegada que un senti- 
ment intens d'art ens somogui, cada vegada que haurem fet un esforç per 
cantar dignament l'inspiració d'algún geni. Mes jo estic segur, amic, que 
encara allavors te sentirem aprop nostre, com enels grans dies de la vida se 
senten aprop les persones estimades que són entrades en l'eternitatl 


De la Revista Musical Catalana, abril de 1913. 
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PIUS X 


segurament d'una manera més profonda el dels que havíen treballat 

i treballen amb fè pel renaixement de la música religiosa litúrgica, 
que el difunt Sant Pare tan esplèndidament va promulgar a l'iniciar el 
séu pontificat. 

Pius X, amb clarividencia amorosa, va veure la necessitat del ressorgi- 
ment de la música religiosa en aquesta època nostra, en que tot s'aboca al 
refinament dels sentits. Va compendre el desencantament que produía, en 
les ànimes cultivades, l'art barroer i sensual que en l'Iglesia s'usava, va esti- 
mar en lo que valíen els estudis seriosos que de temps ençà s'havíen fet 
sobre el pur cant gregorià i la polifonia clàssica catòlica, i, fermament i 
saviament, va decretar aquestes dues manifestacions excelses com la norma 
a seguir pel culte universal cristià. Mólts obstacles s'hagueren de vèncer, 
i mólts ne queden encara perquè el restabliment volgut pel Papa guanyi 
tots els cors i voluntats amb plena eficacia, però el drac de la rutina i de 
l'hipòcrita sensualitat, tot cuejant encara, porta ben endins la santa sageta 
que el representant de Crist li clavà en les entranyes. 

Se pot dir que la causa de la música decorosa en l'Iglesia és guanyada, 
si bé sols estem en el començ de son desenrotllament i de sa orientació 
sanitosa. 


T: mort del Sant Pare Pius X ha penat el cor de tots els catòlics, però 
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L'obra de Pius X ha tingut la doble trascendencia religiosa i artística. 
— Una vegada més, l' Iglesia, a l'elevar l'esperit a lo sobrenatural, li ha portat 
l'excelsitut de l'art més sincer i trascendent. 

Aquesta serà una de les més legítimes glories del bondadós Pare de la 
cristianitat, mort darrerament 


De la Revista Musical Catalana, octubre de 1914. 
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PARE I MESTRE 


Quasi des de que hem pres conciencia de nostre amor a Catalunya, 

des de que hem llucat i sentit la trascendencia fonamental de la religió, 
des de que ens sentírem presos en l'amor de l'art com expressió profonda 
i íntima dels anhels de l'ànima humana, des de que ens hem sentit homes, 
d'ell, del doctor Torras, ens ha vingut, en gran part, l'adreçament, l'assegu- 
rança, la confirmació de nostres ideals. Ell era un mestre en el més alt sentit 
de la paraula, perquè tenía tota l'autoritat i tota la sabiduria: Sabiduría amo- 
rosa i serena. Ell no discutía mai: afirmava veritats eternes que estàn per 
sobre els neguits i cabories dels homes, i la seva paraula, tan viva, tan plena 
d'idees, tan transparent de les coses altes que donen altes intuicions a l'es- 
perit, ens penetrava, ens llumenava i ens enfortía, fent-nos súbdits devots, 
ardits i amorosos de les creuades santes de la Patria i de la Fè. I com que 
ell no sols tenía i contemplava aquestes coses en l'enteniment sinó que també 
les estimava i tenía al mig del cor, era, per això, artista en el més pregón 
sentit de la paraula, i així dictava aquells séus escrits sobre l'emoció estè- 
tica i dedicava, a nosaltres els músics, aquella bellíssima pastoral sobre (La 
Música, educadora del sentiment, en la qual es transparenta tot el séu amor 
a l'institució dels Orfeons a Catalunya, en ella s'hi troba la definició més 
bella i acabada de l'orientació que han de servar les nostres institucions 


Tess fonda ha causat en nostre esperitla mort del doctor Torrasi 
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chorals modernes per a que sien el noble instrument educador dels senti- 
ments del nostre poble. 

Però ell no era sols el mestre, era també el pare amorós que ensenya 
estimant i estima ensenyant. Vident de la complexitat de l'home que viu 
del conèixer i de l'estimar, en el qual les idees tenen necessitat de l'escalf 
del cor perquè la persuació sia completa, en ses paraules s'hi troba sempre 
l'autoritat del pare, que fins en el seny hi ha l'afany de l'amor, i per això 


. en ses paraules no solament hi posa les veritats que l'aixequen a les llumi- 


noses veritats del cristianisme, sinó que el cor hi pastura confiat amb la 
dolça escalfor paternal que amorosament penetra. I el doctor Torras, el 
gran bisbe de Vich, tractat íntimament o sols conversant amb ell, transmetía 
sempre aquest sentiment paternal educador que s'imposava amorosament, 
no humiliant, sinó atreient per gracia natural de sa persona. Í als que per 
la bondat del séu cor ens estimava, encara que no ho mereixéssim, prenía 
cura de nosaltres en tots els moments trascendents de nostra vida: en nos- 
tres penes i en nostres alegríes mai hi faltava el mot consolador o encorat- 
jant que ens portava serenor i agraiment. 

Per això la mort del bisbe Torras ens ha causat fonda tristesa, perquè 
tot català ha perdut un mestre i un parel 


De La Veu de Catalunya, 11 de febrer de 1916. 
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EL DOCTOR 
TORRAS I BAGES 





i 


orientador de la part més sana i forta del nostre Renaixement, al 

que fou bisbe de Vich durant setze anys, i, ben mirat, bisbe de tot 
Catalunya des de la publicació de La Tradició Catalana, llibre fonamental 
del catalanisme. 

Catalunya ha tingut homes eminents, homes representatius, en totes 
èpoques, que per sí sols demostren la força, la fesomía inconfondible de 
nostra raça, savis 1 poetes, artistes i filosops: grans reis de la nació, grans 
reis del pensament i de la fantasía. I si hem tingut èpoques de decadencia, 
en canvi, ara últimament, amb aquesta reacció de raça que en diem Re- 
naixença, han sorgit altra volta aquests esperits singulars que són com la 
flor de l'arbre de la Patria i que demostren la vida feconda que l'anima. 

Però de l'última plèiade de grans homes de Catalunya, cap tan alt, cap 
tan fecondant a l'espiritualitat catalana com el doctor Torras i Bages. I és 
perquè ell era el gran català pensador, vident, el gran català cristià. Per l'in- 
tel'ligencia som homes, pel cristianisme pugem a la perfecció i ens divinit- 
zem, el doctor Torras era potent en la ciencia del pensament i tenía el ver 
esperit d'apòstol de la Veritat revelada, i així ell s'imposava a qui sedejava 
veritat i perfecció, i per això la seva influencia fecondía bellament i sana- 
ment en el jardí intellectual i espiritual de Catalunya. I com que la seva. — 


L nostra Revista deu pagar el tribut d'un record al que fou mestre i 
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obra escrita i viscuda anava a la part més alta de l'esperit que determina 
les orientacions trascendentes de l'home, així la seva representació és la 
més alta en la moderna ascensió espiritual de nostra terra. 

La seva doctrina, com que baixava de la font més alta, regava i fecon- 
día totes les manifestacions de vida del terrer patri. I així les belles arts, 
que són com l'aroma de la vida, també en rebíen l'acció benefactora. Ell, 
com bon cristià, estimava l'home complet, perquè tot és obra de Deu, i tot, 
ben encaminat, torna a son punt d'origen, font de tot lo creat. Les belles 
arts, ell, doncs, les considerava en son alt valer, i no solament les conside- 
rava, sinó que les estimava, i adoctrinava als nostres artistes perquè no 
fecin art bort, perquè fecin art verament humà, és a dir, art racional, que 
vol dir noble i elevat, perquè noble i elevada és la categoría de l'home. A 
nosaltres músics, amb l'excusa d'alliçonar les societats chorals de son 
bisbat que amb motiu de la visita pastoral li feien cantades, ens dirigí a tots 
un bell dictat sobre la nostra finalitat i la manera de complir-la, que és un 
document que hem tots de tenir present sempre, sobre tot els que amb 
els Orfeons popularitzem l'art musical a Catalunya (I). 

Ara s'ha mort el pare i mestre de tots els que el veneràvem. La perdua 
és forta per a Catalunya, però la seva ensenyança és viva i ha de produir 
encara els frúits verament assaonats. Sí, la seva obra, forta com tota gran 
obra, furgant pels esperits, encara ha de donar la gran íruitada generosa 
per l'enfortiment i grandesa de la nostra terra. 


De la Revista Musical Catalana, març de 1916, 


(1) La música educadora del sentiment, Vich, 1901. 
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F. A. GEVAERT 


sionat fondament a tothom qui coneix i estima el moviment i pro- 
grés de l'art musical en els temps moderns. 

Amb en Gevaert ha mort, potser, el tipu de mestre més complet i emi- 
nent que nostres generacions han conegut. A cap dels qui exerceixen de 
definidors i gvies de la tècnica musical podem saludar amb més plenitut 
de sentit que a ell amb la paraula de mestre, que vol dir descobridor de la 
lògica racional que el geni creador trova per gracia de l'inspiració en l'es- 
pandiment de sa força, que vol dir presentador ordenat i metòdic de la 
tècnica que generacions d'artistes han desenrotllat i afiançat amb esforços 
cap a la perfecció, que vol dir savi, erudit, vocació, traça i humiltat d'abai- 
xar-se als ignorants, que vol dir pont que devalla de l'obra mestra al neòfit 
aspirant a la bellesa plena. Mestre, aquesta paraula tan venerable com abu- 
sada és la que escau dignament a F. A. Gevaert, desaparescut d'entre els 
vius el 24 del desembre prop passat. 

Gevaert era un compositor distingit de sa terra, ha deixat deu obres 
pel teatre, va escriure música de diferents genres: un Reguiem, alguna Can- 
tata, nombrosos chors a veus d'home: Chansons du XV siècle, amb col'labo- 
ració de G. Paris, una Fantatsie espagnole, record del temps en que estigué 
a Espanya, etc. En aquesta música s'hi veu la mà d'un mestre, mes li falta 
la força d'un geni creador. L'obra de Gevaert està en sos profons estudis 


EL: mort de l'il'lustre director del Conservatori de Brusel'les ha impres- 
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de musicografía i en sos tractats de tècnica musical. Entre aquells cal posar 
en primer lloc sa Histoire el théorie de la musique de l'antiquité, obra capdal 
en son genre, i La Mélopée antique dans le chant de l'Eglise latine, dels trac- 
tats, faràn època el Nouveau traité d'instrumentation, el Cours mélhodique 
d'orchestration i finalment el darrerament publicat Traidté d'harmome. En 
aquests tractats s'hi troba el savi, el pedagog, el tècnic i l'artista, hi ha la 
profonditat i la claretat, els efectes són ensenyats per llurs causes, són obres 
fonamentals i pràctiques a la vegada, és a dir, que l'alumne es fa pràctic 
conscient, i, lo més admirable, és que l'aridesa queda coberta per un 
entusiasme, un sentiment d'artista que no dóna sols el coneixement de 
l'assumpte sinó que en fa present el sentiment de la finalitat bellesa. Aquests 


tractats tenen la profonditat de les obres tècniques alemanyes sense l'ari- 


desa i fosquedats que les fan antipàtiques, i tenen la claretat i precisió dels 
tractats francesos, sense la superficialitat que generalment els acompanya. 
Aquestes qualitats del músic belga, çno són explicables per son origen de 
raça 

Des de 1871, Gevaert exercía el càrrec de director del Conservatori de 
Brusel'les, havent aixecat aquest Institut al cap dels séus consemblants 
d'Europa. Els concerts organitzats per ell teníen fama universal per la 
fidelitat i perfecció amb que es donaven les obres capdals dels clàssics. 


Bach, Haendel, Palestrina, Beethoven i fins GlucE, desfilaren en el Conser- 


vatori amb llurs creacions més superbes, després de preparacions meticu- 
loses en llurs més ínfims detalls. Quan algú s'atrevía a criticar al mestre 
perquè no donava obres modernes, ell responía que els Conservatoris havíen 
sigut creats per a conservar, que els moderns ja s'executaríen allí al cap de 
doscents anys. Són entusiasme pels clàssics l'havía demostrat també amb 
la publicació dels volums Les glotres de l'Italie i el Répertoire classique du 
chant, antologíes dels més inspirats melodistes dels segles XVII i XVIII. 

Gevaert nasqué el 21 de juliol de 1829 a Huysse i morí, com havem dit 
a Bruselles el 24 de desembre de 1908. 

Llarga i aprofitada existencial 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1909. 
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CHARLES BORDES 


cança que porta la perdua d'una personificació encarnant el bell ideal 

que el nostre esperit ha covat durant llarg temps. Nosaltres fondàrem 
l'ORFEÓ CATALA poc temps abans que en Bordes organitzés sos (Chanteurs 
de Saint-Gervais):, nosaltres, escalfats per aquelles conferencies del mestre 
Pedrell a l'Ateneu Barcelonès, que ens revelaren la sublimitat de la música 
de Victoria i de Palestrina, provàrem de cantar algún Ryvrie i algún motet 
de Pier Luigi, quan llegirem la revelació que havía rebuda el París artístic 
amb la Setmana Santa que els cantors d'en Bordes donaren a l'iglesia de 
Saint-Gervais, el llenguatge ideal de Palestrina i Victoria havía triomíat 
també en la gran ciutat moderna, aquell Palestrina, que fins llavors se el 
calificava de diví perquè els diccionaris i histories de la música així s'ho 
copiaven uns dels altres, se feia art viu en el sentiment estètic dels afamats 
de sensacions artístiques, i al costat d'aquell s'hi revelava un espanyol, 
que ni de nom coneixíen, un compatrici de Santa Teresa de Jesús, que els 
cantava amb una força expressiva, amb una passió, que ni els genis moderns 
més treballats per l'ansia violenta del més enllà han sobrepujat. Des d'a- 
llavors l'obra d'en Bordes ens prengué la voluntat, i seguírem son desenrot- 
llament en totes ses manifestacions: en la revista (La Tribune de Saint-Ger- 
vais), on la polifonía clàssica religiosa del segle XVI era exalçada, estudiada. 
estimada: on la reforma del cant gregorià ja era propagada, on el company 
d'ideals, el mestre D'Indy, publicava aquells articles sobre música religiosa, 


T mort d'en Charles Bordes ha despertat en nosaltres aquella gran ra- 
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d'art en place et à sa place, que eren un pressentiment de lo que Pius X 
havía de legislar més endavant amb el cèlebre 4(Motu proprio, sobre la 
reforma de la música religiosa en els temples, en la notable col'lecció (An- 
thologie des Maitres primitifss, on eren publicades un gran nombre d'obres 
dels grans compositors del segle XVI, amb diligentes indicacions de movi- 
ments, matiços i accents que ajuden a revelar la vida que porta a dins 
aquell art. 

Seguírem el desenrotllament de l'obra d'en Bordes en l'institució de la 
(Schola Cantorumo, conservatori lliure que fundà junt amb en D'Indy, ver 
aristòcrata de l'art, qui ha donat a la 4Scholay un sentit estètic com potser no 
té cap conservatori dels oficials. (Encara que els resultats pràctics semblen 
no entusiasmar a la majoría dels que s'ocupen de coses de música a França.) 

I seguírem a n'en Bordes en sos Cants esperituals tan sobris i ben sentits, 
alguns d'ells veres inspiracions religioses que nostra (Capella de Sant Felip 
Neri) repetía sovint en nostres iglesies, i l'ORFEÓ CATALÀ es vegé honorat 
amb la dedicatòria de l'obra choral més important del mestre, el de eB 
esperitual Domine puer meus jacet, que executàrem en nostres concerts, 
una vegada, baix la direcció de l'autor, junt amb els séus cantors de Queray 
Perquè no paràrem fins que tinguérem en Bordes entre nosaltres, amb son 
quartet vocal i son chor interpretador de la polifonia clàssica i dels melo- 
distes italians i francesos dels segles XVII i XVIII. 

Llavors vegérem l'home senzill, entusiasta, intel'ligent, d'aprop, voltat 
de sos cantors, que no li donaven altre nom que el de dpater, i deien veritat, 
perquè aquell artista era tot un temperament de pare 1 de creador, Jo un 
dia preguntava a un de sos solistes més distingits: (Bé: còm us ho feu per a 
cantar amb aquesta unció, amb aquesta viva naturalitat, amb aquesta 
justa compenetració amb l'obra dels temps passatst—Oh, me digué, això 
no és nostre, això és cosa del 4pater,. Il realment l'art d'aquells solistes, 
sobretot el de l'excel'lent soprano Dela Rouvière i delmal'laguanyat tenor 
David, portava l'emprempta d'aquella intel'ligencia profonda que tenía de 
l'art antic en Bordes, aquella intel'ligencia profonda que era el secret de 
la seva obra, l'obra de popularització de l'art sublim dels temps passats, 
que era oblidat i fins despreciat a causa de les modes més o menys legíti- 
mes dels temps moderns. Còm oblidar aquelles pàgines hermoses que ens 
feu sentir en sa estada a Barcelona: aquells recitatius i aries de Carisimi 
i de Schútz i els actes sencers de l'Armida i l'Alceste de GlucF i l'últim acte 
de Hibpolyte el Aricie de Rameaul 4 

L'última vegada que estigué entre nosaltres, ja portava, el pobre, la 
marca de la crudel paràlisi, que no per això el privava de seguir en sa obra 
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de popularització de l'art del passat, i allavors fou quan donà amb sos solis- 
tes, amb la inimitable De la Rouvière al davant i nostre ORFEÓ, el superb 
primer acte de Alceste, i també quan donà acte d'acatament al nostre art 
fent executar 4La Cort d'Amor, dels Pirineus, del nostre estimat i venerat 
mestre Pedrell. 

Es per tot això que la mort d'en Bordes ens ha causat una greu racança 
i un greu dolor en nostre esperit, perquè el bon mestre personificava la 
resurrecció d'un noble art del passat, que nosaltres havem estimat i esti- 
mem encara, perquè el mestre portava un amor i un esperit que és el nostre, 
que en certs moments junts espandírem, encara que nosaltres humilment 
com a deixebles. Aquestes hores de comunió de l'art noble amb aquell ar- 
usta singular estaràn sempre en la recordança dels moments ben viscuts 
de nostra vida d'artistal 

Al saber la mort d'en Bordes ens havem adonat que perdíem quelcom 
de propi, de cosa ben íntima amb nostre ideal artístic 


De la Revista Musical Catalana, desembre de 1909. 
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EL DOCTOR 
ALBERT SCHVVEITZER 


extraordinari qué crida l'atenció de tothom que segueix amb amor el 

moviment musical: és com una necessitat imperiosa d'aliment fort i sà, 
ens sentim decandits i intuitivament ens aferrem al reconstituient per excel- 
lencia, potser a la música més nodridora, més forta que existeix. Es cert que 
a l'Alemanya anteposen els cicles Mozart als cicles VVagner, com si necessi- 
tessin asserenar l'esperit del regust que deixa el sumptuós pessimisme vvag- 
nerià, amb la gracia excelsa del cantor de Salzburg. Mes l'ànima moderna 
ha perdut l'ignocencia per a satisíer-se amb el candor dels amors purs de 
verge, té fam de fortalesa, i de fortalesa tràgica que porta en son sí com 
el consol de l'expiació, i això ho porta Bach, i per això el ressorgiment de 
sa obra és universal. 

I qui pensa en l'obra de Bach pensa en el doctor Schveitzer, qui avui 
ha fet el llibre més fonamental, més nou i sòlid sobre el gran mestre. De 
llibres prou s'en fan, retallant d'uns i altres, dient algunes vulgaritats i 
parlant amb to de mestre com si s'imposés alguna nova veritat a l'humanitat, 
però llibres que han nascut d'un amor i d'un estudi i d'un talent observador 
que aclara, descobreix i defineix, no n'hi ha gaires. El del doctor Albert 
Schveitzer farà època en el camp de la crítica musical. En ell per primera 
vegada s'aclara la gènesis de l'obra de Bach, i per primera vegada es mostra 
el simbolisme de son llenguatge musical, l'alta expressió simbòlica d'aquell 
art sublim. 

Es clar que llibres així surten de temperaments sincers i talents 
cultivats: en Schvveitzer té obres filosòfiques importants i és catedràtic de 


EF potent modern ressorgiment de la colossal obra de Bach és un fet 
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Filosofia en l'Universitat de Strasburg, i, no contentant-se de contemplar 
i estudiar l'obra del séu mestre predilecte, s'ha fet interpretador personal 
d'ella, vivint-la intensament, arribant a ésser un executant notable en l'ins- 
trument més adequat a aquella forta polifonia. En les seves interpretacions 
a l'orgue, més que el virtuosisme, hi notarèu la presentació clara i conscient 
de la gran arquitectura musical, la vasta concepció d'una fuga se us pre- 
senta amb tota sa grandesa, sense que el detall us distregui de l'imponent 
conjunt, i més que l'enlluernament d'un moviment ràpid, brillant, notarèu 
sa preferencia en fer-vos sentir i sospesar tot aquell món contrapuntístic, 
el més superb que ha concebut cap músic des de que existeix l'art de la 
polifonia, la combinació i adició dels múltiples registres i jòcs de l'orgue no 
serveixen per a sotraquejar-nos l'emoció, buscant l'efecte vulgar, sinó per a 
servir a la presentació, desenrotllament i resolució de l'obra. En els místics 
chorals, essencia de tota la sublimitat de Bach, hi sentirèu l'interpretador 
sincer amb la delicadesa de timbres propis d'aquella unció devota, harmo- 
nies íntimes d'una gran ànima enyoradora del séu Déu. 

Mes en Schveitzer, conegut d'aprop, tractat personalment, desperta tota 
la simpatía que mouen els homes que porten a dins un ideal generós que és 
la única força que els fa obrar: una especial simpatía que us fa oblidar al 
savi, a l'artista, a l'home personatge, una cosa superior sobre aquestes altres 
coses perquè n'és la font de totes elles: una evidencia i sentiment d'una 
finalitat suprema, que el mou a despreciar amablement la mesquinesa de 
les finalitats egoístes que tants savis i artistes no saben despreciar. Així 
ell fa l'apostolat de l'obra de Bach sense voler pensar en el profit material 
que en podría treure, publica els llibres sense exigir als editors lo que els 
podría exigir, pren part en audicions com a humil acompanyant allà on 
veu un sincer entusiasme artístic, és director artístic d'una casa construc- 
tora d'orgues de l'Alsacia i no cobra cap sòu per a poder exigir el fidel com- 
pliment de ses disposicions i manaments. Ell vol tota la llibertat per a poder 
ésser fidel al séu ideal generós. 

Heu's aquí, doncs, un alt artista en tota l'extenció de la paraula. Un 
conscient, un aimador, un pràctic i un apòstol del gran art, que amb enereía 
i amòr hi esmerça la seva vida generosament i amb tota simplicitat d'espe- 
rit, guiat pel sentiment del Mes Enllà suprem que guarden en son fons les 
ànimes nobles. 


De la Revista Musical Catalana, novembre de 1908. 
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EL P. NEMESIO 
OTANO, S. J. 


Espanya, s'ha de posar en el primer rengle, i en un dels primers llocs, el 

meritíssim P. Nemesio Otafio, S. J., home d'un gran zel i d'un tempe- 
rament esplèndid, a posta per a remoure, enardir i conjuminar elements que 
ajudin i portin a la tan alta i desitjada finalitat artística religiosa. El P. Otafio 
és director dela Schola Cantorum del Seminari Pontifici de Comillas, i és edu- 
cador en música del jovent que concorre a n'aquell centre docent, ell és di- 
rector i redactor principalíssim d'una revista de música religiosa, ell pu- 
blica llibres de propaganda, dóna conferencies, està en relació amb tothom 
que signifiqui qualque cosa en aquest moviment interessant, i somou a 
tothom que ell cregui que pot treballar pel bé de la causa. 

Però l'activitat del P. Otafio encara s'espandeix en una manifestació 
d'expressió més trascendenta de l'individuu: son temperament actiu i sa rica 
imaginació el fan un compositor fecond i un dels més caracteritzats d'Es- 
panya en el genre de la moderna música d'Iglesia. En tota sa música s'hi 
troba l'artista que ha treballat amb bona base i allmateix temps té imagina- 
ció, que ha estudiat els models clàssics, procurant assimilar-se'ls, però que 
al mateix temps sent la frisança de lo nou i de la deslliurança de la tradició, 
tan reclamada en el genre. Aquest dualisme del lastre tradicional amb la 
pruitja de qualque inquietut moderna, poques voltes se troba, no obstant, 


EFE: els propagadors de la reforma de la música religiosa moderna a 
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en una mateixa composició: generalment cada peça conserva un estil ben 
determinat, fugint així de la gran dificultat de resoldre en unitat dues ten- 
dencies tan oposades, i això és d'alabar, perquè d'aquesta conjunció ne 
sortirà fatalment el genre híbrid, lo vacil'lant, i, per tant, lo insincer. Qui 
aconsegueixi vèncer dita antinomia haurà resolt el gran problema de la 
música religiosa moderna, assolint-ho solament el gran místic cristià que 
tingui les facultats d'un ver geni, d'un enllumenat en l'art dels sons 


De la Revista Musical Catalana, octubre de 1914. 
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ESTUDI CRÍTIC DE 
"LA CELESTINA:r 








dE SES 


LA CELESTINA 


DEL MESTRE FELIP PEDRELL 


logía Patria, Amor, Fides. Los Pirineos, l'obra primera de la Tri- 
logía, representava la Patria, La Celestina representa l'Amor. 
El text de la nova obra és tret de la cèlebre Celestina, de Fernando de 
Rojas, obra clàssica de la literatura castellana del segle XV, 


MB aquesta obra el mestre Pedrell ha creat la segona part de la Tri- 


Libro, en mi entender, divi- 
si encubriera màús lo huma- 


com diu en Cervantes. 

El mestre Pedrell, com ell mateix expressa, ha reduit l'immens plan 
de l'obra general a formes accessibles, conservant intactes les linies generals 
de l'acció, son desenrotllament i cataclismes, i ha respectat aquella part 
excelsa del llenguatge que tant se prestava a ésser magnificada per la música, 
el llibret del drama musical queda també espurgat quasi del tot de les crue- 
ses naturalistes que malegen l'obra original. 

La tragicomedia de Calisto i Melibea tanca en el fons un gran drama 
d'amor, flor de joventut, amarat de poesía, de sentiment, de passió exaltada, 
que arriba al desordre moral, aquell desordre que porta en son sí el dolor, 
la grandesa tràgica de l'expiació. La mala vella Celestina és l'esca del pecat, 
la que remou les passions, la que juga astutament amb tots aquells cors 
joves. 
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Aquesta obra literaria ha guanyat el cor d'en Pedrell, i se comprèn: els 
amors de Calisto i Melibea tenen tots els encants dels grans amors jovenívols, 
tota la poesía, tots els apassionaments, a més, aquesta obra li ha donat un 
ambient del tot simpàtic al séu temperament i maneres musicals, en ella hi ha 
color d'època, color local, hi ha tipus populars, com són els criats de Calisto, 
hi ha escenes que, tot just apuntades en el llibre original, en Pedrell les ha 
desenrotllat, resultant així totes de gran valor escènic i propies per a rebre la 
simfonia dels sons. Tot això, enquadrant el cant d'amor de Calisto i Melibea, 
profón, apassionat, ha servit per a que el mestre fes una obra verament su- 
perba, única en la literatura musical moderna, per ses tendencies d'art tra- 
dicional, d'art popular, art tradicional i popular que el mestre ha covat 
dintre séu tota la vida, i que ha format sa personalitat musical, d'una 4 
sanitut i originalitat excelsa. 

Es analitzant l'obra, encara que no més siga superficialment, com ens 
farem ben bé càrrec de la seva gran potencia i riquesa musical. 

Amb el teló baix, lo primer que se sent és un període de cinc compassos 
entonats bruscament per un agrupament de corns de caça: 


Moderatamente, 
A 


—- 





Repareu quina harmonía més sana i forta, quina rusticitat en el penúl- 
tim acord: una sèptima major de tònica sense preparar, amb tot el relleu 
que li dóna l'accent rítmic del segón temps, ritme coix que ens porta aire 
de polifonia primitiva, però que aquí, la dissonancia crua harmònica li ha l 
fet caure la pols i l'ha fet tornar bosquerol. Aquests cinc compassos instru- 
mentals són contestats per sis compassos chorals que completen la frase 
escaientment. Són veus dels caçadors que empaiten la caça. Els trompa- 
dors (com diríen les nostres cròniques) sonen el toc típic de caça, que es 
acabat per les veus dels caçadors i instruments per un hermós passatge 
harmònic. 
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Les tres notes inicials del toc de caça recorden el motiu que simbolitza 
la casa Foix en Los Pirineos. Tot el passatge unís té el sentit harmònic de 
'acord de tònica (Ja bemoll). Per això l'acord de sol bemoll produeix un efecte 
tan de sorpresa. Aquesta successió harmònica l'usà ja l'autor també en 
Los Pirineos, com a tema dels inquisidors, i ell mateix explica en un llibret, 
Por nuestra música, com aquest encadenament harmònic té mólts antece- 
dents en la polifonía clàssica del segle XVI. Però aquí en La Celestina, un 
petit canvi, la caiguda melòdica de la part aguda de l'harmonía en el final 
de la frase, aquell senzill treset de corxees, li dóna un sentit popular que 
enamora. Heu's aquí en aquests pocs compassos tota la fesomía artística 
de l'autor: l'art tradicional i el cant popular fosos i transformats en materia 
propia. 

El toc de caça i els crits dels caçadors són contestats per l'eco llunyà, i 
allavors el chor entona un romanç al sò dels llauts (harpes en l'escena), 


romanç frescoi i que son ritme de v3 recorda el dels compassos del co- 


mençament de l'acte. 

Els tocs de corn i els crits dels caçadors creuen l'espai, contestant-se 
uns als altres, i el teló s'aixeca deixant veure una escena de caça. Calisto 
hi apareix voltat de dames i cavallers. En un costat hí ha el jardí de Meli- 
bea, amb aquesta i sa donzella, Lucrecia, collint roses i mirtes. L'orquestra 
glosa i desenrotlla garbosament els temes musicals de la caça, tot s'anima 
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alegrement, mentres la comitiva s'escampa per la boscuria. L'orquestra, 
amb un beniportat crescendo, resol en els seguents acords passionals: 


con espress. lugubre 





ni 


Es que Calisto ha entrat en l'hort de Melibea: l'ambent melòdic i har- 


mònic se transforma sobtadament, se caldeja amorosament. A l'acord de / 
novena major sobre la dominant de do, contesta tristement el de novena 

menor sobre la dominant de Ja bemoll, com un pressentiment del tràgic fi 

dels amors que s'inicíen en aquell moment. Calisto, encantat davant l'her- 

mosura de Melibea, canta la dolça poesía que penetra tot son cor amb el 

tema d'amor més hermós, al nostre entendre, de tota l'obra: és el tema de 
l'enamorament, de l'encantament de l'esperit: 





iQuina poesía, quina dolcesa s'en desprèn d'eixa frasel No l'analitzeu 
pas: sentiu-ne la flaire d'aquestes ondulacions cromàtic-orientals. 

A Melibea se li encomana la fonda poesía i porta l'exquisida melangiosa 
cadença una quarta amunt, tot preguntant a Calisto en què coneix el poder 
de Déu: i a n'aquest se li enardeixen les sangs a l'enaltir l'hermosura de la 
dòna que té al davant. L'orquestra ho glosa eloquentment amb una frase 
d'accents apassionats, segurament cantada pels violoncels i acompanyada 
ansiosament amb ritme sincopat: 





Pa Pere —— 
Aquest tema se desenrotlla amplament, sempre creixent amb passió, 
resolent a un altre tema en si bemoll menor, que és com un clam planyívol 
amb que expressa Calisto el temor de l'ausencia de l'aimada: 


Poco agitato. or 
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I tota l'escena segueix esplèndida d'inspiració exaltada, humana. Els 
accents amorosos prenen tots els matiços: la réverie dels sentits encantats, 
els crits del cor esvalotat, els clams de la passió triomíanta, accents harmò- 


nics que tenen certa grandesa tràgica que desperten el pressentiment del 


fi trist que tindràn aquells amors, tota la gamma del sentiment amorós se 
troba en aquesta curta i inspirada escena. 

Melibea se sent presa de l'exaltació de Calisto, però, espantada de la 
tempestuosa passió que sent dins son cor, rebutja amb ira l'amor del jove 
amant. L'expressió musical esdevé més dura, més enèrgica: 


Cresc, 
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Es el crit de l'ànima virginal de Melibea que lluita contra la tiranía de 
l'amor carnal, però el misteriós encís ha filtrat en son cor, i per això en 
l'orquestra s'hi senten punyents accents de sentiments mal amagats: 


VIII 





iQuina força expressiva en aquesta quàdruple apoiatura cromàtica sobre 
la tònica mi bemoll 

Mes Calisto no n'entén rès dels sentiments amagats de sa estimada: 
solament ha comprès la lletra de lo que li ha dit ella: i resta trist, descon- 
solat. L'orquestra fa sentir el motiu passional novena menor sobre la domi- 
nant fa (exemple 3, compassos tres i quatre), llargament, amb expressió 
lúgubre, com diu la partitura. Melibea i sa donzella Lucrecia s'allunyen, 
i Calisto surt del jardí i crida al séu criat Sempronio per a desfogar el séu 
cor trist. 

Tots els motius musicals que componen l'anterior escena reapareixen 
en el seguit de l'obra a son lloc oportú, és a dir, que aquí s'hi troben tots els 
elements que després han de desenrotllar músicalment el drama dels dos 
protagonistes. 

No més havem extret els motius que de moment ens han semblat més 
dignes per a que el lector agafi bé l'ambient musical de l'escena. A mida que 
avancem en el lleuger estudi que havem començat, donarem els motius 
que havem ara passat per alt. De totes maneres creiem que als motius guies 
de La Celestina no se els pot pas donar un sentit, una aplicació massa literal, 
massa determinada: van més al fons que a la superficie: no els havem 
de considerar, doncs, aplicant la sàtira, pot ser una mica interessada, de 
Gounod, com etiquetes de pots d'apotecari. 

El toc dels corns de caça i els crits dels caçadors se senten lluny (ex. II). 
Calixto, amb l'espina al cor per lo que ell creu desamor de Melibea, escolta 
distretament a son criat Sempronio, que li conta alguna peripecia de la 
cacera, mentres l'orquestra glosa aixerida el motiu de la mateixa (ex. I), 
Se fa vespre. El jove enamorat, amb tristesa punyenta, amb el cor desolat, 
llança sospirs i queixes: 
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Es el motiu de la tristesa de Calisto. Sempronio s'atreveix, interrom- 
pent a son amo, a preguntar quin mal és aquell, el séu amo, amb rabia, el fa 
callar i li menaça la vida: 
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Es el tema que en podríem dir dels enfados de Calisto: valent i franc de 
ritme, reposa amb tristesa de balada en sa cadença plagal, concordant amb 
el fons patètic dels sentiments del jove que pateix el mal d'amor. Ell vol 
cantar per a esplaiar la seva ànima, i demana el llaut a son criat, i canta 
el cant d'enamorament (ex. IV), però son llaut no està acordat: l'instru- 
ment, acompanyant, arpegía amb una falsa relació d'octava disminuída. 
Allavors entrega a Sempronio l'instrument per a que canti la cançó més 
trista de totes. Sempronio no en sab de cançons tan tristes com son amo 
voldría i n'entona una de gran caràcter, de ritme franc i modalitat oriental 
bisantina: 


Fe 





Mira Nero de Tarpeya l 
a Roma cómo se ardía, l 
gritos dan viejos y nifios, 

o y él de nada se dolta... 

Calisto interromp que més gran és son foc i més petita la pietat de la 
dòna que estima. Il això ho diu amb un semi-recitat de cadença anyorivola, 
com un record de cançó de breçol de modalitat oriental, d'aquelles que 
encara gronxen els infants en la part occidental de Catalunya, i segurament 
que gronxaren també els somnis lleugers de l'autor de l'obra que estem 
analitzant. 
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Sempronio és un criat que sab fer l'honrat i fins el temerós de Déu tot 
adulant les passions de l'amo i proporcionant-li medis de satisfer-les: és un 
cínic acanallat, i això el compositor ho expressa eloguentment amb un motiu 
d'una cruesa extraordinaria, on la quinta justa nua hi fa de protagonista: 
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iQuin realisme en aquesta successió d'intervals, 1 com expressen el sèc 
egoísme del mal servidor de Calistol Mes aquest no té rès més que l'idolatría 
de l'amor en son cor i no escolta sinó la veu de sa passió creixent, ell no és 
cristià: és meléíbico, i per això vol que cuiti son criat a buscar a la que li ha 
de proporcionar el compliment de sos desitjos: la Celestina. 

En tot aquest diàleg el tema de caràcter popular hi domina, sols inter- 
romput pels de caràcter amorós de Calisto i pel tema acanallat de Sempro- 
nio. Mes un n'apareix de nou que mereix tota l'atenció: és el que en podríem 
dir motiu de la Celestina, i que per lo tant té molta importancia en l'obra: 





Aquesta és la primera forma harmònica que pren el motiu, quan el criat 
diu a son amo que li va a buscar la vella que li ha de curar son mal. Quina 
gènessi té aquest motiu guía2 

Serà casual o intencionat el cas de que aquest motiu tinga precedents 
en el folt-lore nacional i estranger: tant se val, però sempre serà curiós fer 
notar que aquest motiu forma part d'una melodía bretona de la cançó Ar 
Rannou, cançó d'origen druídic, ja que tota ella és un diàleg entre una druida 
i un noi, i que segurament servía per a ensenyar als petits els misteris i 
enigmes de les doctrines druídiques. Es sens dubte la cançó més antiga bre- 


.tona (1). Els dos compassos que formen el motiu de la Celestina, repetits 


tres vegades, formen el segón membre de frase de la melodía popular. Ara 


(1) Vegis Villemarqué, Barzaz Breiz, 
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bé: ,no és veritat que s'hi veu relació de sentit entre la cançó enigmàtica i la 
vella Celestina que el poble la tenía per bruixa i que usava de sortilegis per a 
atènyer sos fins malèfics2 Mes no és aquest l'únic antecedent del motiu de 
que tractem: aquesta forma melòdica és la mateixa d'una nana recollida a 
Sevilla (1), i per lo tant ben espanyola. 

A l'anar-se'n Sempronio, queda Calisto sol amb sa tristesa. Al lluny se 
sent el chor de dames i cavallers cantant un vell romanç d'un gran color 
d'època i d'una melangía profonda que harmonitza amb l'hora baixa de la 
tarda i amb els sentiments del jove enamorat. 

Se presenta en escena Parmeno, un altre servidor de Calisto, un jovenot 
de fons més noble que Sempronio, qui diu a son senyor la mala fama de 
Celestina i com ell en pot donar fè per haver-la servit curt temps. Calisto, 
tot reconeixent l'honradesa de Parmeno, no se l'escolta pas: ell no més 
sent la força de sa passió. 

El tema que en podríem dir de Parmeno és d'un caràcter plascèvol, 
ingenuu, de fesomía popular com tots o quasi tots els que serveixen per a 
expressar els sentiments dels personatges que porten lo que resulta la part 
còmica de l'obra. 


XII 





I què bé diu aquest tema el caràcter de Parmeno, de fons honratl I amb 
quina traça reapareix amb tonalitats diferentes cada vegada que el diàleg 
ho requereix, alternat amb els accents passionals dels temes d'amor i el de 
Celestinal 

Mes Calisto veu arribar la seva salut, com diu ell: apareix Celestina. Sem- 
pronio, que ve amb ella, s'alarma al veure a son amo junt amb son criat 
fidel: però la vella astuta li diu: (Deixa-me'l per mi, pobret, que jo te el faré 
un dels nostres.) 


XIV 





(1) Rodríguez Marín: Cantos populares espafioles, tomo V. 
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L'harmonització del motiu de Celestina és curiosa i justa, amb el sisè 
grau del modo menor pujat d'un semi-to (mí natural). j(Còm aquesta tona- 
litat, extranya a l'art modern, ens dóna el sentit de la manya i falsetat de 
la vella astutal 

I quan ella, hipócritament, parla a Sempronio, com si no hagués vist a 
Calisto i Parmeno, de la gran pena que tenen del dolor de l'enamorat i del 
desig sincer que els anima de curar-lo, continúa la mateixa modalitat amb 
una altra frase insinuosa, amb un no sé què de seductor. 





Aquest primer to de cant pla, que en el cant litúrgic místicament ens 
encisa, que bé expressa aquí les enganyoses paraules de la vella serpentl 

I Calisto còm s'entusiasma al sentir l'interès que tenen per ell aquell 
parell de brètolsi Prou s'exclama Parmeno, prou li diu que tot allò és fal- 
setat, que és engany, i sos motius musicals acompanyen sos consells amb 
son caràcter de bonesa barrejat amb el motiu de Celestina, que sembla que 
triomfi de les bones intencions del fidel servidor, però la passió regna en el 
cor jove encisat de Calisto i el clam apassionat vibra, i un tema amorós que 
ja s'havía sentit al final de l'escena d'amor, esclata aquí amb força, apagant 
tots els demés temes d'aquella gent que volta a Calisto amb sentiments 
tan diferents i oposats. 
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Desseguida el tema acanallat de Sempronio s'aixeca enèrgic amb ritme 
animat, indicant les intencions de Celestina i Sempronio de tapar la boca 
de Parmeno amb diners, mentres aquest es plany de veure la gentilesa 
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de son amo als peus de la mala vella. El clam d'amor, donat fortíssim per 
la orquestra, resol aquest excel'lent fragment. 

La Celestina apaibaga a Calisto dient-li que ella veurà a Melibea, con- 
tant-li son mal: i mentres Calisto se separa per a treure diners de sa bossa 
a fi d'interessar més fortament a la missatgera de son amor, aquesta s'acosta 
a Parmeno, i amb la seva astucia, coneixedora dels cors joves, l'engueja amb 
la promesa de que per a tots n'hi haurà dels resultats d'aquell negoci, i li 
parla de plaers i d'una tal Areusa, de la qual Parmeno h'està engrescat. Les 
paraules de Celestina llisquen suaument plenes de temptació, la música les 
hi dóna més força seductora amb una tonada oriental d'aquelles que són 
tipu de la vena melòdica del mestre Pedrell, les exclamacions del bon criat, 
rebutjant les temptacions, agafen son tema de bonesa: els nous atacs temp- 
tadors de Celestina prenen els temes de Sempronio i ademés un de nou a 
cinc temps, característic, bulliciós, que el podríem nomenar el tema o 
motiu del plaer, per la reaparició que fa en certes escenes successives de 


l'obra, com farem notar quan siga hora. El pobre Parmeno a l'últim se . 


queda aturdit i amb el cor que flaqueja. 

La Celestina reb els diners del jove enamorat, i Sempronio s'ho mira 
cobdiciós: Calisto despedeix a la vella amb el cor plè d'esperança. Els temes 
reapareixen a son torn amb la seva diversitat de caràcter, segons convenien- 
cia del diàleg. Fa nit. Calisto puja a cavall, els corns dels caçadors indiquen 
que aquests s'acosten, l'escena s'anima amb tota la comitiva, que marxa 
a ciutat cantant a chor les aventures del dia: tota la música de la cacera del 
començament de l'acte se reprodueix aquí, enquadrant pintorescament 
l'iniciació dels apassionats amors de Calisto i Melibea i l'exposició dels ele- 
ments que han de portar aquests amors a un fi tràgic. 

El quadro primer del segón acte passa en una sala de casa Calisto. Uns 
quants compassos d'introducció ens expressen l'estat d'ànim d'aquest, amb 
el motiu del neguit (ex. X), el de la tristesa (ex. IX)i el clam d'amor (ex. III). 
Són les ansies i dubtes de l'apassionat jove mentres espera el resultat de 
les manyes de Celestina. Una pausa llarga interromp aquest ordre d'idees, 
seguit sonen en l'orquestra uns acords plans, tranquils, animats per un 
garbós moviment rítmic del baix. Parmeno, que entra en escena, sobre 
aquest fons característic hi canta sos desitjos d'esplaiar certs alegrois que 
se sent per dins, amb una tonada tan franca i espontania com el cant més 
ingenuu del poble. Arriba Sempronio i, seguint la mateixa cançó, li ve a dir 
gandulot, que guanya el sòu fugint de casa i dormint. Parmeno li contesta 
que no li faci tornar agre el vi del plaer, que li ha de contar meravelles. 
(Què,—li diu Sempronio, encuriosit—és quelcom de Melibea, (Què Meli- 
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beal... Es altra cosa que em toca més d'aprop,—li contesta l'altre:—de 
Areusa, que fa la competencia a tot el món en gracia i hermosural, Aquí 
la melodía s'engallardeja, empeltant-se de la cançó popular catalana Quan 
un soldat ve de la guerra, l'harmonia tota se vivifica. Sempronio l'agafa, la 
nova tonada, i amb gust, veient a Parmeno caigut a la garjola. 4ja tots 
estimem—diu:—Calisto a Melibea, jo, a Elicia, i tu, d'enveja, has cuitat 
a trobar qui et fes perdre la xaveta, i quànt te costa la conquista, (Rès,— 
li diu Parmeno:—l'he convidada a sopar a casa Celestina, i si vols venir, 
farem tavola.) (Ja m'ho havía dit Celestina que t'estimava mólt,—li diu 
Sempronio irònicament.—Ara sí que t'estimo: tots som uns, tan brètol ets 
tu com nosaltres. Mengem i riem. Que dejuni l'amo, que ell això de l'amor 
ho agafa d'una altra manera.) 

L'idea de la tavola, del sopar, de la disbauxa que porten de cap aquell 
parell de brètols, suggereix en la partitura una melodía característica que ja 
havíem sentit en el primer acte, de sava popular, igual que les altres que 
acompanyen els sentiments dels personatges que enrotlleni ventegen e 
foc dels amors que són l'ànima de l'obra: 
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Amb aquesta melodía hi alterna un altre aire quelcom més clàssic, però 
que vessa joventut i alegría de la primera nota a l'última: és el punt culmi- 
nant d'aquesta escena, d'una vida jovenívola, d'una frescor singulari Í 
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quína sanitut melòdica en tots aquells temes empeltats de la feconda sava 
popularl I quín vestit harmònic més sobri i escaientl Els personatges, que 
són gent del poble, canten francament la propia melodía, la cançó del terrer, 
Quína llàstima que en aquests episodis el text del llibret no estiga escrit en 
romanç populari Còm ne resultaría una unitat més perfecta, un equilibri 
més just d'estil, una impressió més justa del genrel 

Però seguim el fil de l'obra. 

Dintre l'escena se sent Calisto cantant son mal d'amor. Ja ho explica 
Sempronio a Parmeno: l'amo no dorm ni està despert, està desvariejant 
amb sos amors, trovant amb les angoixes i il'lusions de son cort I que dife- 
rent canta de sos criatsl Quína tendresa i melangía s'en desprèn d'aquest 
cant d'enamoratl En els cants dels servents hi ha en son diatonisme una 
simplicitat ruda, en el cant de Calisto una voluptuositat i poesía refinada, 
ondulant en els perfumats modos orientals. En la segona estrofa de la cançó 
l'orquestra enlaira més la melodía, breçant-la poèticament amb frisament 
de somni amorós. 

Al garleig dels servents torna Calisto a la realitat. Els crida des de dins, 
surt reganyós, preguntant quina hora és, ha perdut la noció del temps, i no 
pot creure que hagi ja passat la nit i gran part del dia. Mentrestant l'or- 
questra va glosant el motiu de l'enuig (ex. X.) que resol al de la tristesa 
(ex. IX), Sempronio diu a son amo que dongui alivi al cor, que 
oblidi un poc a Melibea i veurà la llum del sol. L'orquestra, que deixa el 
motiu de la tristesa i s'ha anat animant apassionadament, romp amb el 
motiu de Celestina: és que Parmeno, mirant per la finestra, la veu venir i 
ho avisa a l'amo. Calisto, impacient, esclata amb el clam d'amor (ex. III) 
i renya furiós a son criat perquè no cuita a anar obrir la porta a la missat- 
gera, fent l'orquestra sentir enèrgicament el motiu de l'enuig en tessitura 
aguda de ve major, que, apaibagant-se en sa cadença plagal, s'enllaça amb 
el motiu de la tristesa, mentres Parmeno baixa a obrir, i Calisto se queda 
tremolós esperant, enguniós, la que li porta la vida o la mort amb ses pa- 
raules. 

(Què ens portes de bo, senyora i mare meva), diu l'apassionat enamorat 
davant Celestina, qui li respòn astutament: (Oh, mon senyorl Amb què 
pagaràs a la vella, que avui ha posat la vida en perill pel teu servei2 
Ja et dic jo que donaria la vida per menys de lo que val aquest manto vell 
i fastigós que porto.) Els criats de Calisto arrufen el nas vegent a la vella 
demanaire pidolant coses que ells no hi poden tenir part, però callen tement 
el geni impetuós de l'amo. Aquest, impacient, crida a la vella que parli 
desseguida de lo que son cor ansía o que li llevi la vida amb sa propia espasa. 
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L'orquestra, que fins allavors ha anat retreient motius del primer acte, 
segons sentiments i paraules dels personatges, fa sentir per primera vegada 
dues frases que ens desperten pressentiments tràgics de dols i de morts. En 
Parmeno, d'esperit més subtil que sos companys de comedia, expressa 
aquest pressentiment iniciant un moviment melòdic descendent sobre la 
novena menor del segón i tercer compàs del clam d'amor (ex. 111) (que aquí 
forma un sol compàs per estar les notes reduídes a la meitat de valor), i 
Celestina acompanya el movimènt cromàtic descendent, dictant inconscient- 
ment sa propia sentencia al dir al jove apassionat que deixi que la mala 
espasa mati solament a sos enemics. 

En aquell accent melòdic i harmònic que s'ha presentat per primera 
vegada quan Calisto ha entrat en el jardí de Melibea en el primer acte, ja 
hi havem notat quelcom d'aquest misteriós pressentiment, ara la paraula 
apassionada de Calisto li dóna més força i suggereix aquestes dues noves 
frases, que seràn elements de relleu quan l'acció esdevindrà tràgica, i que 
ara en la escena que estudiem sols tenen l'importancia de dues pinzellades 
negres en mig dels apassionaments creixents de Calisto i les cíniques i egoís- 
tes entremaliadures de sos servents i de Celestina. 





(No la mort, la vida et daré jo amb la bona esperança que et porto), diu 
Celestina a Calisto, qui desseguida, amb vehemencia, ambel motiu del'apas- 
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sionament (ex. V), demana li parli de sa estimada, (còm s'ha enginyat per a 
veure-la, quin vestit portava, quina cara li ha fetv, a lo que li respòn la 
vella: (Aquella cara que fan els braus als que els molesten tirant-los-hi pun- 
xantes garrochas Però això ho diu amb hermosa tranquila melodía, que 
desdiu del sentit literal de les paraules. Calisto, cego, ne reb punxanta es- 
pina en el cor, i els criats murmuren de la mansuetut present de l'amo. 
Calisto, impacient, mana que callin, i apassionadament prega a la missat- 
gera que enraoni. Aquesta li explica allavors deliciosament sa entrevista 
amb Melibea. Tota l'ira d'aquesta s'és tornada mansuetut. La melodía i 
l'harmonia ho expressen millor que les paraules, amb una dolça i tranquila 
música, d'una senzillesa encisadora. La vella ha dit a l'hermosa donzella 
que Calisto patía mal de fetge i que una oració d'ella podía curar-lo. La 
frase musical allavors se tormenta amb els motius apassionats de Calisto. 
Aquest, admirat de l'astucia de la vella, en retreu el motiu musical que 
millor l'expressa (ex. XV). La vella li diu que no l'interrompi, amb dibuix 


melòdic més apressant, i segueix contant, amb el seguit de l'ingenua i 


inspirada melodía del començament de la narració, com Melibea ha accedit 
a pregar per la cura de Calisto. Aquest, més admirat com més content, 
torna a retreure ara, amb tessitura més alta, la manya de la seva missatgera- 
Aquesta li diu que encara ve lo millor: ella ha demanat a Melibea un cordó 
que porta sempre cenyit en son còs, i que, havent tocat móltes reliquies, 
fóra un gran remei pel malalt, i allí li porta. L'expressió musical esdevé 
sobtadament més atormentada, deixant la frase melòdica senzilla i ingenua 
que ens porta com un ambient de poesía de la cambra virginal de Melibea, 
i agafant amb vida el motiu de les quintes nues (ex. XI) que ens ha apare- 
gut en el primer acte, motiu que expressa el temperament cínic acanallat de 
Sempronio, i que després s'ha extès, aplicat per associació d'idees, a la glosa 
dels sentiments de tot el tercet compost de Celestina i els dos criats. Aquí 
el motiu creix, s'enfila i arriba a accents tràgics mestres. Celestina, apro- 
fitant l'ocasió, pidola al jove apassionat un mantell nou, i els dos criats 
murmuren d'enveja i rabia al veure l'egoisme de la vella. Calisto, amb el 
tema dels enfados (ex. X) els repta que callin, que per a tots n'hi haurà, i 
demana a Celestina que li ensenyi el cordó que portava Melibea. 

Al rebre el jove enamorat la prenda que pertany a sa estimada, un alè 
passional anima l'orquestra, que creix, creix, vessant joventut, ansies de 
cor esvalotat, clams i gemecs d'amor impetuós que s'expressen amb el tema 
potser el més característic del temperament de Calisto (ex. XVI), el qual 
repetit i responent a una quarta alta, s'enllaça amb un altre motiu que ve 
a ésser una dessinencia del clam d'amor (ex. HT). 
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Aquest motiu, planyívol, atreient, se desenrotlla ansiosament amb pro- 
gressions que expliquen els transports amorosos de Calisto i que creix fins 
arribar a uns punyents accents que són una meravella d'expressió. El motiu 
cromàtic que reprèn son moviment, mes en progressió descendent, mor en 
uns tresets de corxees sobre la dominant de sol, que s'enfilen amunt volup- 
tuosament, passant de la sèptima dominant a la novena i a l'onzena, i es- 
— clatant la tretzena amb el ritme inicial del motiu de Calisto (ex. XVI), 
queda frisant en el sí agut. Torna a començar la frase ondulant, i, enfi- 
lant-se altra vegada fins a la tretzena, hi rebot amb força i amb:persisten- 
cia, mentres altres parts melòdiques canten també amb plenitut d'expres- 
sió. Totes les parts melòdiques lsè caragolen cromàticament, amb passió 
sobre aquesta dominant persistent, que a l'últim resol triomfal en el clam 
d'amor en fa sostingut que s'abraça amb el tema de Calisto, cantat en un 
imponent fortíssim. Aquesta és una pàgina esplèndida, d'una força expressi- 
va admirable. 

Els criats i Celestina se queden espantats al veure la follía de Calisto. 
Aquest vol sortir pels carrers ensenyant el tresor que posseeix, espandint 
l'alegría que el trastoca, demana a la vella l'oració que demanà a Melibea. 
L'idea de l'oració porta un motiu d'un caràcter grave, de certa grandiositat 
tràgica, que ja havía sortit en l'escena del jardí de Melibea, del primer acte, 
ji que forma part de l'agrupament de temes que ens desperten el pressenti- 
ment de les tristes acaballes que han de tenir aquells amors. 
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Aquest motiu, que s'allarga dos compassos més, reposant sobre l'acord 
de tònica, s'enllaça i alterna amb el plany amorós (ex. VIII), mentres Ce- 
lestina reclama el cordó de Melibea, i Calisto li entrega amb racança. 4Fins 
demà,—li diu la vella, —i no t'ho prenguis tan fort, oblida una miqueta), 
amb por de que el minyó no es trastoqui i s'acabi de còp el negoci. (Oblidar 
a la que és el centre de ma vidalv, diu el jove enamorat, mentres l'orquestra 
fa sentir accents passionals. 

Un toc de campanes allavors s'inicía, que porta repòs a l'esperit: és el 
toc de vespres. La frase orquestral s'encomana d'aquella serenitat i domina 
a l'element passional, encara que aquest rebrota intermitent i declara el 
fons dels sentiments de Calisto, qui diu que s'en va a pregar a Déu perquè 
li dongui a Melibea o li tregui aviat la vida: els motius (ex. XVIII) se fan 
sentir intencionadament, donant fi a n'aquesta escena. 

Un còp fòra Calisto, seguit de Sempronio, quedant en escena Celestina 
i Parmeno, l'orquestra agafa accents planyívols, certa expressió atormen- 
tada d'ansiosos apassionaments: són motius nous que ens diuen per enda- 
vant el missatge que porta Lucrecia (qui està trucant a la porta) de sa mes- 
tressa Melibea. Aquests motius pendràn gran volada en l'escena pròxima de 
Celestina i la donzella enamorada. Aquesta ha enviat la seva serventa a la 
vella, reclamant-li el cordói pregant-li vagi a veure-la desseguida, perquè té 
desmais i mal de cor. La vella prou l'entén aquell mal i no es fa pregar gens, 
anant-se'n amb la serventa a acabar d'abrandar aquella foguera amorosa. 

Aquesta curta escena és d'una linia melòdica elegantíssima: té melodía 
fresca, 1 al mateix temps una quadratura aristocràtica que lliga amb el 
caràcter de la missatgera, la servidora fidel de Melibea. l 

Els mateixos accents planyívols i apassionats del començament de l'es- 
cena aquesta, ens porten ara a casa l'enamorada de Calisto i ens expliquen 
junt amb les exclamacions d'ella, les engunies i les ansies de son cor. L'ente- 
niment no governa ja son ànima: sols escolta la passió dominadora. La noble 
i altívola donzella està vençuda i es penedeix de sa arrogancia passada. 

El drama interior de Melibea està expressat admirablement per la frase 
musical: 
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Aquest acord de novena menor, atormentat per l'acord apoiatura ante- 
rior, què bé expressa la lluita interior de l'apassionada donzellal I els se- 
gients accents, còm expressen les ansies de son cor enamoratl 
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El motiu que expressa els ocults sentiments de Melibea, en l'escena del 
primer acte, en la que Calisto declara son ardent amor (ex. VIII), esclata 
aquí triomfalment, no sense que siga contrariat per un dels motius del cicle 
fatalista, dels que fan pressentir la tragedia final (ex. XX). Mes el llenguatge 
de la passió triomía en tota aquesta escena i la segúent, en la que Lucrecie 
porta Celestina a sa jove mestressa per a que apaibagui sa malaltía. 

No és mal remei el que li dóna la mala bruixa, acabant d'encendre aquell 
cor ja flames, vencent-li tots els escrúpols amb sa manya i astucia, i reca- 
bant d'ella el consentiment per a tenir a mitja nit una entrevista amb 
Calisto. 

Els felements musicals passionals, exposats anteriorment, glosen amb 
gran força d'expressió tota aquesta escena. La passió regna sobirana. So- 
lament cert recolliment, un dolç breçoleig temptador, calma per un mo- 
ment aquell mar esvalotat: quan la vella Celestina defineix lo que és amor, 
la frase musical insinuanta, dolçament breçola aquelles paraules d'una 
prosa excelsa: Es un fuego escondido, una agradable llaga, um sabroso vene- 
no, una dulce amargura, una deleitable dolencia, un alegre tormento, una dulce 
y fiera herida, una blanda muertels 

Un còp vençuda i entregada Melibea, la vella Celestina fuig a portar 
la nova de la victoria a Calisto, deixant a n'aquella disculpant-se amb sa 
serventa de no haver pogut resistir més la temptació, mentres l'orquestra 
retreu sospirs, clams i èxtasis amorosos. 

Aquest segón acte acaba amb un nou quadro: una "plaça, en el fons de 
la qual s'hi veu l'atri i part del claustre de l'iglesia de Santa Magdalena. 
Se sent l'orgue tocant un curt interludi, simple i sever, d'un gran caràcter 
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religiós, que ens porta l'ambient de l'austeritat cristiana: un fragment que 
té l'estil de l'època de l'acció. 

Els criats de Calisto entren a l'iglesia buscant a son amo, i, trobant-lo, 
com ens on cor no coven la terrible passió, en sa simplicitat senten escrúpols 
per l'atreviment del que amb la brasa de la passió carnal profana el temple. 
La melodía rústega popular s'emmotlla naturalment amb aquests sentiments. 

La Celestina, amb son motiu musical predilecte, els lluca de lluny i s'hi 
acosta fingint gran cansament. jOh l'alegría de Calisto, al sortir de l'iglesia 
i veure a la seva procuradoral l aquesta vinga donar-li la gran noticia, i 
l'altre vinga perdre el món de vista en son exaltament, i els criats demanant 
paga per a la vella, pensant amb la repartició, i Calisto, amb el cor obert 
per l'esperança, còm deixa que sa generositat corri abundosal Tot això animat 
pels motius apassionats, amorosos, per la frase musical rústega i devegades 
cínica dels criats i Celestina... La processó religiosa s'anuncía pel vol de les 
campanes, l'orquestra s'asserena, l'orgue acompanya llargament les lletaníes 
cantades pels sacerdots i el poble, chor solemne que seguidament reprèn 
la frase severa de l'interludi orgànic del començament de l'escena, i encara 
que cínicament, el motiu musical de Celestina i els clams amorosos de Ca- 
listo, de tant en tant ens avisin de la tela d'aranya llefiscosa que van filant 
en un recó els de la comedia celestinesca, el sentiment religiós s'eixampla 
i domina el quadro, acabant grandiosament l'acte, mentres que Parmeno, 
en l'allargament de l'acord final de tònica, fa sentir la successió cromàtica 
descendent (ex. XVIiI a), expressant el pressentiment dels mals que vin- 
dràn a tots, d'aquells amors. 

Es impossible judicar degudament aquest quadro sense sentir-lo i veure'l 
realitzat en l'escena, però, de totes maneres, salta a la vista sa concepció 
atrevida i s'endevina l'impressió forta que ha de produir, pel contrast dels 
sentiments oposats que exposa. 


El tercer acte, en son primer quadro, ens porta a la plaça on dóna la 
casa de Pleberio, pare de Melibea. Es de nit. L'orquestra comença amb els 
exaltaments de Calisto, de l'escena d'ell amb Celestina en el segón acte, lo 
que ens anuncía l'entrada en escena del jove enamorat, acompanyat de sos 
criats, per a l'entrevista convinguda amb Melibea. Aquesta, amb sa ser- 
venta, espera al galàn darrera les reixes. 
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Els sospirs i apassionaments dels dos enamorats contrasten amb la 
taujanería i esporuguiment de Sempronio i Parmeno, que han vingut perça 
guardar-los les espatlles. Així, els motius passionals alternen amb els 
ritmes francs i melodíes ingenues d'aquells dos fills del poble, que com ell 
canten, i que, amb la basarda de la nit i del perill, no pensen més que en tenir 
a punt les cames per a fugir tantost siga menester, plantant a l'amo amb 
ses taleies amoroses. 

Aquest contrast de sentiments treu a l'escena el caràcter de duo d'amor, 


ja vulgar en tota òpera, perquè en l'escena de que parlem, l'exaltament, 


l'èxtasi d'amor, no arriba al punt culminant, ja que els sentiments egoístes 
i vulgars dels dos criats, que no pensen més que en salvar la pell, treuen 
relleu al lirisme eròtic dels dos amants. Així, resulta una escena en que 
l'element còmic se barreja i contrasta amb l'element passional. 

Els esplais d'amor de Calisto i Melibea no contenen pas en aquesta es- 
cena gaires motius musicals nous, ni obtenen gran desenrotllament els temes 
ja coneguts. En canvi, en l'element còmic s'hi senten nous temes populars 
tractats ben escaientment. Un d'ells és una tonada variant de la cançó 
catalana La dama d'Aragó. En Pedrell li ha donat un caràcter marcial del 
tot garbós. Una altra melodía que canta en Parmeno quan, amb la por al 
còs, està a punt de fugir, resulta admirablement en situació. 

La ronda nocturna que passa pel fons de l'escena acaba de donar color 
al quadro, els dos criats, esporuguits, ja no es poden detenir les cames sen- 
tint el cant de nit de dos guardes que acompanyen a l'agutzil. Tot plegat 
resulta d'un gran humorisme, atemperat pel misteri de la nit, pel cant de 
la ronda, que sembla la veu de la nit mateixa, i que deixen rastre d'esgar- 
rifança en el segón tema popular dels dos criats. 

Gent que s'acosta amb atxes enceses i acompanyant una llitera, deci- 
deix a Parmeno a avisar a l'amo que no és prudent estar-se més temps en 
aquell lloc. 

La queixa de l'amant al despedir-se de l'estimada va acompanyada d'un 
enllaç harmònic que ja s'ens havía presentat abans en la partitura (exem- 
ple XXII). El goig de l'amor té sempre la queixa per ombra. 

Els motius amorosos més culminants acompanyen aquest plany en el 
comiat dels dos aimants. Al trobar-se separat Calisto de sa estimada, en 
mig de la gran nit, amb el misteri de l'hora quieta, els sentiments amorosos 
se li encanten. Sembla que de moment se li temperi i se li purifiqui la gran 
passió, davant la marxa solemne de la nit augusta. Mes el desig li demana 
que passin depressa la nit i el dia per a tornar a veure l'enamorada. I aquella 
serena calma que el rodeja, li diu que la natura no s'esperona com el cor de 
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l'home, i allavors ell s'acontenta recordant l'imatge de Melibea, sa veu, 
son dolç comiat amb aquelles llàgrimes de sos ulls hermosos. Í les recorda 
amb un moviment melòdic que és tota una inspiració i que finalitza exce- 
lentment moltsídels passatges lírics dels dos enamorats. 
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El segón quadro de l'acte ens porta a casa de Celestina, on Sempronio 
i Parmeno vénen a reclamar a la vella la repartició dels presents que ella 
ha rebut de Calisto. 

Un motiu de ritme irregular que en el primer acte ja ha servit a Celes- 
tina per a vèncer els escrúpols de Parmeno, despertant-li l'idea del plaer 
i de la tavola, aquí en el començament d'aquesta escena còmic-tràgica pren 
un relleu extraordinari. Heu's-el aquí: 
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Aquest característic motiu s'enllaça i alterna admirablement amb el 
del ex. XVII, que evoca un mateix ordre de sentiments, guardant també 
el compàs de cinc temps. El motiu ex. XXIV té caràcter episòdic, d'enllaç, 
amb sonoritat pintoresca, el motiu ex. XVII és la cançó, el cant que ex- 
plica. Aquesta cançó, igual que en l'escena dels dos criats del començament 
del segón acte, s'encadena amb altra melodía d'aire menys rústec, però 
que, guardant la mateixa irregularitat rítmica, és d'una expansió jovení- 
vola que enamora. Després torna la cançó, i el motiu episòdic fa gatzara 
alegrement. 
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Tota aquesta riquesa melòdica i rítmica explica l'escena dels criats a 
casa de Celestina, qui els reb junt amb Elicia i Areusa, les enamorades res- 
pectives de Sempronio i Parmeno. Tot és broma al principi, els joves dema- 
nen sopar, se para taula, la digna capitana d'aquells bones peces canta les 
lloances del vi amb noves melodíes, tan hermoses com les anteriors. 

Mes la cosa s'espatlla una mica al retreure Sempronio la gentilesa de 
Melibea: la seva Elicia s'engeloseix i maltracta a l'alabada i a l'alabador: 
l'orquestra s'assombreix amb un motiu seriós que porta pressentiment de 
tempesta, el motiu de la tavola reprèn son aire, però amb sonoritat més 
somorta. En Sempronio és tranquil i s'ho pren a la bona, refilant-hi una 
tonada garbosa. Areusa és clar que es posa del costat d'Elicia. Celestina 
mira de posar pau i fa ressortir les melodíes jovials del començament de 
l'escena. Per a distreure la questió, demana noticies de Calisto i de sos amors: 
els criats, aprofitant l'ocasió, comencen a inventar proeses que diuen han 
fet en defensa de l'amo i de Melibea en l'entrevista amorosa d'aquella nit 
mateixa: han quedat amb les armes trocejades i se refíen de la part que 
els toca de lo entregat per Calisto a Celestina, per a poder refer sa armamenta. 
Tot això ho conten amb els motius mateixos amb que cantaven son esporu- 
guiment en la situació esmentada. Celestina fa l'orni, dient que ella no ha 
de pagar els serveis que fan per a l'amo. Sempronio referma la petició, la 
vella s'alarma, i l'orquestra fa sentir potent el motiu de l'exemple XVIII ò, 
que, com havem observat en son lloc, pertany al cicle dels motius pessimis- 
tes, i que aquí agafa un relleu tràgic extraordinari. Un altre motiu que no 
havíem sentit encara té també importancia i dóna, junt amb l'anterior, 
una gran força dramàtica a la simfonia orquestral, que glosa els sentiments 
exaltats per l'egoisme d'aquells brètols que han encès en brases d'amor dos 
cors joves per a ells treure'n profit material. Per aquest profit se barallen 
i s'exalten: Sempronio i Parmeno reclamen cada vegada més alt la part que 
els toca, i Celestina, furiosa, se nega a afluixar la bossa. Els motius musicals 
esmentats creixen imponents i alternen amb nous accents harmònics i me- 
lòdics que donen nova força a l'acció dramàtica. Per fi Sempronio, exaspe- 
rat per la toçudería i els insults de Celestina, se treu l'espasa i la mata, 
mentres l'orquestra, fortíssim i pesanta, clama, com veu de la justicia de 
Déu, el motiu ex. XVIII ò. 

Elicia i Areusa cuiten a fugir al carrer, tot fent grans crits, demanant 
socors. La gent de l'agutzil compareixen buscant als delinquients, aquests 
s'esveren i proven de fugir saltant per la finestra. Canvía l'escena, trans- 
formant-se en la gran plaça del mercat, la gent matinera corre alarmada, 
els veins treuen el cap per la finestra amb esverament: Elicia i Areusa fan 
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grans crits de justicial i conten la tràgica mort de Celestina, i com sos ma- 
tadors, Sempronio i Parmeno, són presos i són portats al suplici. L'orques- 
tra glosa tot aquest moviment escènic amb els mateixos motius dramàtics 
de l'escena anterior. 

De sobte la trompeta del pregoner crida atenció, el butxí anuncía la 
mort dels matadors, els escolans demanen caritat per a l'ànima dels com- 
demnats: els monjos canten el rés litúrgic. Aquest petit episodi és d'un color 
musical justíssim i ha de resultar en l'escena d'un efecte corprenedor: el 
toc d'atenció de les trompetes, típic i hermós, la veu isolada del butxí, sense 
acompanyament, seca, solament amb algún salt de quinta de la trompeta, 
cantant sinistrament la sentencia, els escolans, amb safveu blanca, acom- 
panyats amb acords perfectes, de tonalitat arcaica, els monjos, sense acom- 
panyament, cantant amb melodía gregoriana, tot d'una gran simplicitat 
de medis que contrasta amb l'agitació atormentada, dramàtica, que en- 
rotila aquesta visió de la processó de la mort. 

Al tornar-se a posar en marxa la processó acompanyant a Sempronio i 


Parmeno al suplici, compareixen un patge i un moço de Calisto, nomenats 


Tristàn i Sosia, que amb sos planys i exclamacions porten altra volta l'agi- 
tació a l'escena: ells s'exclamen de les desgracies que han portat els amors 
de Calisto i Melibea, i les veus de tot el poble s'ajunten en maledicció for- 
midable sobre el motiu pessimista de l'exemple XVIII a. 

Les trompetes fan la senyal en el cap d'avall de la plaça, la comitiva 
fúnebre s'ha aturat: el butxí torna a cantar la sentencia acompanyat amb 
un trèmol de la corda baixa: els nois de la Caritat tornen a fer sentir son 
dolç i religiós cant... El motiu ex., XVIII b, fort i amb son accent trà- 
gic, ens diu que la justicia dels homes s'ha complert, el poble, aterrat, en 
veu baixa, resa, amb harmoníes severes de modalitat vagarosa i misteriosa, 
una pregaria, i mentres l'escena se tanca, l'orquestra retreu fúnebrement 
el motiu cromàtic descendent ex. XVIII a. 


L'acte quart, l'últim de l'obra, passa en el jardí de Melibea, que és voltat 
per alts murs. Es de nit. Calisto, acompanyat de Tristàn i Sosia, compareix 
en el carrer adjunt al jardí, per a escalar aquest i veure a la seva enamorada, 
com de costúm, el delit de la passió amorosa governa son ésser i apenes li 
deixa tenir conciencia de les morts de que ha sigut causa. Tot escalant el 
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jardí de sos amors troba altes les parets, com pressentint la gran tragedia 
que s'acosta. Un motiu musical (ex. VII) de caràcter dramàtic i altres que 
ens porten el record de la tràgica fi de Celestina i de Sempronio i Parmeno, 
acompanyen aquests íntims pensaments de Calisto. 

Dins del jardí, Melibea, enamorada, demana a Lucrecia, la seva fidel 
serventa, que canti, que la cançó és la dolça companya d'un cor enamorat. 
Canta Lucrecia, i canta Melibea, i canta la nit amb veus misterioses. No li 
cal aquí al compositor retreure motius per a explicar-nos la poesía de 
aquell moment. Al contrari, les melodíes vénen noves i verges, amb tebiors 
de nit d'estiu i amb perfums de flors amagades. Melibea sent el desig del 
cant per a acompanyar els suaus afectes de l'amor que omple la seva ànima, 
i al cant de la serventa fidel ella hi respòn amb el séu, dolça i serena me- 
lodía, com un raig de lluna sobre un roser florit. El compositor no n'ha 
tingut prou dels timbres de l'orquestra per a acompanyar-la i l'ha feta 
breçar misteriosament per un chor amagat: un responement, com vibra- 


cions de la natura, amorosida també per la lluna clara. Es un encís. 


Calisto sorprèn a l'estimada, els motius passionals s'exalten, l'il'lusió 
regna suprema: la virginal melodía calla, solament retorna quan Melibea 
retreu l'encís de la natura, l'encant de la nit que tan bé embolcalla l'idili 
de sos amors, després la melodía passional torna a regnar sobirana. 

Mes, que terrible i prompte havía de venir el desencantl Calisto ha sentit 
com son moço Sosia se les heu amb algú en el carrer i, temerós de que el 
matin, deixa l'estimada, va per baixar el mur que tanca el jardí, posa el peu 
en fals, cau en terra i mort. El dolç idili s'ha trencat, la terrible realitat de la 
mort ha desencantat la suprema il'lusió dels sentitsi El dramàtic i enèrgic 
motiu del començament de l'acte rebot amb força, el motiu cromàtic descen- 
dent, exemple XVIII a, rossola tristament mentres el moço i el patge retiren 
el cadavre de son amoi Melibea se sent penetrada per la negror del gran dolor. 
Lucrecia, al veure la desesperació de sa mestressa, crida a Pleberio que 
cuiti, que sa filla s'està morint. El bon pare demana a n'aquesta el mal per a 
dar-li remei: Melibea contesta que son remei ja no existeix, el pecat de l'ido- 
latría amorosa engendra el desig de la mort en la buidor de son ànima deso- 
lada: la trista enamorada troba excusa per a pujar a la torre alta, perquè 
des de allà dalt fruirà de la delitosa vista de les naus en la rivera... El chor 
misteriós gronxa tristament els records amorosos del començament de l'acte... 
Melibea allunya de son costat a son pare i a sa serventa, i se troba sola a 
dalt de la torra alta, un alè de profonda tristesa se sent en l'ambient mu- 
sical. El dolcíssim cant d'amor de Calisto, exemple IV, passa pels llavis 
de l'enamorada tot sentint-se aprop de l'estimat per la mort que veu prò- 
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a: 





xima, i un motiu, no pas nou en la partitura, iressona fúnebrement quan 
ella tanca la porta de la terraça, per a que ningú destorbi sos tètrics designis: 





A la veu del pare, que crida a la filla des d'abaix de la torra, contesta 
Melibea descobrint sos culpables amors i les tristes morts de que han sigut 
causa. Els accents passionals expressen son dolor, i les veus misterioses 
embolcallen sa desesperació amb el motiu descendent i amb harmoníes pla- 
nyívoles, tristos records dels transports amorosos passats. L'enamorada 
torna a sospirar, com cant d'enyorament, el cant d'amor de Calisto (exem- 
ple IV), tot dient a l'estimat que l'esperi... Els últims clams dolorosos, me- 
ravella d'expressió punyenta, engendrats pel crit passional (ex. VIII) donen 
l'adeu al pobre pare, i la dòna enamorada se llança torra avall, mentres els 
motius pessimistes principals, els que ja ens portaven el pressentiment de 
la tragedia, rossolen en l'orquestra i en les veus, en el gran accent passional 
de Melibea i en el motiu d'aspiració amorosa (ex. XXIII) que s'enfila amunt, 
mentres el motiu cromàtic descendent s'esmuny en les profonditats de 
l'orquestra. 

En aquest final el sentit profón de la tragedia penetra fortament. 

La mort de Melibea ens ha portat a la memoria la desesperació amorosa 
d'Armida de GlucE, la mort de Dido en els Troyans de Berlioz, la d'Isolda 
de VVagner. Doncs, bé: la Melibea de nostre Pedrell té accents de passió 
d'ànima, té crits de dolor que se ens entren endins i ens l'agermanen dig- 
nament al costat d'aquelles germanes grans de l'idolatría amorosa, amb 
fesomía propia i característica. 


Il ara havem acabat aquest pobre anàlisi, o lo que volgueu dir-ne, de 
La Celestina del mestre Pedrell. Havem hagut de servir-nos de la parti- 
tura de piano i cant, sense veure l'obra en escena, sense sentir, sense veure 
l'obra viva: per força, doncs, aquestes apreciacions han d'ésser mólt de- 
afectuoses, pero hi han qualitats fonamentals que no es necessita pas de 
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l'audició i visió completa de l'obra per a apreciar-les, aquestes són les que 
havem procurat endevinar tot donant un resum de la tragi-comedia. 

Defectes potser sí que n'hi deuen haver. Algú dirà que la prosodia del 
llenguatge devegades no encaixa prou naturalment amb la frase cantada, 
que els motius més importants se presenten poc transformats en la seves 
reaparicions, que la mort de Celestina té un caràcter musical massa èpic, 
donat el dels personatges que intervenen en el quadro, potser el mateix 
hermosíssim final guanyaria encara fent-lo més concís. Però la major part 
d'aquests defectes, si hi són, potser se tornaràn qualitats posada l'obra la 
el lloc per a on ha sigut creada. A 

l'quantes obres de la literatura musical moderna se poden posar al 
costat de La Celestina2 En quantes s'hi troba la sanitud musical que la fa 
forta2 En quina és tant magnificada la verge cançó popular, que aquí corre 
com sava vivificanta en tota l'obra, cantant els esplais, els egoísmes, el 
cinisme de la Celestina, de Sempronio i Parmeno, i enlairant-se a la gran 
emoció poètica, a la passió, als sospirs i exaltacions de Calisto i Melibea2 

Obra singular és aquesta en la literatura musical moderna, que tot el 
món musical respectarà, i que nosaltres n'havem d'estar orgullosos per 
ésser obra potenta d'un fill de nostra terra, de l'inspirat, del gran mestre 
que ha d'ésser espill de la jove generació, assedegada del gran art, de Cata- 
lunya i de tota Espanya 
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UN FESTIVAL MUSICAL 
A ANGLA TERRA 


exceptuant, potser, la notable escola dels clavecinistes, no ha tin- 
gut mai un nucli d'autors, un cicle d'obres mestres, de fesomía pro- 
pia de raça i de prou poder expansiu per influir en el desenrotllament de 
l'art mundial i segellar-se amb el respecte i l'admiració de la cultura artís- 
tica dels pobles civilitzats, que consegueixen les escoles que marquen un 
q 
període en l'historia de l'art. Això és cert, però no és menys evident que 
allí s'ha conresat sempre la música amb una seriositat, amb una noble honra- 
desa tant singular, que, això sols, mou a respecte i admiració i fa dignes 
q 
d'apreci i d'estudi les manifestacions musicals més rellevants que periòdi- 
q 
cament se celebren en les més importants ciutats del poderós regne. 


di vella Anglaterra no té una forta reputació musical: ella, fins ara, 


Una de les manifestacions artístiques més interessants, més plenes, que - 


dóna testimoni de la cura i de l'anhel que té aquell poble per l'art de la 
música, són sens dubte les grans festes musicals que periòdicament se cele- 
bren, en varies de les ciutats angleses, amb el nom de festivals. Els festivals 
són unes festaces suculentes pels esperits àvids de la música choral i ins- 
trumental. Són una serie d'audicions, que duren alguns dies, prop d'una 
setmana a voltes, d'obres clàssiques i modernes, entre les quals dominen 
sempre uns quants oratoris, que són com el bateig i la norma de la noblesa 
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que caracteritza aquelles festes artístiques. Sembla que siguin com uns 
exercicis esperituals artístics per trempar i enfortir el sentit musical dels 
intel'lectuals de l'art: però, en aquella terra dels temperaments forts, atrauen 
la multitut, grans i xics en seny i poder, homes i fembres, com si el tast del 
gran art fos una necessitat del fons dels esperits. Allò no és l'art per a la 
frevolitat, no és l'art postiç: és quelcom d'essencial, d'esperitual, més ben 
dit, de religiós. 

Aquesta és l'impressió que havem tret, l'amic i company meu Francesc 
Pujol i el que escriu aquestes ratlles, de la visita que havem fet a Angla- 
terra expressament per assistir al Musical Festival que se celebrà a VVor- 
cester del ro al I5 del prop passat septembre, comissionats per la Junta Di- 
rectiva de l'ORFEÓ CATALÀ, per a que ens servís d'estudi i d'exemple. 

A n'aquest Festival se li dóna generalment el nom de Festival of the three 
Choirs (dels Tres Chors), perquè la massa choral està formada exclusiva- 
ment de tres entitats chorals de les ciutats de VVorcester, Hereíord i 
Gloucester: entitats que tenen per base les capelles vocals de les itres cate- 
drals respectives. Les grans festes musicals se celebren, anyalment i per 
torn, en una de les ciutats esmentades (quasi totes les audicions en la cate- 
dral), i els guanys materials se dediquen a beneficencia. El Festival dels 
Tres Chors és potser el més antic dels que se celebren avui dia, ja que en- 
guany han complert cent vuitantavuit anys de sa fundació, per tant, el 
podem pendre com el tipu tradicional. Encara que el camp artístic s'hagi 
eixamplat des de sa creació fins al celebrat enguany, en el qual el programa, 
segons els crítics anglesos, ha agafat gran volada de novetat i extensió, 
sempre ha guardat el fons semi-religiós que li donà vida. 

No obstant, havem de confessar que lo que principalment ens atregué, 
a nosaltres, no fou el conèixer el fons i caràcter d'aquestes manifestacions 
artístiques, sinó el veure en el programa general una serie d'obres mestres 
que anhelàvem conèixer per l'audició, i que ara se ens presentava ocasió 
de sentir de tirada i en pocs dies. 

Aquestes eren: Elles, de Mendelssohn, Messtes, de Haendel, Regmem, 
de Mozart: i, sobre tot, la Passió segons Sant Mateu, de Bach. Ademés ens 
atiava el desig d'anar-hi el veure intercalat entre aqueixes obres el tercer 
acte de Parsifal, el Stabat Mater de Palestrina, la Novena Simjonta de 
Beethoven, i una pila d'obres de compositors moderns anglesos, entre les 
quals, varies importants d'Edvvard Elgar, un mestre que es pot posar al 
costat dels de més renom del món artístic modern. 

Per causa del fort vent de proa que tinguérem al passar el canal de Calais, 


i que ens feu retrassar el pas del trajecte de Dover a Londres, no poguérem 
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pendre el tren que partía de l'estació de Paddigton al cap-vespre i que ens 
havía de conduir a VVorcester: tinguérem de sortir més tard de l'estació 
Sant Pancraç, lo qual ens féu arribar a VVorcester a les quatre de la matina- 
da. No teníem completa seguretat de trobar tictets d'entrada per les audi- 
cions, per més que havíem telegrafiat, encarregant-los, des de Barcelona: 
i, amb l'idea fixa que ens portava (la golosía de les sensacions artístiques 
que esperàvem), no volguérem entretenir-nos ni una nit a Londres. 

El dia mateix de la nostra arribada, després d'haver descansat, lo primer 
que férem fou anar a buscar els ticEets encomanats, més... oh sorpresal... 
l'agencia encarregada de l'expendició estava tancada: havíem oblidat que 
aquell dia, essent diumenge, a Anglaterra no hi ha comerç ni per a lo emi- 
nentment actual. Pensa, lector meu, quina aberració fóra, a la nostra terra, 
que una empresa d'espectacie extraordinari tingués tancada la taquilla el 
dia mateix de l'inauguració solemnel... Oh poble anglèsi Alguna cosa tens, 
a dins, més forta que no havem nosaltrest Per sort, en la solemne inaugu- 
ració del festival que en aquell dia se celebrava, hi havía medi d'entrar-hi 
sense ticEet: una gran part de la catedral era destinada al públic sense altre 
requisit que el de fer cua ordenadament en els jardins exteriors. Se volía 
que tot el poble segellés aquelles festes d'art, que tothom fes comunió en 
aquelles festes per a l'esperit, batejant-les en la germanor de pobres i rics, 
d'alts i humils. Així estiguérem nosaltres prop d'una hora fent cua de cinc 
de rengle (ni un més ni un menys) per poder entrar. 


El Festival dels Tres Chors resulta un gran aconteixement per a cada 
una de les ciutats on trienalment té lloc. Tota la població sent la festa que 
fa prop de dos segles veu celebrar, tothom l'estima com cosa propia: el Con. 
sell municipal hi assisteix en corporació, les banderes alegren els carrers 
que condueixen a la catedral, els aparadors de les botigues d'objectes ben 
diferents mostren postals amb retrats dels artistes i compositors que prenen 
part en el festival, i a tot arreu, en botigues i al mig del carrer en mans de 
venedors ambulants, us ofereixen a preus econòmics les partitures dels 
oratoris i principals obres que s'han d'executar. Els carrers s'animen amb 
forasters que acudeixen des de tot el regne: artistes, amateurs, senyors d'alta 
gerarquía del diner, de la noblesa... Aquest any VVorcester tingué fins visi- 
tants reials: els prínceps de Battenberg, vinguts expressament per gaudir 
del festival, i fins hi tinguérem els reis destronats de Portugal, que devíen 
venir per buscar en l'art apaibagament a les enyorances de la reialesa. Com 
és natural, tot això mou'ia curiositat del poble, i per això a les hores d'en- 
trar a les audicions se veu la gent fent muralla a les aceres del High Street 
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espectadora de la riuada dels que apressurats fan cap al bell bastiment 
gòtic, que des de sos campanars, dominadors de tota la ciutat, amb llur 
típica sonería de rica gamma melòdica, anuncía joiosament i solemnement 
que la festa va a començar. Mes tot això cal no figurar-s'ho amb xivarri, 
amb alegría meridional: els heralds de les torres gòtiques anuncíen amb 
joia solemne, però les nostres orelles meridionals quasi hi troben un deix 
de monotonía: i aquest modo, aquesta manera, és també en el posat dels que 
miren amb curiositat i dels que caminen afanyats amb les partitures sota 
el braç, com si anessin a estudi. Som lluny de les festes populars de les nos- 
tres viles i ciutats, de l'espetec de les mostres imaginacions assoleiadesi 
Mes nosaltres, en aquell moment, no en sentíem pas l'enyorament: l'afany 
de lo desconegut que anàvem a gaudir, prou que ens en distreia. 

A dins d'aquella superba catedral, amb ses tres llarguíssimes naus gòti- 
ques riques i esveltes, atapaides de gent devota de l'art, l'espectacle esde- 
venía solemne i preparava l'esperit per possessionar-se del profond sentit 
de les obres que s'anaven a escoltar. A l'extrem nord de la nau central, en 
unes taules i altívola gradería expressament muntada, hi havía la compacta 
massa dels executants, amb l'orgue provisional a un costat per acompanyar 
els oratoris. Totes les sessions eren presidides des del chor pel degà, i eren 
precedides per oracions que contestava la massa choral artística i mólta 
part de l'auditori. Nosaltres, catòlics, pregàvem per a que Déu tornés a la 
plena llum de la veritat aquella gent, que ens apareixía tan conscient de la 
trascendencia de lo que és vida per a l'esperit: religió i art. 

La sessió d'obertura fou més un servei religiós que un concert. Deixant 
apart els dos últims temps de la Primera Simfonta de Brahms, que serviren 
d'introducció, l'altra música fou serventa del seguici de psalms i oracions que 
formaven el còs litúrgic, psalms i oracions que eren contestats per la majoría 
dels assistents i que dins de les naus de la superba Catedral ressonaven amb 
majestat imponderable. En aquells moments, jcòm nosaltres ens dolíem 
que en el nostre poble llatí s'hagi abandonat aquest bell costúm de pendre 
part els fidels en el cant d'esglesial i còm vèiem la necessitat que tothom 
faci lo possible per a que, com recomana Pius X, se restableixi aquest costumi 
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El dia segúent al de la sessió d'obertura fou dedicat exclusivament a 
assaigs generals d'algunes de les principals obres: dèu hores d'assaigs, en 
vuit de les quals prengué part el chorl Sembla que n'hi havía per agotar les 
forces i la paciencia de tothom: no és veritat2 Doncs no notàrem el més 
petit incident de disgust ni de queixa en els executants. Llavors observà- 
rem que ens trobàvem davant d'una massa d'executants fortament disci- 
plinada. L'emissió del chor era segura, el ritme ferm, ben tingut, l'estil 
seriós. Aquelles tres-centes veus, compactes i sonores, demostraven el tre- 
ball preliminar que havía precedit. Les cordes de sopranos i baixos eren 
les més robustes i valentes, la de contralts era, en certs passatges, enrobus- 
tida per cert nombre d'altos-tenors, la de tenors era la més fluixa i insegura. 
En la Passió de Bach, un chor de nois entonava el tema choral del gran 
chor introducció i del choral figurat que tanca la primera part de l'obra. 
De totes maneres els nois resultaven pocs per fer dominar la severa melodía 
en mig de l'esplendorosa riquesa de la gran polifonia que l'embolcalla. Amb 
veus menys artísticament educades s'hauría obtingut més mordent en el 
timbre i, per tant, un relleu més característic. 

L'emissió de les veus blanques, a Anglaterra, és ben especial: sigui per 
influencia de la parla, sigui per dificultat de tota altra emissió, aquesta és 
purament de cap, dirolegen bona mica. Recordo haver sentit, fa uns quants 
anys, a Luzerna, un chor de les muntanyes del Tirol, no gaire artístic per 
cert, però que amb veus purament de cap obtenía sonoritats ben hermoses. 
L'emissió anglesa resulta més artificial i, per tant, de no tan bon efecte, 
sobre tot en els solistes, que a voltes fins feríen penosament les nostres 


— orelles, acostumades a l'emissió clara i sonora de les veus mediterranies. 


En canvi, l'orquestra, formada d'elements triats de les millors corpora- 
cions de Londres, era d'una sonoritat magnífica: la corda, d'una pastositat 
superba. l 

El mestre director, Mr. AtEins, organista i mestre de capella de la cate- 
dral on se celebrava el gran festival, demostrava ésser un artista intel'ligent 
i convençut de les obres que portava. No era un virtuós de la batuta. Un 
parell de professors de l'orquestra que tinguérem de companys de vagó en 
el nostre retorn a Londres, fins escarníen irònicament sos gestos poc ele- 
gants. Alguns moviments semblava que els portava amb exageració: o per 


371 





massa vius els moguts, o per massa lents els calmosos, però sempre es mos- 
trava un mestre intel'lligent i conscient, i en alguna obra mostrà una sen- 
sibilitat exquisida: l'audició del tercer acte de Parsifal, que ens donà, res- 
tarà inoblidable per a nosaltres. 

Els solistes teníen les millors qualitats que poden lluir els millors can- 
tants de concert: un seriós estil, una dicció clara i expressiva sense les exa- 
geracions impropies del genre, i, lo més singular en els cantors de soli, la 
discreció en els fragments de conjunt, guardant l'equilibri estètic en la 
polifonia general, cosa que no passa mai amb artistes d'òpera, per bons que 
siguin. No recordo haver sentit mai un quarteto, quintelo, etc., en el teatre, 
en el qual hagi trobat solta: l'un està alt, l'altre baix, l'un crida, l'altre no 
se sent: i un altre, amb sa veu tremolosa, ni deixa endevinar quina nota fa. 


Donar una síntesi de l'impressió rebuda en l'audició de les grans obres 
que sentírem no és cosa fàcil: passàrem quatre dies tan atapaits de música, 
quasi tota trascendenta, que l'una impressió mig esborrava l'altra, esva- 
nint-la i no deixant temps per fruir el remugament de l'impressió anterior, 
aquell remugament que acaba de fixar en l'esperit el sentit estètic de les 
Obres profundes. Per això creiem un defecte aquest atapaiment de gran 
música que és la característica dels festivals de que ens ocupem, cosa sem- 
blant a lo que passa en els grans museus de pintura, on el veinatge d'unes 
obres mestres amb altres destrueix, en part, l'efecte estètic en el contem- 
plador. De totes maneres, a VVorcester s'havíen escollit les obres amb 
compte per no donar el contrast d'unes amb altres, per no topar amb el 
caràcter del lloc on se donaven, i cuidant que totes tanquessin un fons reli- 
giós, cosa aquesta última no tan difícil de trobar com sembla, ja que tota 
obra d'art trascendent té un fons religiós que l'anima. Però, així i tot, no 
creiem prudent l'agombolament dels genis: són massa forts i no lliguen: 
tots se troben, en el fons: però per medi de visions tan personals i caracterís- 
tiques, que és precís veure'ls a distancia els uns dels altres per poder tras- 
cendir a la gran unitat que els agermana. 

En defensa d'aquest defecte cal dir que el públic se renova bastant durant 
la llarga serie de concerts que formen aquests festivals: gran nombre d'assis- 
tents procedeixen de les poblacions i ciutats veines, assistint, en general, sola- 
ment a l'audició de l'obra preferida individualment, o de més interès pel séu 
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renom i novetat. Així, en l'audició del Messies, de Haendel, i de l'Eltes, de Men- 
delssohn, vegérem la catedral plena a vessar, ja que els anglesos tenen aques- 
tes obres com nacionals: tant les estimen i veneren: i en l'audició de La Passió 
segons Sant Mateu,de Bach, que era com el rovell de l'ou d'aquelles festes mu- 
sicals, s'omplí la catedral de la flor del món intel lectual artístic d'Anglaterra. 

Mes nosaltres hi érem de massa lluny per no deixar perdre ni una sola 
nota de l'immens programa, i tot ho gustàrem amb la mida que els nostres 
sentits podíen fruir-ho. 

Elies, el gran oratori de Mendelssohn, fou l'obra que obrí la serie, obra 
en la qual s'agermanen la més noble seriositat amb aquell toc amable, agra- 
dós, de l'autor del Somni d'una nit d'estiu. No hi ha, en ella, la profonditat 
de Bach, ni la sensible dignitat de Haendel, però és bella i commou: l'amable 
sinceritat de Mendelssohn mai s'és revestida de tanta noblesa com en aquesta 
obra. A la nit del mateix dia, entre diferentes obres d'autors moderns an- 
glesos, se donà la Novena Simfonia de Beethoven. Dins de la catedral no 
ens hi sonà pas bé del tot: l'adagi mateix no s'hi acabava pas d'enquadrar, 
l'alegría esbojarrada del final fins semblava com una profanació, rebotent 
en aquelles parets gòtiques. /Es que aquella exaltació sublim de l'home 
exhala el panteísme en que Goethe i Schiller submergíen l'ànima alemanya2 
:O és que un arbre o un home nu no encaixen entre les parets que han de 
recollir l'esperit en l'humilitat i la simplicitat: 

 Veièu2 l'endemà sentírem el tercer acte de Parstjfal, i ens aquietà i ens 
recollí, i esdevinguérem més humans a copia de fugir de la Natura, i encara 
Palestrina ens cantà son Sfabat Mater, que és com la llevor de l'obra de 
VVagner, i ens acaronà amb el séu misticisme, el més pur, el més simple, el 
més ver que ha cantat home, en l'art de la polifonia. 

I l'endemà arribà Bach amb el séu recit de La Passió. Mitja hora abans 
de començar l'audició, trompetes i trombons, dalt de les altes torres de la 
Catedral, cantaven solemnement un dels chorals, com cridant la gent a 
recollir-se per rebre degudament la lliçó suprema de la Tragedia divina. 
A dins del temple vèiem la gent més amb posat prompte a l'oració que al 
goig artístic. I començà aquella inspiració sublim, i es desenrotllà solem- 
nement amb sos chorals compungits, amb els gemecs del pecador per haver 
ofès l'Anyell diví, embolcallant la narració de la gran Tragedia dita amb 
sinceritat pel cronista, dialogada pels solistes, amb el chor que increpa, 
crida, se plany, gemega i resa, segons se desenrotlla l'Acció supremat... 

Obra única aquesta, que cal donar i escoltar com cosa sagradal 

El mateix dia, al vespre, encara ens donaren el Reguiem de Mozart, del 

sempre jove, tot plè de gracia. Mai l'autor de Don Giovanni s'havía posat 
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tan seriós i tristoi com en aquest Reguiem. El pobre pressentía que la mort 
se li acostava, i l'estil se li ennoblí amb l'amargor forta, però mireu com 
encara es adorablement hermósi Els anglesos ens semblà que no sentíen 
la llum de sa gracia. 

I vingué el final de la serie amb l'obra que s'ha fet anglesa de tant que 
l'han estimada i l'estimen amb constancia de foll enamorat: el Messies, de 
Haendel. Bell coronament de tant abundoses festesi L'obra mestra de Haen- 
del és d'una inspiració altíssima, excelsa, i de forma lluminosa en sa digni- 
tat sacerdotal, atraienta i honesta. No colpeja l'esperit com l'inspiració de 
Bach: no en té la fortalesa, però un hi reposa sense emmollir-se, dignifi- 
cant-se. 

Com he dit al començament, se ens donà també una bona mostra de 
música anglesa moderna. Les obres que sentírem ens demostraren que els 
compositors d'aquell país obren una nova via amb un art més lliure, menys 
encarcarat, que el que fins ara els coneixíem: hi notàrem certa elegancia 
ji expansió que ens feia oblidar aquell llur aixut característic. Sobre tot cal 
fer notar l'art esplèndid d'Edivard Elgar, nom ja conegut per tot Europa, 
de qui sentírem diferentes obres que ens mogueren admiració sincera. Mes, 
si atreienta i admirable és l'obra de l'artista, no menys atreient i simpàtic 
és l'home. Vull explicar còm ferem sa coneixença. Estàvem en Pujol i jo 
a l'entrada de la catedral, mirant com la gent entrava afanyosa, prop 
l'hora de començar una audició, quan se ens acostà un senyor nerviosament 
amable, elegant, de noble posat, no jove, i ens preguntà si érem nosaltres 
els estrangers vinguts de Barcelona. Nosaltres, que el coneguérem per haver- 
lo vist dirigir una de ses hermoses obres el día de l'assaig general, amb grata 
sorpresa li responguérem afirmativament. Ell, allavors, mig en francès mig 
en anglès, ens pregà que després de l'audició anéssim a casa seva, que ens 
hi esperava amb sa familia pera pendre el tè. No cal dir si acceptàrem amb 
gust l'invitació. Sir Elgar posava circumstancialment en una especie de 
xalet que serveix d'escola als escolans que formen part de la Capella de 
música de la catedral. Allí ens encaminàrem, a l'hora convinguda, tot par- 
lant de còm havía pogut esbrinar la nostra procedencia, i de son gest tant 
amable, i honrós per a nosaltres. La veritat és que, com poguérem conven- 
cens-en durant els segients dies que restàrem a VVorcester, tothom ens 
coneixía com els estrangers de Barcelona, de la ciutat famosa de les bombes 
ji dels cremadors d'iglesies, d'aquella Espanya tan a prop de l'Africa. Bé és 
veritat que la nostra assiduitat a n'els concerts, i el nostre posat d'artistes 
bons minyons, devía tranquilitzar als bons anglesos. En aquella casa tro- 
bàrem la cordialitat més amable, com si hi haguéssim sigut coneguts de 
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temps. Nosaltres mateixos haguérem de fer la nostra presentació: quí érem, 
lo que fèiem per l'art de casa, les nostres audicions de Bach: parlàrem del 
doctor Schvveitzer, a qui trobàrem respectaven mólt pels séus treballs sobre 
Bach. He dit vespectaven perquè allà es podía parlar de coses de música amb 
tothom: amb la familia Elgar i amb diferents convidats forasters, artistes 
i amateurs admiradors del mestre. En aquella casa, qui ens despertà més 
simpatía fou l'esposa del compositor. jQuina il'lustració més alta, i, sobre 
tot, quin amor i quina conciencia de l'importancia de l'obra del séu maritl 
r—Escolteu bé la seva simfonia. Ja veureu, que hermosal) I amb quina 
íranca sinceritat ens ho deial Sir Elgar ens féu prometre que cada dia ani- 
ríem a pendre el lunch a casa seva. I heu's aquí com dos desconeguts, vin- 
guts de l'altra part del món, foren cridats i obsequiats per l'home més fort, 
en solfes, d'Anglaterra, un dels d'inspiració més sana i rica del món modern. 
Des d'aquestes planes enviem l'expressió de la nostra admiració i profond 
agraiment al gran mestre i al noble gentleman. De les obres que sentírem 
de sa composició, ne parlarà degudament l'amic Pujol. 


Dins el vagó, de tornada cap a Londres, ens trobàrem junts amb dos 
professors de l'orquestra que prengué part en el Festival, expansius i ale- 
grois com qualsevol músic de les nostres orquestres. L'un, el més jove, en 
l'edat forta de la vida, era de la gran illa, l'altre, ja decantat a la vellesa, 
era irlandès. El primer era una de les primeres parts de la (London Sym- 
phony, l'altre, una viola de rengle d'una de les principals orquestres de la 
capital. De retorn a casa, amb les butxaques plenes amb el guany del gran 
treball d'aquells dies, jogaven amb els mots, fent-se brometes que nosaltres 
més endevinàvem que enteníem. Com que nosaltres, en les audicions, sèiem 
bastant a prop de l'estrada dels executants, ens reconegueren, i, encara 
que amb alguna empenta, parlàrem d'una pila de coses, i sobre tot de l'art 
que ens feia germans, per més que fóssim de tan diferenta procedencia. 

—Què tall què us ha semblat de la nostra musicada2 

—Magnífical Sou ben bé uns braus per aguantar tan dignament totes 
aquestes obraces. 

—Sí, ha anat bé, però, si vinguessiu a Manchester, encara us agradaría 
més: trobaríeu una execució més perfeta. Cap al nord... cap al nord senti- 
reu chors esplèndids: el de Shefield, per exemple, és meravellós. 
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—Sí, ja en tenim noticia: llegirem en les revistes l'èxit que tingueren 
a París, fa uns quants anys. A Manchester sembla que perdeu un gran mes- 
tre: eh2 

—Richter2 Sí, ja ha fet els séus. I que els sab guardar els dinersi 

En això l'irlandès havía obert una maleta de mà, treient-ne una pera 
hermosíssima. Nosaltres ens la miràvem com Eva devía mirar la fruita de 
l'arbre prohibit. (A l'hotel no ens havíen servit més que lleminadures, per 
postres.) El bon home endevinà els nostres desitjos, i de totes maneres volgué 
que la tastéssim. Aquell tast sucós ens despertà el record de les nostres hortes 
meridionals. l 

—Això no és anglès, oi: 

—Ja ho creci Mireu: ara atravessem el país dels fruiterars, el país de 
Gales, el jardí de l'Anglaterra. 

L'irlandès, amb una mitja rialla burleta, digué: 

—ORhI a n'en Richter conductor també li agraden, aquestes peres, però 
les troba cares. Una vegada, anant de Manchester a Londres, en una esta- 
ció del trànsit, una venedora, amb la seva panera curullada, n'hi oferí. 
Richter viatjava amb la seva senyora, i aquesta s'apoderà desseguida d'una 
pera, començà a pelar-la, i coll avall. Richter feia l'orni. A l'últim preguntà'l 
preu. —Quèr—digué, esgarrifat.—Que us penseu que sóc un lord2 Aneu, 
vos i les vostres peres, que no valen rèsb I tan plenes que portava les but- 
xaquesl Perquè creièu que cobrava bél Això sí, fa bona feina. Un no pot pas 
dormir, sota la seva batuta: el séu art és seriós. No espantaría pas els ocells 
amb el maneig dels séus braços, però la música creieu que marxa ordenada 
baix aquell bastonet de signes tan clars i raonables. No fa com altres que 
ens han batut últimament, que, sense batuta i tot, tan aviat ens menacen 
amb el puny com se ens estiren sobre la nostra carnadura que sembla que 
es preparin per fer la mig-diada. 

A nosaltres ens punxava el desig de conèixer el criteri que teníen aquells 
nostres simpàtics companys de viatge sobre la música que solíen donar al 
gran públic de Londres. Ambdós eren cooperadors de les principals audi- 
cions musicals de la gran capital, i, per tant, recolliríem, poc o mólt, algún 
batec de lo que actualment mou a n'aquell públic. 

—Aquí agrada mólt Tschaitovsiy: no és veritat: 

—Ohi sí. Ha estat un autor predilecte de la nostra gent, però ara se li 
comença a veure la llauna: va de baixa. No hi ha dubte que aquest autor 
té música ben agradable, però... 

—Voleu dir que lo que és solament agradable no desperta amor gaire 
durable: no és veritat : 
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—T hat is certain. Veièu2 ara el públic les dóna amb Strauss, el de l'esbo- 
jarrament engrescador. Veiam si durarà gaire. 

—Que no us agrada2 

—Síl ja ho creci Però... sabeu)... el tocar la seva música ens posa una 
mica tristos. Perquè... què rediantre faràn tocar a ngels nostres fills si a mos- 
altres ens claven entre cap i coll aquestes pallices 

—Bél Penseu que els que van estrenar les simfoníes de Beethoven també 
les trobaven impossibles. 

—Ohl Beethoven, Beethovenl... Les seves dificultats, si en té, diuen 
coses massa fondes per no perdonar-les-hi. 

—Sí, però no sempre s'ha de tocar lo mateix. En aquesta terra teniu 
compositors ben notables, i deuen tenir força èxit: eh2 

—ARhl Nosaltres sempre havem estat pobres de compositors: no les havem 
dades per aquest costat. Fem mólta música, ben donada... Eh, tue——deia 
el britànic a l'irlandès, que s'estava, en aquell moment, arraulit en un recó 
de vagó (potser pensant en la gran colla de fillets que l'esperaven a la gran 
ciutat), i que, aixecant el cap i amb la seva mitja rialla burleta, respongué 
entre dents: 

—Sí: sobre tot en la meva orquestra. 

—Però-—continuà el britànic—per engiponar solfes no servim gaire. 

—Sóu modestos: nosaltres, aquests dies, bé n'hem sentida de música 
excellenta anglesal Sobre tot teniu un autor... 

—AhI Eduard Elgar2 Sí: aquest és un mestre. Us ha agradat la seva 
Segona Simjonta2 

El britànic ens clavà la vista per assegurar-se més de la nostra sinceritat. 
Nosaltres, engrescats, retreguérem la seva tècnica admirable, la seva inspi- 
ració abundosa, l'esperit generós, optimista, que respira tota aquella música, 
a lo qual ells assentíen no cal dir amb quina complascença. Allavors ens par- 
laren de la vida del compositor, de còm era un fervorós catòlic, fill d'un 
organista d'una iglesia catòlica de VVorcester, de còm, encara infant, suplía 
al séu pare mantes vegades en el servei del culte, de les grans distincions 
que havía rebut dels últims reis del Regne Unit... 

També volgueren, els nostres ja amics, saber coses de nosaltres i del 
nostre país. No ens férem pas pregar per explicar-los la nostra vida artís- 
tica de Barcelona, tan petita al costat de la tumultuosa de les grans ciutats 
com Londres. Ells s'hi interessaren, i ens parlaren de l'Arbós, que tenen 
a Anglaterra la major part de l'any i a qui respecten de debò com a mestre 
ji com a violinista. Ens parlaren de la Gay tots engrescats, i sobre tot d'en 
Casals, a qui consideren com el millor virtuós que corre pel món. 
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—Es el concertista més complet que conec, en qui es compenetra la 
tècnica més admirable amb la musicalitat més exquisida. Ne podeu estar 
orgullosos, que sigui un fill de l'Espanya. 

—D'Espanya i català—responguérem nosaltres. 

—Es de Barcelona2 - 

—No, però tant-se-val: és de Catalunya... sabeu2... de l'Irlanda d'Es- 
panya—diguérem, tots enardits, dirigint-nos a l'irlandès, qui, rient tot sa- 
tisfet, mirava triomfalment al britànic, com dient-lii —Veus2 Aquests 
també són dels meus.) 

El séu company, estirant el braç, li posà la mà sobre l'espatlla, i, tot 
somovent-lo, sense malicia, mig bromejant, li digué: 

—Vaja, avui m'has guanyat. 

El tren passava ja pels ponts voladors sobre els alts bastiments de la 
més gran ciutat del món. Erem a Londres. 





De la Revista Musical Catalana, desembre de 1911. 
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AUTORS D'ALTRES TERRES 


HIPPOLYTE ET ARICIE.—Rameau 


El quart acte d'Hippolyte et Aricie, de Rameau, és una exquisitat. La 
frescor de les idees melòdiques, la riquesa harmònica, la característica ins- 
trumentació propia de l'època, la justesa de l'expressió en els recitats, fan 
d'aquest acte un quadro deliciós, on lo alegre, lo patètic i lo descriptiu 
alternen harmònicament, resultant una preuada mostra del més pur art 
francès. 


De la Revista Musical Catalana, març de 1906. 


ALCES TE.—GlucE 


L'art de GlucE sens dubte és menys musical que el de Mozart, però té un 
relleu més fort, més teatral, l'accent patètic més accentuat, arribant sovint 
a lo terriblement hermós, a la grandesa de la gran tragedia. Aquesta mú- 
sica és esclava de l'acció, és la parla passionalment accentuada, i fins sembla 
que us traci davant de la vista els amples i expressius gestos dels personatges. 
Escolteu, sinó, tot aquest primer acte d'Alceste amb sa expressiva obertura, 
trencada eloqiuentment pels clams del poble demanant als déus la vida de 
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son rei, el recitat de l'herald anunciant la desgracia, les lamentacions dels 
vassalls que arriben a la desesperació: repareu com els accents se tornen 
piadosos al comparèixer Alceste, dividint-se la massa vocal en dos chors 
en un planyívol diàleg, escolteu allavors el recitat de la reina esposa. Quina 
passió quan parla aquestal Quina tendresa quan parla la mare, per a resu- 
mir en aquell (0 Dieuxl o Dieux, qu'allons nous devenirh I la gran escena en 
el temple d'Apollon éno és quasi tota ella una sublimitat2 En ella el sentiment 
religiós i el terror se compenetren fins que l'Oracle ha parlat, després que 
el poble ha abandonat, esporuguit, el temple, sols regna l'exaltament de 
l'amor d'Alceste. Hi ha estètics que diuen que la música no expressa sen- 
timents: aquests savis rumiadors ,no han sentit mai aquestes dues aries 
que canta aquesta sublim esposa 


De la Revista Musical Catalana, maiç de 1906. 


IDOMENEO,—Mozart 


L'aria d'Ilia del segón acte, el guartelto i el Chor de bon viatge d'aquesta 
òpera se poden posar al costat de lo millor de Mozart. L'inefable tendresa, 
la perfecció de la forma, la rica musicalitat característiques del mestre, els 
avaloren. L'aria d'Ilia, sobre tot, és una delicia, tant per la melodía com 
per l'orquestra, que glosa a la soprano amb sonoritats exquisides, d'on ne 
sobressurten els timbres de la flauta, oboe, fagot i trompa tractats a solo, 
dialogant sobre el fons harmònic i donant un gran valor poètic musical a la 
composició. 


De la Revista Musical Catalana, març de 1906. 


SERENADA,—Botodine 


La Serenada, de Borodine, el notable compositor rus, és una joguina, 
una humorada de melodía ben distingida de tirat popular. Una harmonía 
característica i moderna, junt amb un ritme vulgarot de masurca, fan de 
dita obreta una nota d'originalitat engrescadora. 


De la Revista Musical Catalana, gener de 1904. 
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CAP AL VESPRE.—Ricard Strauss 


Strauss, que sos poemes musicals per orquestra el posen al davant dels 
compositors vivents alemanys, se va proposar en la composició que avui 
cantem, i en altra que pensem també fer conèixer a nostre públic, aplicar 
a les veus la polifonia moderna que tan esplendorosament ha aplicat a l'or- 
questra. i 

Cap al vespre és com un himne apoteòsic de l'hora baixa. De la gran 
combinació de les parts vocals en resulten les mitges tintes, aquella fusió 
de colors moridors del caient de la tarde. El simbolisme de la poesía de 
Schiller se transforma en cosa real i viventa per medi del gran art de 
Strauss. 

Així, en l'introducció del petit poema, en les quatre veus en que es 
divideixen els sopranos, s'hi sent el motiu del Sol, que reflecta sos últims 
raigs sobre l'ample mar, mentres les veus del registre mig fan sentir harmo- 
níes quietes, i els baixos i part dels tenors anuncien que el dia es mor. Alla- 
vors se desenrotlla una hermosa frase musical: (Mira qui t'ha cridat des 
l'ona clara: ben hermosa somriul, breçada per les veus de la natura que 
somniosament criden a Febus al repòs: són els pensaments d'amor de cap 
al vespre, i la frase es reprèn i rossola i creix dolçament breçada. dLa sents 
com cantaP) Il la cançó de l'ona se resolt amplament amb un unissò de 
tots els contralts. L'encantament s'ha complert: 4Prest del carro descent 
i en sos braços llança's Febus,, des brides pren Cupido dels cavalls i els 
atura) i prompte s'abeuren frisant). L'amor ha vençut al déu de foc. Alla- 
vors les mil veus i colors del día que mor se confonen, i amb defalliments 
tot rossolant, se resolen en la majestuosa calma de la nit. Del fons Cel mar 
puja lléu la nit amb sos càntics i olors... i l'amor avança tendre... 

El moment poètic és sentit de debó pel compositor. El motiu del Sol, 
que primer era llum, s'ha transformat en cant d'amor. Tot languideix, tot 
dorm i reposa amorosament... 


Desembre de 1900. 
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DOMINE PUER MEUS JACET.—Charles Bordes 


(Diàleg esperitual) 


Son autor, Charles Bordes, director dels Chanteurs de Saint-Gervats i 
ànima de la Schola Cantorum de París, se pot dir que és el porta-estandart 
de la restauració de la música religiosa a França. Les notables qualitats que 
té en Bordes com a compositor són evidents en el diàleg esperitual que avui 
cantem per primera vegada. Aquesta composició pertany al Répertoire Mo- 
derne per a concerts i cerimonies extra-litúrgiques, i per això son autor ha 
fet ús de procediments atrevits moderns que no encaixaríen en la severitat 
litúrgica, però que usats en el present cas subratllen el text evangèlic amb 
una força expressiva extraordinaria. / 

Noti's, sobre tot, la frase que podríem dir que forma el fons de la com- 
posició. Es d'una dolça serenitat que penetra fins a l'ànima, és el motiu 
de la fè, és flaira d'evangeli. 

En Bordes ha honorat l'ORFEÓ CATALÀ amb la dedicatoria d'aquesta 
hermosa composició: nosaltres, al cantar-la, fem un acte d'homenatge i 
d'agraiment al restaurador de la música religiosa a França. 


Del Programa del concert donat en juliol de 1901, 


BALADAS GALLEGAS,—Joan Montes 


En Joàn Montes és un veritable cantor del sentiment gallec. En ses 
melodíes s'hi sent aquella dolça tristesa que en sa terra ne diuen morrida, 
i així com és avui en Ramón d'Arana qui amorosament recull les cançons 
que viuen esmaperdudes per aquelles valls, en Montes s'inspirà en elles per a 
fer-ne música propia: música gallega. 


Desembre de 1900. 
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es cai EE a L aa OO rea ates CS EL DS a INDIANS ES ROSES — ROIES" — QUE ds EE só CORS DEENS GENT: 


MOZART I VVAGNER 
Li EN LA VVAGNERIANA 


N la vetlla del dia 8 del mes passat en Joàn Maragall donà en l'4Asso- 
E ciació VVagneriana) una conferencia amb el títol d'El drama musical de 
Mozart. En Maragall és un ver poeta, i com a tal la seva paraula és 
encantada per la fonda percepció de la bellesa de les coses. Ell té també ben 
despert el sentiment musical, i la seva sensibilitat exquisida ha transmès a 
son esperit subtil l'inefable idealitat de la música de Mozart i n'ha quedat 
enamorat. En sa conferencia, el poeta ens parlà primerament de la música 
pura, dels moments essencialment musicals, procurant provar que hi ha estats 
d'ànim, vibracions de l'esperit, que són purament musicals, i amb això 
trobà la raó d'ésser del cant sense paraules i de la simfonia. En l'unió de la l 
música amb la poesía, o siga el cant amb paraules, trobà que l'impressió 


rebuda és més musical que literaria, és a dir, que la poesía resta en situació 
d'inferioritat a la música, repassà els monuments immortals de la litera- 





tura i observà el poc partit que n'han pogut treure els músics, si el Faust 
de Gcethe forma excepció, és per les móltes situacions musicals que conté. 

Arribà el conferenciant a VVagner, i en contà la grandesa de la seva obra, 
fent consistir la seva gloria en la proporció que posseía els elements de músic, 
home de teatre, poeta i crític, amb qual proporció d'elements ell pogué 
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donar forma al drama musical modern que ha creat. Parlant en Maragall 
de VVagner, ho feu amb admiració, mes no amb entusiasme. Com a poeta 
el considera lo just per a escriure els séus drames. Mes al començar a parlar 
de Mozart la paraula se li entonà i ens portà l'unció de l'ànima enamorada. 
Ens parlà com des de noi s'en va enamorar d'aquella música, i com ja gran, 
el Don Juan, l'obra mestra de Mozart, l'ha penetrat i li ha fet compendre 
la transfiguració de la paraula per la música, el quasi vulgar llibret de Da 
Ponte s'ha sublimitzat, els caràcters, gaire bé tots acanallats o superficials, 
s'han ennoblit i han près relleu, la sensació musical ha revelat un drama 
on hi viu i canta la joventut altiva i apassionada de don Joàn, la digni- 
tat i sentiment de venjança de dofia Ana, la simplicitat i tendresa de Zer- 
lina, el deliciós còmic truanesc de Leporello, i per sobre de la lluita i har- 
monía de sentiments de tots els caràcters hi ha l'alenada sobrenatural del 
Comendador, que en l'escena del cementiri esborrona els sentits, i enla del 
convit aterra amb un esclat sublim. Aquest és el drama musical de Mozart, 
segons en Maragall. 

Aquesta conferencia va remoure l'entusiasme vvagnerià d'en Miquel 
Domènech i Espanyol, director artístic de la (Associació VVagneriana3, cone- 
gut en el camp de la literatura musical per son llibre sobre el Parsifal, on 
exposa idees extraordinaries sobre dita obra. 

En Domènech, en sa conferencia, que titolà El Don Juan de Mozart y el 
Drama Musical de VVagner, començà dient que la paraula suggestiva d'en 
Maragall li havía remogut idees que anava a exposar, i que, encara que 
dissentía del poeta en algún punt, no es prengués el séu treball com una 
refutació. Seguidament feu notar la diferencia entre la música pura i la 
dramàtica, ja que l'última ha de subjectar-se íntimament al poema, expres- 
sant l'essencia de l'acció, el moviment interior, que segons Schopenhauer, 
i en aquest sentit el séu deixeble VVagner, solament pot expressar la música. 
Feu notar la diferencia entre el caràcter imitatiu de la música de VVagner 
i la dels séus precursors, fent el primer una aplicació constant i racional de 
lo que havíen iniciat els altres. Procurà fer veure el goig músic-intel'lectual 
que proporcionava un fragment del primer acte d'Els Mestres Cantors, quan 
David explica la Tabulatura a VValther. 

Esmentà el caràcter intel'lectual del nostre temps amb un brillant para- 
graf retreient l'influencia dels filosops capdals de l'Alemanya, de qual mo- 
viment VVagner sembla ésser el coronament. Refutà que el Don Juan de. 
Mozart fos drama musical, ja que, segons ell, no reuneix les condicions 
d'unitat necessaria, per les formes convencionals de l'època, com són les 
formes d'aries, duos, etc., separats pel recitatiu sèc: pel tractament de l'or- 
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questra, purament acompanyant (devegades) de les veus, etc., etc. Con- 
traposà a la forma antiga l'escena dels Murmulls de la selva del Siegfried, 
donant una impressió fonda de tan poètic i hermós fragment. Posà a VVag- 
ner com a finalitat gloriosa de l'evolució de la música i del drama musical 
des de Monteverdi, citant els capdals genis que han fet de graons a sa figura 
(no citant per rès a Bachl). I, finalment, després de dir que VVagner era el 
Moisès de la música, va fer una figura dient que era el Siegíried que havía 
enfonzat l'espasa, el Nothung, en el cor de la rutina. 

Amb tot lo qual en Maragall (i altres) tornarà a agafar la partitura del 
Don Juan, i amb ulls il'luminats pensarà e ur, si muove, i en les escenes líri- 
ques modernes passen drames lírics fets sobre la tabulaiura vvagneriana, 
que no contenen drama perquè en VVagner no pensà en deixar-nos la re- 
cepta del séu geni. No val a confondre l'essencia i la forma. Es prodigiosa 
la creació vvagneriana, però en el primer temps de la Novena simfonía hi ha 
tant o més drama que en una obra de l'autor del Tristany. Admirem i estu- 
diem als genis, però no fem sectes artístiques, que desvíen i malmenen a la 
joventut. Bach, Gluci, Mozart, Beethoven, VVaguer i tots els altres cimals 
de l'art musical, té cada un sa visió i son llenguatge propi. Cada un ens 
revela meravellosament una modalitat de sentiment, una interpretació sen- 
timental de l'ànima humana. Segons el temperament, educació i ambient 
deicada un, sentirem més simpatíes per un o per altre. En Maragall se n'anirà 
amb Mozart i sentirà el drama viu de Don Juan, un músic modern que veu 
de prop i és conscient de la forma exuberant vvagneriana, potser deixant 
apart son temperament especial, se n'anirà adalerat amb VVagner i, cegat 
per aquell art apoteòsic, trobarà infantil i petit lo dels anteriors. 

No es prengui això que acabem de dir com un càrrec a la (Associació 
VVagneriana, de Barcelona, ja que és prou sovint que dita entitat dóna 
audicions remarcables d'autors capdals anteriors a VVagner: és solament 
un perill que creiem veure en aquesta classe d'associacions, que per altre 
costat mólt de bé fan: perill que ens ha semblat posà de manifest l'última 
conferencia d'en Domènech i Espanyol. 


Apropòsit de les apreciacions contingudes en aquesta ressenya, vegi's el número de la eRevista 
Musical Catalana, corresponent al mes d'Abril de 1905, en el qual consta una rectificació del 
senyor Domènech i Espanyol que es contestada i aclarida seguidament per l'autor, 


De la Revista Musical Catalana, març de 1905. 
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DES DE BAYVREUT 7 


STIMATS amics: 
FE Bayreuth, avuy dia, és VVagner: però, per sos edificis ben plantats, 
grans, amb aquesta severitat alemanya, es veu que ha tingut la seva 
importancia social. jl quina tranquilitat s'hi sent, aquí, després de venir 
de París i de Londresi 
En el carrer de VVagner hi ha una casa amagada, quasi completament, 
per la verdor dels arbres. Del barri a la casa hi ha dues rengleres d'arbres 
de fullam ben espès, i a cada costat un petit prat d'una verdor forta, ale- 
manya. Dic forta perquè aquí el camp és ufanós com cap altra: la terra té 
gran fortalesa, com els cervells que per aquí pensen. Aquella és la casa de 
VVagner: allí viu ara sa familia, allí morí Liszt. Darrera la casa hi ha una 
espesor profonda d'arbres que teixexen llurs branques unes amb altres. Al 
bell mig s'hi veu blanquejar la tomba de l'autor de Parcival. Aquest bos- 
quet se toca amb el bosc de la ciutat, on els arbres són alts, mólt alts. Jo ho 
he vist, això, en nit de lluna. Cap soroll: solament un rossinyol cantava per 
allà, amunt, entre les branques. 
Baixant de l'estació i anant carrers amunt, se surt a una mena de pas- 
seig. A cada costat cases ben vistoses, amb llurs jardinets de taca alegre. 


(1) Carta dirigida als amics de l'Orfeó Català. 
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Al deixar les cases se troba un bosquet, i, pujant, pujant, clapes de camps 
de blat, que aquí encara verdeja. Una mica més amunt hi ha el Teatre de 
VVagner. Des d'allí, des d'aquell puig, se domina Bayreuth, amb les esteses 
irregularitats del terrer que el rodeja. 

Allà, en aquella casa d'aire senzill, s'hi ha arrecerat l'art, avergonyit 
d'haver-se entregat a la vanitat i a les concupiscencies de les grans babi- 
lonies. 

Aquí, una mica abans de començar-se la representació, sóu cridats pels 
heralds amb veu forta. Entreu en aquella sala d'ateneu, de posat seriós, 
quasi sèc, d'un sol color, on tothom sèu igual, sent igual i veu igual. A part 
de fòra sentiu la darrera crida. Després, sobtadament, se fon tot lo que us 
rodeja: no veièu rès, ni qui teniu al costat, i d'allà dins, del cap d'avall de 
la rampa, aprop de la cortina, sota terra, d'aquell forn, com diu el nostre 
Soler i Rovirosa, surt el ronc de la Natura-mare, solemne, arrodonit, com 
un punt d'orgue, i va creixent, creixent, fins a omplir tota la sala. I la cor- 
tina se separa partint-se pel mig, i una taca de llum verdosa us atreu la 
vista, i veieu el fons del Rhin amb ses dònes d'aigua, que canten suaument, 
pujant i baixant, guardant el tresor que ha de fer la desgracia dels déus. 

Fer-vos una descripció de l'efecte que produeix aquesta obra colossal 
que es diu L'Anell del Nibelung és impossible: ara no en sóc capaç. Les grans 
forces de la Naturalesa, les passions humanes, tot s'hi remou, en aquell 
escenari grandiós on viuen homes, déus i hèrois. I viuen lluitant: uns amb 
lur força, altres amb l'enginy i l'astucia, altres amb llur traidoría. Tet lo 
que en el món és força natural i potencia humana, tot crida i brama, i Xiscla, 
i canta, i mormola, rocegaut l'ànima cap al palau dels déus del VValhalla, 
a les profonditats de la terra dels Nibelungs, als abims de les aigues de les 
ondines o pels boscos i muntanyes de la terra, on l'home lluita amb les feres 
i amb les passions terribles. I tot això hi viu, en aquell escenari, grandiosa- 
ment, ferotgement, amb vida primitiva, salvatge, de sang verge, que bat, 
inílada per les venes, amb forta batzegada. 

El pròleg i les tres parts de que consta la Tetralogía és una escala per 
on va ascendint en grandesa la concepció. La darrera part, El Cap-vespre 
dels déus, és d'una amplitut i una potencia imponderables. La forma musi- 
cal és encara més rica que en les parts anteriors. L'orquestra és d'una força 
expressiva que aterra, sobre tot en el segón acte, quan Brunilda es veu 
abandonada de Siegíried. En el darrer acte tot corre sublim cap al final, 
que ja coneixeu per haver-lo fet sentir a Barcelona el nostre estimat mestre 
Nicolau. Mes, per fer-se'n càrrec, és precís sentir-ho tot, tota l'obra, l'una 
part darrera l'altra: allavors un agafa el sentiment de cada escena, es va 
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familiaritzant amb els motius" ne va coneixent la trascendencia, i endevina 
el per què de llurs transformacions. A més és precís veure-ho aquí, a Bay- 
reuth, on tot és exprés pel fí artístic, amb aquests artistes que senten i 
viuen l'obra. Llur cantar s'acosta mólt al declamar: conversen, criden, sos- 
piren: és l'orquestra la que canta. Devegades, quan la melodía reposa en 
les veus, un desitjaría més cant, una mica més de lirisme musical en els 
cantants. L'orquestra és superba, d'una sonoritat plena, robusta i suau: 
és com la veu de la mar, fonda i forta. Les decoracions és veritat que no 
són gran cosa, però, en canvi, les gradacions de llum són delitoses. 

En fi, un dels grans aventatges és el d'estar rodejat d'aquest públic 
devot, que fa semblar que us trobeu sol en el teatre: ni un respir se sent, és 
a dir que la vostra atenció està tota en aquell món armònic que surt del 
forn i en aquella taca lluminosa que us fa viure en un món ideal. 

I ara prou per avui, que me n'haig d'anar cap a Nuremberg. 

Adeusiau, Vostre, 

LLuis MILLET 


De La Veu de Catalunya, juliol de 1899. 
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CASALS I BAÚER 


junta aquell temperament tant naturalment musical. No li sentireu 
notes perdudes, que no porten vida: les idees musicals us les trans 
met vibrantes de sentit i emocionades: és l'artista generós que s'entrega. 

En Baúer és un excel'lent pianista, de mecanisme sòlid, d'un estil seriós 
que captiva prompte l'atenció dels oients. La potenta sonoritat, la cuadra- 
tura entenimentada, la lògica en l'encadenament i desenrotllament de les 
idees, són les qualitats d'aquest artista. Potser li falten aquells moments 
d'oblit de sí mateix, aquell quedar dominat per l'idea amb abraçada d'ena- 
morat, aquell no sé què d'abandonament... 


F Casals és un artista complet: al domini absolut de l'instrument hi 


l 


De la Revista Musical Catalana, octubre 1904. 
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NOTES 
BIBLIOGRÀFIQUES 


MATHIS LUSSY.—L'Anacrouse dans la musique moderne.—París, Fischbacher. 


Aquest nou llibre de l'autor del Traité de l'expression musicale farà un gran bé a l'art 
de interpretar la música. L'anacrusa és la nota o notes que precedeixen el primer temps 
fort d'un grupo-ritme. Aquests sòns inicials, mal compresos que siguin, mal interpretats, 
destrueixen el ritme o el desfiguren i la frase sencera queda amb el sentit obscur. Quàntes 
interpretacions desgraciades a causa d'aquesta incomprensiól En Lussy analitza una 
vintena d'anacruses de caràcter diferent amb una gran lògica de raonament, tot il'lus- 
trat amb exemples pràctics, i ses apreciacions resulten confirmades per les interpretacions 
genials dels grans mestres, i dóna goig trobar l'explicació racional de lo que endevina 
el geni. 

L'anacrusa no es presenta sempre clara: móltes vegades se necessita bon discerniment 
per a no confóndre-la ab el final d'un ritme femení i fins ab el primer accent fort d'un 
ritme: per això en Lussy dóna regles justes i excellents que aclareixen els dubtes i 
fan descobrir móltes vegades el fals compàs en que està escrita la frase musical. Això 
del fals compàs és un mal mólt corrent, per desgracia, i fins en les obres dels grans 
mestres en trobem exemples, com ho demostra evidentment l'autor del llibre, en quines 
últimes pàgines hi ha un opúscol que tracta d'aquest important assumpte, titolat Concor- 


dancia entre el compàs i el ritme, a quin opúscol dóna tanta importancia son autor, que 


dóna permís i desitja siga reproduit, traduit i escampat per a bé de la ciencia i art 
musical. Es per això que nosaltres, creient fer un gran bé i aprofitant els bons desitjos 
de l'il'lustre Lussy, publicarem en aquesta revista una traducció d'aquest utilíssim es- 
tudi que corona dignament el bon llibre que és objecte d'aquestes ratlles. 


De la Revista Musical Catalana, n.o 1, gener de 1904. 
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JULIEN TIERSOT.—Ronsard el la musique de son temps.—Leipzig, Breitopí und Hàrtel. 


Julien Tiersot, el distingit literat musical, fa en aquesta obreta un estudi ben interes- 
sant de Ronsard, el príncep dels poetes del segle xvI a França, baix el punt de vista de 
son amor i predilecció per a la música, conta l'influencia que tingué aquesta afició en 
sa forma poètica, i com els compositors més admirables de sa època li estimaren sos 
versos, servint-se'n per gran nombre de ses cançons, odes o madrigals. Ronsard se'ns 
mostra com un dels últims rebrots d'aquells poetes-músics que concebíen poesía i músi- 
ca com còs i ànima, quina estreta unió és essencial i constant en l'antiguitat i que 
encara avui sura en la cançó popular tradicional. 

Acaben de valorar aquest volum unes transcripcions en notació moderna de dèu 
composicions fetes sobre text de l'obra Les Amours de P. de Ronsard, música de Certon, 
Goudimel, Jannequin, Muret i Mauduit, que són interessants i alguna d'ellesb en hermosa. 


De la Revista Musical Catalana, febrer de 1904. 


VINCENT D'INDy.—César Franch.—París, Félix Alcan, 


Es el segón volum de la serie de Les Maítres de la Musique que publica l'editor baix 
la direcció de Chantavoine. Del primer, dedicat a Palestrina, ja donàrem compte de sa 
importancia: aquest que tenim ara a la vista, dedicat a un dels mestres moderns de més 
relleu, no és menys interessant i recomanable. Vincent d'Indy, un mestre de la música 
moderna francesa, era en veritat el més indicat per a presentar-nos a la veneració la noble 
figura de César Francx, ningú com ell té l'amor i la conciencia de l'obra de l'autor de les 
Béatitudes. Deixeble predilecte de Franct i compositor d'alta volada, ell ens presenta al 
mestre i sa Obra en pàgines d'interès capdal. La saviesa popular ens diu que l'amor 
teu el coneixement, però és més veritat que sense l'amor no hi ha veritable coneixement 
de cap cosa. Així, en aquest llibre, dictat per amor, ens fa sentir més veritablement la 
fesomia moral artística de Franc, que no ho hauría fet una crítica freda i desinteressada. 
Segurament els mestres moderns són massa prop nostre per agafar son valor intrín- 
sec, més també creiem que aquest just coneixement ens enterboliría la fè per a poder-nos 
assimilar la nova modalitat que porta tota obra sincera dels grans artistes, modalitat 
que és flor de l'ambient de cada època i que convé siga reintegrada en la mateixa època 
per a que aquesta se recrei i s'ufani en el fons coneixement de sí mateixa. 

Després de llegir el llibre de Vincent d'Indy ens resulta César Franc el músic del 
segle XIX que desperta més les nostres simpatíes. Ell, en sa humilitat i modestia, gua- 
nyant-se'l pa de cada dia donant lliçons, aprofitant el temps sobrer, va perfeccionant 
son art i polint son sentit de l'ideal, fins arribar a donar al món obres de suprema idea- 
litat qual forma és la realització de les profecíes dels últims temps de Beethoven, ell, 
l'artista envejat i no envejós, ell, l'organista de Santa Clotilde durant trenta anys, on 
feia ressonar ses improvitzacions magistrals enunciadores d'una fè sincera i d'un art 
excels, i que interrompía a l'aixecar el sacerdotla Hostia santa, baixant de l'orgue i adorant 
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de genolls a son Déu i Senyor, ell, el pare de sos deixebles (Je père Franch encara li diuen), 
despertant-los el sentiment de l'art juntament amb el sentiment de l'amor, fermant-los 
sòlidament amb les lleis fonamentals de l'art, però deixant lliures i esperonant a cada qual 
sa personalitat propia, formant d'ells tota una germandat. 

Vegi's si tot això no fa estimar i venerar al père FrancE i si fa venir ganes de conèixer 
profondament ses obres amb desig sincer de fer chor amb en d'Indy en les alabances 
al mestre... Analitzem com fa ell les obres més períectes del mestre, el quartet en re, 
la simfonia en re menor, les grans composicions per a piano, els chorals per a orgue i les 
Béatitudes, i estimarem a n'en César FrancE com un dels mestres del segle passat de més 
suprema idealitat. de més bonesa, que posseeix, a mes, una suavitat evangèlica excep- 
cional en el maremàgnum de l'art modern. 


De la Revista Musical Catalana, juliol de 1906. 


MAURICE RUFFERATH.—Músicos y Filósofos. VVagner, Nietzsche, Tolstoi, traducción y 
notas de E. L. CHAVARRI.—Madrid, viuda de Rodríguez Serra. 


Nostre amic i distingit col'laborador senyor Chavarri ha tingut una bona pensada 
al traduir aquest llibre interessant. En Rufferath és un crític de bona mena, i, sabent 
de música i amb ilustració sòlida, sab fer notar les exageracions i erros d'aquests lite- 
rats filosops que dogmatitzen fins en questions musicals, i que amb son talent enlluer- 
nador tenen ensibornada quasi tota la joventut intellectual de nostre temps. 

Es curiós veure parlar de música d'una manera trascendental a n'en Tolstoi, que no 
sab trobar rès en els fragments més inspirats de VVagner i Beethoven, i llegir a Nietzsche 
enlairant o reventant a VVagner, segons les relacions particulars amb aquest eren bones 
o dolentes. Aquests petits déus moderns ens fan l'efecte dels guapus déus del paganisme 
que encarnaven a l'engròs totes les baixes passions de la baixa humanitat que teníen 
als peus. De coses boniques ja en diuen, i devegades profondes, però se pensen ésser més 
savis de lo que són, i això fa dir móltes tonteries. Es per això que devegades fa més profit 
un sincer talent que un geni superb. 

En Rufferath retreu i demostra bé'ls defalliments i erros d'aquells escriptors, amb 
el bon sentit del que té un sentiment musical sà i una cultura completa, però en ell també 
hi veiem un criteri massa absolut devegades. Hi ha quelcom d'essencial en el fons de 
les exageracions i falsetats de les idees emeses sobre la música per Tolstoi i Nietzsche, 
que no és rès més que un cansament de les formes recarregades de la música moderna, 
una tendencia o necessitat de reaccionar cap a la simplicitat, un desig d'un segón renai- 
xement de la monodía del 1600, encara que, naturalment, amb un caràcter adequat 
a la nostra època i enriquida amb el ròssec de les transformacions posteriors, i aquest 
com pressentimen. i desig, ,çno sembla el més lògic avui, donades les lleis històriques 
de les transformacions dels estils2 

El senyor Chavarri ha fet una bona traducció de l'original francès i l'ha enriquida amb 
algunes notes i un pròleg que demostren sa alta competencia en l'art de la crítica musical, 
tant descuidada a Espanya. 


De la Revista Musical Cata,ana, abril de 1906. 
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PIERRE BONNIER.—La Voix. Sa culture physiologique. Théorie nouvelle de la Phonation. 
—Félix Alcan, París. 


Es un llibre que recomanem de veres a tothom que s'interessi per l'art del cant en 
qualsevol de ses manifestacions, i fins a n'aquells que per la seva professió artística o 
pedagògica han de fer ús de la veu, com a medi d'expressió, en locals espaiosos. 

Es un tractat notable, que fa conèixer fisiològicament lo que és aquest admirable 
instrument, model de tots els instruments, que s'en diu veu humana, que estudía tot son 
meravellós organisme, la formació del sò amb els séus reforçaments, l'accent i el tempera- 
ment vocal, el gest vocal i la posa de la veu. Amb la base de la fisiologia i del sentit comú, 
avui mólt poc comú entre els professionals del cant, ataca les rutinaries i totxes maneres 
de l'ensenyança i fa veure els resultats desastrosos d'aquesta, resultats que comprovem 
cada dia en les ràpides ruines de les més hermoses veus. Es lo que diu l'autor del llibre: 


móltes vegades l'ensenyança del cant a un individuu serveix per a sumar defectes i restar 


qualitats naturals a sa veu. 

Una de les coses més importants del llibre és la teoría de la veu lliure, la del cant no 
forçat emès amb la més gran calma fisiològica: la de saber portar aquella veu, saber 
fer-la vibrar al lluny a l'orella de l'auditor, és a dir, que el cantor s'ha de preocupar de 
formar sa veu a la distancia volguda o necessitada, més que d'apoiar-la en un lloc o altre 
de son organisme vocal. Aquest compliment de la volada lliure de la veu és degut a que 
la sala d'audicions resulta una cavitat de ressonancia en harmonía amb les cavitats vocals 
del cantor. Aquest té la sensació de que la veu s'envola lliure i de manera fàcil 
accentuant i matitzant amb gran seguretat. / 

iQue lluny això dels esforços de la gran generalitat dels cantants per a obtenir potencia 
de veu, conseguint solament una disbauxa de còps de gorja que malmet per complet 
la frase musical i literarial 

Mes no és possible amb una senzilla nota bibliogràfica donar coneixement de l'impor- 
tancia d'aquest volum. Solament ens havem proposat cridar l'atenció d'aquells a qui 
interessi la questió de la cultura de la veu per a que llegeixin aquesta profitosa obra. 
Cridem sobre tot l'atenció dels mestres d'orfeons de nostra terra: l'educació de la veu 
la tenim encara mólt endarrerida i convé que ens nodrim dels coneixements més sans 
i seriosos per a donar solidesa a la nostra obra de cultura popular. 


De la Revista Musical Catalana, septembre de 1907. 


VVILLIAM RITTER:—Smelana.—Félix Alcan, Paris. 


De la col'lecció d'estudis de Les mattres de la musique, el present no és pas dels menys 
interessants. Sobre un Bach o un Beethoven, un nou llibre que en surti poc de nou o inte- 
ressant pot dir, ja que la materia està ben explotada: però d'un Smetana, que apenes 
en coneixem el nom, sí que fa servei el llibre que en demostra la forta musicalitat i la 
característica tant singular. Nosaltres feia ja algún temps que teníem el llibre del qual 
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donem compte, i ens interessà tant el séu contingut, ens mogué tant el desig de conèixer 
l'obra del músic tchec per excellencia, que retardàrem donar-ne coneixement fins que 
poguéssim parlar amb experiencia propia del valor de l'artista que el motiva, i, en la 
música que hem vist d'ell, veritablement hi hem trobat un músic de gran valor i potser 
el més essencialment nacionalista de l'escola moderna. 

Smetana viu durant l'època de la gran resurrecció de la patria tchec i se sent i es 
el cantor de sa terra, de ses llegendes, se fa séu el cant de son poble, l'ànima musical 
del séu poble se l'emporta a crear obra artística esssencialment tcehec. La seva òpera 
més popular és la Prodana Nevesta (La Nuvia venuda), especie d'òpera còmica d'una 
espontaneitat perfecta, on els ritmes de dança i els cants del país reviuen amb un art 
sobri i discret, Després d'aquesta obra, Smetana volgué enfilar-se a la Llegenda i al Símbol 
de la llibertat del séu poble i compongué el Dalibor, òpera segurament la més bella que 
creà, d'una inspiració més profonda, però els séus compatricis no la penetren aquella 
cosa nova i al mateix temps tant seva, i els que agraits devíen enlairar al cantor de la 
: patria, el motegen de renegat, de venut als alemanys, de fer art de fòra casa. Ell se defensa 
enèrgicament i continúa fent art de la seva terra i per la seva terra, i compón Libuse, 
especie de 4dquadro solemne, aliment vital en forma dramàtic-musicaly, com diu el séu 
autor mateix, volent que solament serveixi a la nació tchec en els dies de gran festa. 
Més si Dalibor fou incomprès, què havía de passar amb Libuse, de forma més complexa 
i d'intencions més fondesi 

Els crítics savis l'ataquen sense respecte, el vulgus resta indiferent a l'esforç del séu 
cantor, que, encara que des d'allavors segueix component fidel al séu ideal, queda amb 
els nervis somoguts que el porten a la terrible sordera, i finalment a la perdua de l'ente- 
niment. Això sí, després el séu poble l'aclama com geni nacional: 

L'obra de Smetana és vasta: ha escrit en totes les manifestacions artístiques del séu 
art, menys en el de la simfonia clàssica. Era aquest un genre purament alemany i la musa 
de la seva patria no l'admetía. 

El llibre de Ritter és, doncs, interessant, sobre tot pels que estimin escola 
musical nacionalista. Està escrit amb amor i amb notable sentit crític. Hi ha alguna pàgina 
que la creiem del més alt interès: al parlar del caràcter de la música eslava fa notar el 
malentès en que s'està en aquesta questió: mólts entenen per música eslaya la música 
russa, i aquesta, diu ell amb raó, es més assiàtica que russa, s'ha orientalitzat en gran 
manera: la música eslava és alguna cosa més occidental, i sa influencia trascendeix 
en les simfoníes de Haydn, en els scherzos de Beethoven, en Schubert, VVeber i Schu- 
mann: i heu's aquí el cant popular eslau informant l'ambient clàssic que avui tenim per 
universal. Es aquesta una observació tant lluminosa com poques se trobin en la moderna 
crítica. En Ritter promet una demostració i una llista dels eslavismes de Beethoven. 
Ho esperem amb ansia. 


De la Revista Musical Catalana, juny de 1908. 
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FELIPE PEDRELL.—Aniologia de Organistas Clàsicos Espanioles. (2 vols).—lidefonso Alier. 
Madrid. 


Honorem al mestre Pedrell per son treball incessant per a fer-nos reviure els mestres 
oblidats i desconeguts de l'antigor. La tradició és la base de tot progrès sòlid, i, per tant, 
sense el coneixement de l'art de nostres passats, no podrem fer art nostre durable. Com 
més ampla la socolada, més excels podrà ésser el cimal. 

Es clar que no tot lo del temps passat té el mateix valor i per això no tot ha de merèixer 
igual estima, per lo qual, primerament lo que convé és saber compendre lo antic, estu- 
diar-ne l'art i copsar-ne l'ànima (lo últim, cosa mólt més difícil de lo que sembla), i 
després fer-ne la selecció, collir-ne la flor d'aquella modalitat sentimental artística, per 
a enriquir així els nostres propis cabals artístics. 

Els dos volums que tenim a la vista són una interessantíssima i abundosa mostra de 
lo que havía sigut l'art dels compositors per a orgue a Espanya des del segle XVI fins al 
XVIII. Comença el primer volum per una tría de les obres conegudes, gracies al mestre 
Pedrell, del gran Antoni de Cabezón, un digne company dels grans místics castellans del 
segle xvI. Les obres de Cabezón porten l'ambient d'aquell segle d'or de la civilització 
castellana, l'unció i gracia d'un esperit sublimat. Aquells versets i fenlos han d'ésser 
executats a l'orgue per a capir-ne el séu místic sentit. La Pavana italiana i les delicioses 
variacions sobre el Canto del Caballero, poden ésser executades al piano, amb bon efecte. 
Al costat d'aquest gran mestre, no hi fan mal paper les obres que segueixen de juan 
i Hernando de Cabezón, germà i fill respectivament del primer, l'hermós Zlenfo del nostre 
famós Pere Albert Vila, una de les poques obres per a orgue que es conserven d'ell, els 
versets de Giménez i de Pedro de Soto, que porten encomanada tota la gracia melòdica 
de Cabezón. En quant a les dues Batallas de Giménez, se veu que són transcripcions 
d'obres vocals, del genre descriptiu que llavors tant en boga estava, fóra ben interessant 
posseir aquestes composicions en la forma original, que avui mateix podríen ésser de gran 
èxit en audicions públiques. Notables són les composicions d'Aguilera de Heredia, sobre tot 
el superb fiento de falsas de quart to, i el fiento de Clavijo del Castillo, que el mestre Pedrell 
estima com una de les millors obres de la col-lecció. En canvi, no estimem gaire els inter- 
medis per a la Missa d' Angelis de Joan Cabanillas, se veu que amb ell l'època de deca- 
dencia ha començat. El volum primer acaba amb una col'lecció de versets d'un autor 
desconegut, de bon estil i d'un ben sostingut interès. Aquests versets procedeixen d'un 
volum manuscrit d'obres d'orgue de varis autors, que posseeix la biblioteca de l'ORFEÓ 
CATALÀ. 

En el segón volum de l'Antología hi ha obres de Correa de Araujo, Francisco Llissé, 
Josep Elías, Miquel López, Oxinagas, Moreno i Fr. Antoni Soler, compositors, tots 
del segle XVIII, menys el primer, En general, aquest volum trobem que acusa una forta 
decadencia, l'estil ha perdut noblesa, la forma s'ha estiragaçat amb abusos de progres- 
sions, l'esperit religiós no hi sura quasi mai per sobre aquella superficialitat. No vol dir 
això que els citats autors no posseeixin un gran enginy i talent i que no tinguin pàgines 
inspirades, Moreno és un dels que ens agraden més: el séu Paso para Ofertorio el trobem, 
tal com diu el mestre Pedrell, genial, i la seva Sonatina, d'una gracia i espontaneitat no- 
tables: el P. Soler té un verb inagotable, d'una facilitat maravellosa, però, repetim que, 
comparats amb els séus avantpassats dels segles XVI i XVII, trobem els del XVIII super- 
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ficials i decadents. Això no vol dir que tinguem de menyspreuar el llur coneixement i que no 
haguem d'aplaudir i ésser agraits al gran mestre i musicòleg qui ens els fa conèixer, 

Grans inercès, doncs, al mestre Pedrell per la publicació d'aquesta valiosa i nodrida 
Antologia, ell no s'ha contentat amb presentar les obres, sinó que també n'ha fet estudi, 
crítica entusiasta, i ens ha donat a conèixer les noticies biogràfiques que posseía de tots 
els autors. 

Què ens hauría quedat de la tradició musical espanyola, sense els grans treballs del 
mestre Pedrell2 j 


De la Revista Musical Catalana, febrer de 1909. 
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TRÍPTIC ESPERITUAL 





DE CARA AL SOL 
lA LA MAR BLAVA 


Del balcó de ma casa pairal, 


A música de la Costa de Llevant hauría de tenir una serenitat 
tota salabrosa, tota d'harmonía harmoniosa, temperant els 
sentits i obrint l'esperit a la llum esplendorosa de la 

blavor forta del mar, i del cel a la llum blava i esblaimada. 

Hauría de cantar cançó de mare, d'escalforeta enyorada de 
la mare, i tonada pura d'infants, germanets i amics nostres, que 
corren jogant en els llargs carrers assoleiàts de cases encantades 
a la remor breçolant de les onades. 

Hauría d'ésser música oblidadiça de les tonades ciutadanes 
i de les modes totxes pels enginys superbiosos de civilitzacions 
malejades. 

Hauría de tenir l'alegría dels tarongers fruitats, i la puresa 
blanca dels atmetllers florits, i la patriarcal vetustat del garrofer 
centenari, que en el suau ondulat terrer amplement estén la bran- 
cada del frúit negre carregada. 

La Costa de Llevant és un vas de l'infinit: un vas clarificat, a 
la llum del sol tot encantat. 

Els acords han de sonar amb una perfecció novella i tota plena 
de sentit de meravella. 


Masnou, febrer 1913. 
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EL DOLOR 


UI no té dolors per plorar, no té riquesa per fruir. El 
dolor és el lastre vivificant de l'esperit. L'alegría del 
món és l'escuma de la vulgaritat sensual: riem al drinc 

de nostres sentits. 

El goig de l'ànima plena traspúa certa dolça melangia, la 
profonda tristura d'una ànima digna té tast d'una noble alegría. 

Ohl món d'ara, has perdut l'esma del ritme quiet, que canta 
i encela, que pesa i eleva, que uneix i deslliura, que enforteix 
i ablana. 

Estàs distret i no menges, malverses, llences, escups la càr- 
rega dolça que home fa ésser. 


Divendres dels Dolors de la Verge, 1915. 
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LA DIGNITAT DEL VIURE 


Havent llegit Tasso, 


prompte i intensa de l'alt sentit del viure. 
Havent llegit els versos d'Armida i Rinaldo en la Je- 
vusalem de Tasso, he copsat tota la serena, potenta i amorosa 


Ni apuntar una subtilitat de l'esperit, una intuició 


dignitat de l'home cristià sobre la terra. 

En aquell jardí encisat i meravellós, he vist, després de l'en- 
cantament dels sentits, el despertar de l'hèroi en la dignitat 
de soldat de Crist. He vist el dolor d'Armida, de lajdòna presa 
en els propis enganys amorosos, la passió suprema regnant abso- 
luta amb amor o amb odi: dues cares de la sensualitat mateixa. 
He vist a Rinaldo fer-se piadós covert per la dignitat de l'home 
cristià, és a dir, de l'home complet. 

Vegem doncs com la vida és rica, com l'alt viure és deixon- 
dar l'esperit entenedor de lluita i de santa gerarquía. 

Compendre el sentit fort de la vida, entendrejels jòcs dels 
sentits, l'encantament de la bellesa que quasi aniquila la volun- I 
tat: (parlo de la acaricianta bellesa sensual que fa vibrar la materia 
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humana subtilitzant-la), però entendre-li desseguida el jòc, i 
pujar desseguida a l'alta dignitat de l'esperit, això és agafar 
sentit de vida, de vida humana. La natura material pren allavors 
per a nosaltres un nou sentit, un sentit de serventa nostra, bella 
i honesta: i nosaltres governem amorosament amb companyia 
seva. 

Llavors, no ens aplana l'excelsitut de les muntanyes, ni la 
llum del sol ens enlluerna, i l'ampla mar se recull sota la nostra 
gerarquía. Lo humil pren sentit de grandesa, i lo gran pietosa- 
ment ens eleva, germanívolament. La força s'endolceix, i la dol- 
cesa es fortifica amb la dignitat que de l'esperit devalla. Lo 
alt baixa i lo baix puja, confluint tot en l'ànima humana en 
una pau serena, forta i amorosa. Tot ho resol el Sant Esperit 
en aquesta gran pau unificadora i santificanta, forta i bella, 
radiant de l'alt entendre i de l'alt sentir que enclou tot el valor, 
bellesa i dignitat del viure. 
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TAULA ONOMASTICA 


dam-1832 Adam de S. Víctor-193-194-264— Aguilera d'Heredia-395 — Aguiló-13 
33: Agustí, Sant-182-187— Albéniz-301— Albert Vila, Pere-395— Alió, Francisco-33 
100-I01-1I02-I03-307-308-309-310z5 Alomar, Gabriel-315 Alsina, Joàn-129— Allegri-8-9 
166-167-168-261-— Amat, Joàn Carles-304— Ambròs, Sant-186-187-188-281— Amelli, R. 
P.-270— Andoyer, P.-271—Antfós el Savi-170-201-279 Anytos-99— Arana, Ramón d' 
382 Arbós, E. Fernàndez-377—Arezzo, Guiu d'-281— Aribau-74 — Arius-187— AtFins, 
Mr.-371-Aubry, Pierre-197-206-269-— Ausias March-r09-110. 


xo J. 9.-28-29-30-42-44-128-129-166-167-170-172-173-174-178-179-190-271-281-296 

305-333-334-368-371-373-385-393. — Baini-176- Balcells, Joàn-70-71— Bardesane 
187:- Barrientos, María-49— Bas, —Juli-272— Baúer-389: Beethoven-8-17-1 8-30-34-104 
142-281-200-290-297-298-305-368-373-374-375-377-385-391-392 - 393-394 S Berlioz-19-34 
174-290-363: Bermudo, Fra Joàn-28o-— Bertràn i Bros-33: Bonet, Angel-63— Bonnier, 
Pierre 393 Bordes, Charles-311-330-331-332-382— Borodine-380-— Brahms-370— Brenet, 
Michel-176 — Briz, Pelai-153 — Brudieu-11-109-110-135-165-167-207-214-234 — Buxte- 
hude 271. 


E abanillas, Joàn-395: Cabezón, Antonio de-r28-395 Cabezón, Hernando de-395:- 

Cabezón, Juan de-395-—Cabot, Joaquim-39: Carissimi-169-170: Carreras, 128 
— Carreras i Bulbena, Josep Rafel-132s: Carner, Josep-200-225:- Casals, Pau-377- 3895 
Casafias, Cardenal-259— Casas i Amigó-27-— Cassiodor-183-188:-: Cervantes-339 Certón 
391-—Chavarri, Eduard L.-118-119-120-134-136-392S Chopin-104-296-297 — Cimello, To- 
maso-176— Clavé-7-14-15-19-38-57-609-73-74778-80-82-83-95-98-100-133-30 5-306-308-: Cle- 
menti-r0o4 — Codina, Mossèn Joàn-129— Collet, M£.-201— Comella-13-14 — Comes, Joàn B. 
21-174-175— Correa de Araujo-395-— Constantí, Emperador-187 — Couperin-128-129:5 
Coussemaxer-208-: Cumellas i Ribó-78. 


Bas 1-21-27-29-30-38-43-55-58-60-62-81-90-108-180-181-183-185-191-258- Daniel 
Eusebi-21-268—Damas, Sant-184—David, Profeta-185-— David, tenor-332—De- 
bussy, Claudi-142-293-— Dechevreus, P.-269-Concieux, Mr. Georges-145-150-151-152- 
153-154 — Doménech i Espahiol, 383-384-385. 
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El irem, Sant-187-188- Elías, Josep-395 —Elgar, Edvard-368 374-377. 


arnés, Julita-209-236- Fasolo-271- Ferrer, P. Anselm-256:: Flecha-109-110-135— 
Francesc, Sant-20o— Franch, César-7-19-34-391-392- Freixas, Narcisa-I118— 
Frescobaldi-271- Foucault-269-272. 


rey Giovanni-177— García, Mossèn Gabriel-268— García Robles, Josep-15-64 

1IO-311-312-313.5: Gastoné, Mr.-269-270-272— Gay, María-377— Geroni, Sant- 
183-184-263-— Gevaert, F. A.-187-188-328- Gibert, Vicens M.2 de-116-— Giménez-395 — 
GlucÈ-133-136-289-331-363-379-385 — Goethe-143-373-383 — Goicoechea-28o s—: Goudinel 
176-391 Gounod-107-— Granados-300-301-302— Gregori Magne, Sant-184-186-187-216 
269-283 — Grieg-7-13-19-96-98-160-278-305- Grospellier, Rev. A.-272- Gueranger-282— 
Guimerà, Angel-102-309:: Guzmàn, P. Joàn-21-175. 


ra aberl, Dr.-176-271-282— Haendel-19-128-129-170-281-290-368-373-374 — Harmonius 
187 Haydn-267-394— Helena, Sta.-261-: Herder-140— Hilari, Sant-187-188. 


I bsen-98--Indy, Vincent d'-154-330-331-391::Ísenser, Antoni-168. 


eSÚS-7-9-24-181-183-184-185-186-191- 194-195-257-258-259- 200-261 - 262-263 - 264 S 
Jannequir-7-34-391-— Jaques Dalcroze-126z: Jaume 1, Rei-11-13-31-118-119-201 
Joàn, evangelista, Sant-183:- Jomelli-133. 


FR icntialer, Cardenal G. B.-280: Fetterer-ro4 — Rufferat, Maurice-392. 


e 
aguarda, Dr. Joàn Josep-285- Lange-ro4— Lambert, Joàn B.-277—Lamote de 
Grignon-19-27-280:-- Lassus, Rolland de-7-8-9-34-166-168-: Liszt, Franz-291-386-— 
López, Miquel-395- Loquin-153 — Lull, Ramón-200: Luseinius-2715 Lussy, Mathis-3g0 
— Luther-189— Lycon-99. 


leó XII1-266- Llimona, Joàn-i34 Llissà, Francisco-395-— Llongu eras, Í Joàn-76 
126-133-134— Llorente, Teodor-118. 


aragall, Joànerr7-142-317-383-384 — María Magdalena-186- Marta-186:-- Martínez 
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GARCÍA RoBLES: Boda d'aucells-3rr- Càntic del llorer-312-— Catalonia-1í0-3I2 — 
Epitalami-312 s Garraf-312 S Himne patriòtic-311 s- Juli César-312 — Retorn—312— 
Ronda de Pastors-312 — Santa Isabel d'Hongría-312. 
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LAMBERT, JOAN BTA.: Cants catequístics- 277. 

LAMOTE DE GRIGNON: La Nit de Nadal-27. 
Lassus, ROLLAND DE: Oh, quin bon eco-7-s: Pulvis et umbra-8-166-167-168. 
Liszr, FRANz: Christus-291. 

LusciNus: In paciencia vestra-271. 

Lussy, MATHIS: L'anacrouse dans la musique moderne-390. 


MARAGALL, JOAN: El Cant de la Senyera-317:- El Comte Arnau-317- El drama musi- 
cal de Mozart-317. 

Mas Y SERRACANT: Cantemus Domino-276-Christus factus est-117— Hivern-117. 

MENDELSSOHN: Elíes-368-373. 

MiLLET, LLuirs: Cant de la Senyera-12-15-16-318: Pregaria a la Verge del Remei- 
19-21. 

MoNTES, JoAN: Balades gallegues-21-382. 

MORALES: Emendemus in melius-8-167-168. 

MOREAU, LEON: Cançó amorosa-21. 
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NANINI, GIOVANNI M.8-Hodie Christus natus est-171. 
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Sant-25-26-112-135— El triomí de Venus-25-— Entre flors-25-26-— Hénora-18-25 — Himne 
del Poeta-r2—La Mare de Déu-25-28-112—La Mort de l'Escolà-20-25-28-112— 
Teresa-I11 : 
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nenca-12-315-— La Sesta-12-315-316. 


OLMEDA, FREDERIC: Foll-lore de Burgos-158. 
OTrro: Sant Dilluns-13. 


PALESTRINA: Improperia-8-167-168-256-:In monte Oliveti-165-167-— Missa del Pa- 
pa Marcello-12-16-169-170-176-— Pecantem me quotidie-8-167-168-— Stabat Mater-8-9- 
12-167-168-173. 

PEDRELL: Antología de organistas clàsicos espafioles-395 — Don Joan i Don Ramón 
24-25 El Cant dels Almogàvers-116-— El Comte l'Arnau-130-135—La Celestina-130- 
294-339-341-303-364— La Sagrada Familia-ir5- Los Pirineos-279-—Salterio Sacro- 
Hispano-279. 

PIRRO, ANDRÉ: Henri Schutz-177. 

PRES, JOSQUIN DE: Ave verum-7-8-166-168-169-170. 

Pujor, FRANCESC: La Gata i en Belitre-28-— La non-non dels papellons- 28. 


RamMEAU: Hippolyte et Aricie-331-379. 

RITTER, VVILLIAM: Smetana, 393. 

Roic, JAUME: Ave Maria-279- Llibre de les Dònes-209. 

ROMEU, MOSSÉN LLurs: Ave María-274-— Missa del Centenari de Balmes-274-275. 
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ROUGET DE L'ÍSLE: La Marsellesa-14. 
RUIZ DE LIHORY: La música en Valencia-106. 


SCHVVEITZER, ALBERT: J. S. Bach, le musicien-poète-r78. 

SERRA I BoLDÚ, VALERI: Calendari foli-lòric d'Urgell-162 — Culte popular a la Mare 
de Déu-162. 

STRAUSS, RICHARD: Capvespre-21-381. 

SUNYOL, ESTEVE: Memories-320. 

SUNYOL, P. GREGORI M.8: Método completo para tres cursos de canto gregoriano 
según la escuela de Solesmes.-282. 


TIERSOT, JULIEN: Chansons populaires des Alpes françaises-154:-- Histoire de la chan- 
son populaire-211: Ronsard et la musique de son temps-391. 
TORRAS I BAGES: La música educadora del sentiment-327:- La tradició catalana-327. 


l 
l 
da VERDI: La Traviata-103. 

VICTORIA: Ave María-168.— Duo seraphin clamabant-168-: Ecce quomodo moritur 
justus-165-167- Jesu dulcis-167.— Missa de Requiem a 6 veus-28-29— Oh magnum mis- 
terium-8-9-167-168-169-170— Oh quam gloriosam est regum (Missa)-168- O vos omnes- 
29-165-168:-: Tenebrae facte sunt-8-168-169-170. 

VILLEGAS: Ball dels ceps-2z. 

VIVES, AMADEO: Artús-I08- Don Lucas del Cigarral-13-: Fades del Canigó-ro8-— 
L'Emigrant-13-15-96-97-98-99-108. : 


VVAGNER: El capvespre dels Déus-387- Els Mestres Cantaires-14-384.— L'Anell del 
Nibelung-387 — Lohengrin-167-267 — Parsifal-18-29-142-167-281-368-372-373 — Tanhau- 
ser-r9-- Tristany i lIsolda-29-142 
És VVECEERLIN, J. B.: Chansos populaires du Pays de France-156. 
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